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Preface to the Fourth Edition.

It is very gratifying that this First English Book
should now be in its fourth Estonian edition, for it
shows that it has found its way into many schools
and has helped many Estonian boys and girls over the
first difficulties of the English language.

It is now just thirty years since I wrote this book
and during that time it has made its way into many
countries, from China to Chile and from Sweden to
Hungary. Indeed I doubt whether any schoolbook has
reached so many lands as this one.

It was only possible because I adopied what is
commonly known as the direct method, according to
which instruction in a language is impasted with a
minimum of translation. In order to bring this about
it is necessary to select the vocabulary with great care
and to ensure that when a new word has been learnt
it should be repeated until it is firmly fixed in the mind.

The direct method lays great stress on the oral
use of the language and emphasises the importance
of a good pronunciation. Long experience in the
teaching of different languages has convinced me that
this end is best attained by a judicious use of phone-
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tics, for which reason I have made use of the mode
of transcription recommended by the International
Phonetic Association. To the teacher I may be per-
mitted to recommend my book on “English Phonetics”
together with the companion volume “Specimens of
English”.

I understand that in most Estonian schools English
has now been made the first foreign language, and
that conditions for the teaching of it have become
much more favourable, I anticipate with pleasure an in-
creasing demand for this book; I sincerely hope that
Estonian teachers will find it renders their work easier
and more agreeable, and I hope that the boys and girls
will find it a reliable key to the vast treasurehouse
of English literature.

Walter Ripman.

London,
October 1934.



Names for Boys.

Adam, Albert, Alexander, Alfred, Allan, Andrew,
Archibald, Arthur, Basil, Cecil, Charles, Christopher,
Daniel, David, Edgar, Edmund, Edward, Edwin, Ernest,
Francis, Frank, Frederick, George, Gerald, Guy,
Harold, Hector, Henry, Herbert, Horace, Hubert, Hugh,
James, John, Joseph, Julius, Leonard, Lionel, Martin,
Matthew, Michael, Oliver, Paul, Percy, Peter, Philip,
Ralph, Randolph, Reginald, Richard, Robert, Robin,
Rowland, Samuel, Sidney, Stephen, Thomas, Walter,
William, ;

Names for Girls.

Ada, Agnes, Alice, Ann, Beatrice, Bertha, Beryl,
Blanche, Camilla, Caroline, Catherine, Cecilia, Charlotte,
Constance, Dorothy, Edith, Eileen, Elizabeth, Ellen,
Elsie, Emily, Enid, Ethel, Eva, Evelyn, Faith, Florence,
Frances, Gertrude, Gladys, Grace, Gwendolen, Helen,
Hilda, Hope, Ida, Iris, Isabel, Jane, Jennie, Jessica,
Leila, Lily, Louisa, Lucy, Mabel, Margaret, Marion,
Mary, Maud, May, Mildred, Minnie, Muriel, Nora,
Olive, Phyllis, Rhoda, Rose, Ruby, Ruth, Sarah, Sophia,
Stella, Sybil, Sylvia, Victoria, Violet, Winifred.

Family Names.

Adamson, Baker, Barber, Black, Brown, Butcher,
Butler, Carpenter, Carter, Chandler, Constable, Cook,
Cutler, Davidson, Draper, Fowler, Fuller, Gardener,
Glover, Green, Grey, Hunter, Jameson, Johnson,
Mason, Miller, Painter, Peterson, Richardson, Robertson,
Robinson, Shepherd, Skinner, Smith, Spicer, Stephenson,
Tailor, Tanner, Thomson, Turner, Walker, Weaver,
White, Williamson.






FIRST PART.
1. (I) One; first lesson.

Tom. Henry.
a boy a boy.
Tom is a boy.
Who is a boy?
What is Tom?

Ny -

What is Mary?

What are you, Tom?
Tom and Henry are boys.

Mary. Jane.

a girl a girl.
Mary is a girl.
Tom is a boy.
Tom is a boy.
He is.a boy. . -
Mary is a girl.
She is a girl.

I am a boy. .

What are you, Tom and Henry? We are boys.

Mary and Jane are girls.

They are girls. ~cuw.s

Who are girls? Mary and Jane are girls.
A boy, a man; a girl, a woman.

The man is the father.
The father is a man.

The woman is the mother.
The mother is a woman.

boy is a noun (substantive) mother is a noun (substantive) .

a is the indefinite article
the is the definite article
a boy, a girl
boys, girls

singular:
plural :

) singular
+0 &(/ (1) I am
(2) you are
(3) he, she is

{

the boy, the girl
the boys, the girls

plural
we are
you are
they are

‘\-\
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1. A. Pronounce: Tom, mother, woman, who, one;
father, man, Jane, what; they; girl, first.

1. B. (1) What is Mary? (2) Who is a girl? (3) Who are
girls? (4) Who is a‘boy? (5) Who are boys? (6) Who is
a woman? (7) What is the father? (8) Who is a man? .
(9) What is Henry? (10) What are you, Mary and Jane?

1. C. (1) Tom is — —. (2) The father is — —. (3) Tom
and Henry are’'—. (4) I am — —. (5) We are —. (6) The
mother is — —. (7) You are — —. (8) Jane is — —.

1. D. (1) —— a boy. (2) — — — a woman. (3) —
and — — girls. (4) — am — —. (6) — and — — boys.
(6) — — — a man.

2. (II) Two; second lesson. 7

4

Henry has a father. Have you a father, Henry?
Yes, 1 have a father. Mary and Jane, have you a
mother? Yes, we have a mother,

Have the father and mother one son? No, they have
two sons. The first son is Tom, the second is Henry.

They have two daughters. Who are the daughters ?
Mary is the first daughter and Jane is the second. Is
Mary a son or a daughter? She is a daughter, she
is not a son. She is a child; Tom is a child too. 7*
The father is a man, he is not a child.

is, has are verbs
I, she, they are pronouns
singular plural
(1) I have we have
(2) you have you have

(3) he, she has they have



FIRST PART: 3 11

2. A. Pronounce: two, who, no; mother, son;
daughter; child, I; girl, first; is, has, sons, daughters.

2. B. (1) Who have two sons? (2) Have they daugh-
ters too? Who is (3) the first son? (4) the second
daughter? (5) What is Mary? (6) Who is not a child ?
(7) Who is not a woman? (8) Who is not a daughter?
(9) Is the mother a child? (10) Has the mother a
child? (11) Is Henry a son or 4 daughter? (12) Is
the mother a man or a woman? '

2. C. (1) The mother has two — and two —. (2)
Henry is —. (3) Tom is not —; he is —. (4) Jane is
not —; she is —. (5) Mary and Jane are —. (6) Jane
has —; she has — too.

3. (Ill) Three; third lesson.

The father has children. Has he three sons? No,
he has two sons, Tom and Henry are his sons; the
girls are his daughters. The children have a mother
too; they are her children. The girls are not her
sons. Who are her sons?

The ‘father ﬁas a house. Has the father two
houses? No, he has one house. He and the mother
and the children live in his house.

The father is big\, but Henry is small.
Is the house very big? No, it is not; it is not a
big house, but a small house.
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Do you live in the house, Henry? Yes, I do.

-And where do you live, Jane? I live in the house
too. We all live there. Does Tom live there too?
Yes, he does. -

big is an adjective

in is a preposition but is a conjunction
sing.: child house
plur.: children houses
he : his she: her three: third
Where ? There (in the house).
sing. plur.
)1 do _we do
2) you do _Yyou do

3 M they do
Do you live there? Yes, I live there.
Yes, I do [live there].

3. A. Pronounce: he, we, she, three; first, third,
girl, her; all, small; where, there; have, live; lives,
does, has; house, houses; child, children.

3. B. The father has children. (1) Who are his
sons ? (2) Who are his daughters? (3) Where do they
live? (4) Does the mother live there too? (5) Is his
house very small? (6) Is the father small? (7) Who
lives in the house? (8) Are all houses small? (9) Has
the mother three daughters? (10) Who are her daugh-
ters? (11) Where is a boy? (12) Is Henry big or
small? (13) Is Jane in the house? (14) Are all the
children there? (15) Where are two girls?

A £ C
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3. C. (1) We live in —. (2) The mother is —,
but Jane —. (3) Tom ard Mary are —. (4) The boys
are not —, (5) The father has —. (6) His children
live —. (7) Henry is not —, but —. (8) He has —.

4. (IV) Four; fourth lesson.

Twice two are four (2X2=4). faorar
How many children has the father? He has four.
Not all his children are sons. How many sons has -
he? How, many houses has he? He has only one. “

The fatents (father and mother) Jove their child- *
ren, ‘and they (the children) love their pareiifs. The
parents work for their children. Henry and Jane do
not work’; they ‘play in the house or in the garden.

The garden is not very big.5

_ Do you see the parents? They are working now;
‘the children are playing. Whom do you see? We
see the parents and the children, <o

What are you doing, Tom? lmmng\with/
Mary. With whom is he playing? "

A1y ;L?,; hom o play ‘g ,\‘;ua%

' 4

“Are you playing, boys (girls) ?” No, we are working. ___
“Are you working in a garden?” No, we are learning{ o
“What are you learning, Margaret (William)? [am

learning English. “What is she (he) learning? What

are you all learning?” We are all learning English.
,“What boys and girls do we see in the picture?”

We see English boys and girls. Tom is an English
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boy. Mary and Jane are English girls. “Where do
they live?” They live in England.

a boy; an English boy
they : their four : fourth
whom is the accusative of who
3 see, love, play, learn, — work.
he sees, loves, plays, learns, — works.
(— =) (s=5)
Gt I work I do not work = ;
r : a
# _I am working I am not working B ihcis s

working is the present participle of the verb to work (infinitive)

noun adjective
England English

4, A. Pronounce: four, for, daughter; love, son,
mother; work, first, learn; two, who, whom; Eng-
lish; boys, parents; works, plays.

4. B. (1) What is Tom doing? (2) With whom is
Mary playing? (3) Where is she playing? (4) Is the
father working or playing? (5) How many daughters
has the mother? (6) Do you see the picture? (7) Does
Tom love his father? (8) Who is not playing ? (9) Who
is learning? (10) Where do Tom and Henry live?
(11) Where do English children live? (12) Is Henry
an English boy ? (13) Who is in the garden? (14) Who
has only one house? (15) Are all the children sons?
(16) For whom do the parents work? (17) With whom
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is Mary playing ? (18) What are you doing? (19) Where
do you live? (20) What is twice two? (21) Where
are the parents? (22) Who does not live in England?

4.C. Example. Singular : The boy plays in a garden.
Plural: The boys play in gardens.
(1) The child lives in a house. (2) The son has a
mother. (3) 1 see an English boy. (4) He lives in
England. (5) He works and plays there. (6) She has
a son. (7) I am working in a garden. (8) He loves
his child. (9) She works with her daughter. (10) He
is playing with his son.

5. (V) Five; fifth lesson.

: : >

What is two plus’three (24-3)* Al
 Has thegather afifth child? No, he has only four
children. ‘Who is his f6urth child?

»’ﬁow many houses are there in the picture? There
is"f)nly “one touse. How many children are there?
There are four.

Henry says: “This is my father; and he is your
father too, Mary. There’s (there is) a boy in the
garden; that boy is my brother Tom. My parents are
good to me; they are good to you too, aren’t they
(are they not), Jane?”

“Yes, Henry, our parents are very good to all of
us, and so we love them xg){?_mqwc_h, don’t we?”

“Yes, we do.”
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What is Mary’s mother doing? She’s (she is) work-
ing in the garden. Do you see her? Who is with her?
Do you see Henry's-dog Jick? Henry doesn't
(does not) see him;{o he“asks his”sister Jane this
'ﬁuestion:/ “Where is my dog? Do you'see him?” 7
Jane answers: “Yes, Henry, your dog’s (dog is)
ip the garden,ﬁere, behind the tree’”’. That is her
answer to his/question.

The father (has a house) (nominative).
(I see) the father (accusative).
(That is) the father’s (house).
(That is the house) of the father
personal pronouns and adjectives :
nom.:1 you he she I we you  they

} (genitive).

acc.: me you him her us you them
adj.: my your his her our your their
There is a boy in the garden.
There are boys in the garden.
this and that five: fifth
We do not, we don’t; do we not? don’t we?
to say: he says

verb noun
answer answer

5. A. Pronounce: five,live; four, fourth, five, fifth;
our, four, your ; who, no, so; is, this, has, us; he works,
he plays, he asks, he answers; question, answer.

5. B. (1) Wholoves his parents very much ? (2) Where
is Tom’s mother? (3) With whom is Tom playing?
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(4) Who is behind the tree? (5) Who sees him? (6)
Who does not? (7) Who answers Henry’s question ?
(8) Who is very good to Jane? (9) Who loves her
very much? (10) Does she love only one of her child-
ren? (11) Where are your parents, Mary and Jane?
(12) With whom do you play? (13) Who works for
you? (14) How many dogs do you see in the picture?
(15) Where is this dog? (16) Is there a man in the
garden? (17) Who is this man? (18) Who are his
daughters? (19) To whom is he good? (20) Who asks
a question? (21) What is the question? (22) What is
Jane’s answer ?

5. C. Example. With nouns: The man sees the dog.

With pronouns: He sees him.

(1) The father loves his children. (2) The mother
is working in the garden. (3) Jane is playing with
Mary. (4) The boy sees the trees. (5) The tree is
not behind the house.

5. D. (1) Jane says: I love — parents, — brothers
and — sister; I love — all, and they love —.

(2) Jane and Mary say: — love — brothers, and
they love —.

6. (VI) Six; sixth lesson.

What are twice three?

The parents and “children are a family. How
many are there in this family? There are six; it is
a_family of six.

Ripman. First English Book. 2
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Is Jack a boy? No, he is a dog. He is not a very
big dog.

A dog has four legs; a boy has two legs and
two arms. We walk with our legs; the dog walks
with his. Lk

Where is Jack? He is lying on the grass behind
that tree. He often lies there. And where is the tree?
It is in the garden. But where is the garden? The
garden is by the father’s house. The father is standing
on the grass.

What is Jack doing? He is eating. What does a
dog eat? He eats biscuits; they are his food. What
is this dog eating? He is eating a biscuit. Who gives
him food? Henry does that, because Jack is his dog.
Where is there food? There is food in the house.

nominative accusative dative

The mother gives food to her children.
She gives food to them. acc.
She gives them food.

to lie: he lies, he is lying.
to give: he gives, he is giving.
to stand: he stands, he is standing.

6. A. Pronounce: six, sixth; all, small, walk,
daughter, what; often, answer, biscuit, who; food,
good; give, live, five.

6. B. (1) How many legs has a man? (2) Is the
father lying on the grass? (3) How many children
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are there in this family? (4) Who gives you food?
(5) Where do you play very often? (6) What does a
dog eat? (7) What do you often eat? (8) How many
arms has a boy? (9) What do we walk with (= With
what do we walk)? (10) Where is there a big tree?
(11) How many are there in your family? (12) Is it a
small family? (13) Is Jane a good daughter? (14)
What are twice two?

6. C. Draw a dog, an arm, a biscuit.

6. D. (1) Henry does not see the dog, because —.

(2) Jane answers the question, because —. (3) We
love our parents, because —. (4) Henry gives food
to Jack, because —.

6. E. (1) The garden is — the house. (2) The
dog is lying — the grass. (3) Tom is playing — his
brother. (4) The parents work — their children.
(6) They are working — the garden. (6) The dog is —
the tree. (7) Our parents are very good — us. (8)
The father is standing — the grass.

6. F. What prepositions are there in this lesson?

7. (VI Seven; seventh lesson.

What is one plus two plus four?

A week has seven days. Six of them are working
days (or weekdays). The first day of the week is
Sunday. We do not work on that day; but we work
on the other days.
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This boy’s nmame is Tom. That girl's name is
Jane; she is called Jane. What is the name of the
second day of the week? It is Monday. What is the
third called? It is called Tuesday. Then we have
Wednesday. Tell me the names of the other days!
They are Thursday, Friday, and Saturday.

On which days do you work?

Do you work all day? No, we only work part
of the day. We work in the morning; we do not
work in the afternoon. Where do you work? We
work at school. When do you go to school? We
go to school in the morning. Does Henry go to school ?
No, Henry plays with his sister and with his dog
Jack; but his brother Tom goes to school. They all
play in the afternoon.

Who ? He, she (the man, the girl).

What ? It (the house, the day).

Which girl, man, house, day ? This or that girl, man, house, day.
When? Then (on Sunday, in the morning).

To go: he goes, he is going.

Tell! is the imperative of to tell.

Go! Give! are imperatives too.

My name is Tom = I am called Tom.
Called is the past participle of to call.

7. A. Pronounce: days, plays, says; call, all, small;
Monday, Tuesday, Wednesday; good, food, afternoon,
school; go, goes; do, does.



FIRST PART: 8 21

7. B. (1) Tell me the name of the third day of the
week. (2) Which is the fifth ? (3) Which is the second ?
(4) When do you work? (5) Where do you go in the
morning ? (6) What is a part of a week? (7) On which
day do we not work? (8 Who is eating a biscuit?
(9) What is his name ? (10) Does Tom’s father work all
day ? (11) What is this girl called ? (12) What is the other
girl’s name? (13) Which day is the seventh day of the
week ? (14) Do you walk to school? (15) Where do you
learn your lessons ? (16) Have you very many lessons ?

7. C. Example— 7, the 7th: seven, the seventh.

(a) 6, the 6th; (b) 3, the 3rd; (c¢) 5, the 5th; (d) 1,
the 1st; (e) 4, the 4th; (f) 2, the 2nd.

7. D. Sunday is the first day of the week; Mon-
day is, etc.

7. E. (1) I am called —; he —; you —; she —.
(2) We go to school; I —; she —; they —. (3) She
does not play at school; we —; you —; he —; they —.
(4) They say that; we —; she —; 1 —. (5) You ask
a question; she —; I —; he —.

8. (VII) Eight; eighth lesson.

What are twice two? and twice four?

Where{re we? We are in a room. This room has four
walls and four corners. There are pictures on the walls.
Tell me how many pictures there are.ln one wall there is
a door. How many corners has a door? We go into the
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room Dy the door. We open the door; then the door is
open. Some rooms have more than one door.

This room has more than one window; it has sev-
eral windows. Are the windows open? The windows
are not all open; two are shut. Why do we open the
windows? Because the air comes in then. Air comes
in through the open windows. What also comes in
through the windows? Light also comes in.

What gives us light by day? The sun does that;
it shines by day. Is the sun shining now? Do we
see it at night? No, we do not. Have we no light
at night? Yes, we have; the moon often shines then.
Does it give more light than the sun? No, it doesn’t
give more, but less. It often gives very little light.

some light: no light

positive comparative
much more
little less

to come: coming; to shine: shining
(cp. to give, No. 6)
I go into the room; now I am in the room.

verb adjective
open open

8. A. Pronounce: room, good, food, to, moon,
afternoon; all, small, wall, walk; sun, some, come,
son, mother; my, why, very, Sunday; light, night,
daughter, eight; five, shine, twice; air, there, where.
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8. B. (1) How many corners has a window ?
(2) Where do we see pictures? (3) Tell me how many
windows there are in this room? (4) Is the door
open? (5) What comes in through the windows?
(6) When does the sun shine ? (7) Through what do we
go into a room? (8) Does the sun give less light than
the moon? (9) Have we no air when the door is
shut? (10) Are there no pictures in your house?
(11) Where do we see several windows? (12) Tell me
where there are some trees. (13) Are less than eight
boys (girls) learning English? (14) Why does Henry
give biscuits to Jack? (15) Why does Jane love her
mother? (16) Does the sun give us much light?

8. C. Example — room: The room is part of the
house. (1) wall; (2) morning; (3) door; (4) day.

8. D. Example — The boy is — the garden: The
boy is in the garden.

(1) The gardenis — the house. (2) The air comes —
the windows — the room. (3) The moon shines — night.
(4) Pictures are — the wall. (5) That dog is — a tree.
(6) Our parents are good — us. (7) We go — the
room — the door. (8) The sun gives us light — day.

9. (IX) Nine; ninth lesson.

Three times three are nine. What are three times
two? Are there more or less than nine boys (girls)
: : i S
in this. room? X
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Tom’s father is called Mr.' John Robinson. He
has a brother William and a sister Grace. Mr. William
Robinson is Tom’s uncle, and Miss Grace Robinson
is his aunt. Whose aunt is she also? She is also
the aunt of Tom’s brother and sisters.

Mr. William Robinson has several children: he
has two daughters, Edith and Agnes, and a son Frank.
These are Tom’s cousins. Who is Edith’s uncle?
Mrs.? William Robinson is Henry’s aunt. Who is
Frank’s aunt? Tom is his uncle’s nephew; Mary is
her uncle’s niece.

Mr. and Mrs. Arthur Robinson are the parents of
Mr. J. Robinson, Mr. W. Robinson, and Miss Robinson.
The children in our picture are young; so are you.
Mr. Arthur Robinson is quite old; so is his wife.
These are the grandparents of the children. Mrs.
Arthur Robinson is their grandmother; her husband
is their grandfather.

Tom and Mary, Frank and Agnes, are their grand-
children; so are all the other children. How many
grandsons have they ? Who are their granddaughters ?
Are there nine grandchildren?

Now we have all Tom’s relations.

/ oo

é?/: /4/#9} /

1 for Mister.
2 for Mistress (pronounce misiz).
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Mr. and Mrs. Arthur Robinson

I l I
Mr. and Mrs. John R. Mr. and Mrs. William R, Miss Grace R.

I | I I I l l
Tom Mary Henry Jane Edith Agnes Frank

I. Grandfather, grandmother.

II. Father, mother; uncle, aunt.
Ill. Brother, sister; cousin.

IV. Son, daughter; nephew, niece.
V. Grandson, granddaughter.

This boy: these boys.
Whose brother is Frank ? He is Edith’s brother.
He is the brother of Edith.

You are young; so is Henry.
I have a cousin; so have you.
The sun gives light; so does the moon.

9. A. Pronounce: nine, shine, five, give ; Mr., Mrs.;
daughter, aunt; whose, goes, does; young, cousin,
some, shut; niece, nephew.

9. B. (1) Who is Jane’s grandfather? (2) Who
are Miss Robinson’s nephews? (3) How many aunts
has Henry? (4) Have you two grandmothers? (5) Are
they quite young? (6) How many daughters has Mr.
William Robinson? (7) Who are Mary’s cousins? (8)
Have you many cousins? (9) Does Jane love her grand-
parents? (10) Does Frank live in his uncle’s house?
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(11) Who is Frank’s mother? (12) Who are Edith’s
cousins ? (13) Who is Mrs. John Robinson’s husband ?
(14) How many nieces has she? (15) Whose sister is
Miss Robinson? (16) How many granddaughters has
Mr. Arthur Robinson? (17) Tell me their names.
(18) Tell me the names of his sons. (19) Is your grand-
father very old ? (20) Who is quite small? (21) Whose
family is in the picture? (22) Who is an old man?
(23) Are you young or old? (24) Is 9 more or less
than 7? (25) What is 3 plus 5?

9. C. Tom is the son of Mr. John Robinson,
the — of Mr. W. Robinson, the — of Mr. A. Robin-
son, the — of Edith Robinson. His sister is — of
Mr. John Robinson, etc.

9. D. The sun gives light; so does the moon.

(1) Tom has a brother; so —. (2) Henry plays in
the afternoon; so —. (3) Jane is a girl; so —. (4)
A dog has legs; so —. (5) Mary loves her mother;
so —. (6) I am learning English; so —.

9. E. Example — She plays: she does not play.

(1) I am called William. (2) He is working in the
garden. (3) The sun is shining. (4) We love them.
(5) They are quite small. (6) She lives there.

9. F. Tell me what relations you have.
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10. (X) Ten; tenth lesson.

Henry’s dog Jack has four legs. Henry has two;
but he also has two arms. Jack has no arms.

Henry has two hands; and on each hand are five
fingers. How many has he on both hands?

We often use our hands; they are very useful.
We use them when we write. What do we also use for
writing? We use a pen and ink, or we write with a
(lead) pencil. We hold the pen with our fingers.

When there is ink on our fingers, they are dirty,
and we wash them. We use water and soap for wash-
ing our hands. Then they are not dirty, but clean.

We write in our copy-books. We read books. We
hold them in our hands, or they lie on the desk. Are
there many desks in this room? More than ten?

We are not lying now, we are sitting. On what
do you sit? We sit on a bench; and so does Tom,
when he is at school. Does our food lie on a desk?
No, it is on a table, and we sit on chairs, when we
eat our food. This table has four legs; so have
those chairs,
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that bench; those benches (cp. houses)
to sit: sitting; to write: writing
We use our legs for walking,
our fingers for holding the pen.
When do we wash our hands?
When they are dirty.

verb adjective
use useful
clean: opposite dirty

10. A. Pronounce: eat, each, clean, read; learn,
Thursday; lead; see, three, week, niece; you, use,
useful; who, write; chair, there; goes, those.

10. B. (1) What do we read? (2) Where do these
often lie? (3) What do we hold them with? (4) What
do we do, when our hands are dirty? (5) Who wash-
es Jack? (6) Is there a table in this room? (7) What
are you sitting on now? (8) What do you sit on
when you are eating? (9) How many legs has a
chair? (10) Are not your hands lying on the desk?
(11) What do you use for writing? (12) Is there some
ink-on the desk? (13) How many fingers have you
on both hands? (14) Are Tom’s fingers very often
dirty? (15) Whose hands are quite clean? (16) How
many times three is nine? (17) With which part of
your hand do you hold the pen? (18) With whom do
you often play?

10. C. Draw a hand, a chair, a table, a bench.
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10. D. Give the opposites : (1) dirty, (2) young, (3) big,
(4) old, (5) clean, (6) more, (7) open, (8) question,
(9) small, (10) shut, (11) less, (12) answer.

10. E. Example — walk: he is walking.

(1) sit, (2) lie, (3) come, (4) go, (5) live, (6) wash.

10. F. Ten is one and nine, two and —, three —, etc.

10. G. Example — 4: four, the fourth.

8.8 58 1, -

11. (XI) Eleven; eleventh lesson.

We eat three times a day; we have three meals.
The first meal is in the morning; that is our break-
fast. In the middle of the day we have our dinner,
we dine. In the evening we eat our supper. Do we
eat our meals in this room? No, this is a schoolroom.
We have our meals in a dining-room.

Who cooks the meals for us? The cook does that
~in the kitchen. There is a big fire in the kitchen.

There is a fire in the dining-room too, because
the weather is cold. Winter is coming. The days
are short in winter, and the nights are long. The
first season of the year is spring; and the next is
summer. In summer the weather is hot, and we have
no fire in the dining-room. But there is always a
fire in the kitchen, because we have hot meals in
summer and winter.

Are there only three seasons? No, there is one
more: it is autumn.
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verb noun
dine the dinner
: the dining-room
cook the cook
the kitchen
The day: morning afternoon evening
Meals:  breakfast dinner supper
or
lunch(eon) dinner

11. A. Pronounce: meal, breakfast, each, lead,
learn, year, weather; cook, food, good, room, book;
dine, give, live, nine; all, small, always, walk, wall.

11. B. (1) What is the first meal called? (2) When
do we have supper? (3) How many seasons are there
in the year? (4) Who is always in the kitchen?
(5) Where is it often very hot? (6) When are the
days quite short? (7) Whose arms are long? (8) With
whom do you sit at table? (9) Why is there always
a fire in the kitchen? (10) Do you have dinner in the
schoolroom? (11) Are your fingers long or short?
Tell me (12) the parts of the day; (13) the seasons
of the year; (14) the days of the week. (15) Who is
in the next room? (16) Is the fire in the corner of
our room?

11. C. Example — Plural: The days are long.
Singular: The day is long.

(1) They go to these gardens. (2) They wash
their hands. (3) We use these pens for writing.
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(4) Those children are learning English. (5) We are
playing with those boys. (6) They do not dine here.
(7) These daughters cook for their fathers.

11. D. Give the opposites of: (1) long, (2) hot,
(3) lie, (4) morning, (5) day, (6) big, (7) clean.

12. (XII) Twelve; twelfth lesson.

Twelve (a dozen) is three times four. Twice
twelve are twenty-four (24, XXIV); that is also four
times six. Twelve is the half of twenty-four; and six
is a quarter of it.

The day has twice twelve hours.

The first hour of all is in the middle of the
night. The sun does not shine through our windows
then; but the moon sometimes gives light, when it
is not behind the clouds. At that hour we are sleep-
ing in bed.

We wake up in the morning at seven o’clock
{at 7 a. m.'). The clock tells us the time. We have
breakfast at eight, and we sit at the table for half an

1 a, m, = ante meridiem (Latin for “before noon”).
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hour, from eight till half-past eight. At a quarter to
nine we go to school. At nine o’clock we are there,
and then we work for three hours till moon. After
school we go home and dine at half-past twelve.

In the afternoon we play in the garden, if we
have no work and if the sun is shining. If we have
work, we do that first. At five o’clock we drink a
cup of tea, and eat some bread and butter. At
seven (p. m.,! in the afternoon or evening) we have
our supper, and not long after that we go to bed. By
nine o’clock at night we are all asleep; but we are
quite awake long before nine a. m.

{3y, {N/ &T/
A P\ " 2 ~ 2
> al| ([ =) (= =

g,
%% x~§ %& A bs %@1 no

twelve : twelfth (cp. 5: 5th)

an hour a half-hour: half an hour
verb noun adjective
sleep asleep
wake up awake
work work

sometimes : often : always

1 p. m. = post meridiem (Latin for “after noon”).
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12. A. Pronounce: does, dozen, cousin; all, walk,
quarter, daughter; noon, good, room, cook; third,
girl, work, learn ; eat, bread, each, lead, clean, weather.

12. B. What is (1) a half of twelve? (2) a quarter
of eight? How many hours are there (3) in a day?
(4) in half a day? (5) When do you eat your break-
fast? (6) What do you drink at five o’clock ? (7) When
do you go to bed? (8) How long do you sleep?
(9) Does the sun shine when you are asleep? (10) Do
you sometimes work in the afternoon? (11) Who
always plays then? (12) Do you often eat butter with
your bread? (13) What do you do from ten till
eleven? (14) What tells you the time? (15) Is there
a big clock in- this room? (16) Where is it?

12. C. Draw a clock, a cup, a cloud, a bed.

12. D. Opposites: (1) awake; (2) long; (3) young;
(4) clean; (5) to work; (6) answer; (7) cold;
(8) asleep; (9) short; (10) hot.

12. E. 543=8; 3Xx3=9; 942=11; 2X6=12;
74+4=11; 3Xx4=12.

12. F. Example — 9.45 a. m.: a quarter to ten
in the morning.

fa) 3.30 ‘a.m,; (6) 8156 p.m.; (c)>7.45 p.m.;
(d) 145 a.m.; (e) 11.15 p.m.; (f) 5.45 a.m.

13. (XIN).

Thirteen is a number; the next number is four-
teen (14, XIV). Then come fifteen (15, XV), sixteen

Ripman. First English Book. 3
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(16, XVI), seventeen (17, XVII), eighteen (18, XVIII),
and nineteen (19, XIX).

Twice ten are twenty; add ten to twenty and
you have thirty (30, XXX); ten more, and you have
forty (40, XL). Five tens are fiity (50, L); three
times twenty are sixty (60,LX); twice thirty-five are
seventy (70, LXX); add ten, and you have eighty
(80, LXXX); then comes ninety (90, XC); and twice
fifty are a hundred (100, C).

Count from 10 to 25. 10, 25 are figures.

There are sixty minutes in an hour. How many
in half an hour?

When it is thirty minutes past three, we say: it
is half-past three.
Tell me the time.
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Tell me the date.
It is the fourth, thirteenth, twentieth, twenty-first,
twenty-eighth of the month.

How many months are there? There are twelve.

The first half of the year.

\ The first month of the year is January then the
snow is on the ground. It covers the' ground.and all
s white.\ In February we sometimes have much
rainj it comes from the Ms This  month has
‘only twenty-eight days, except in leap-year; then it
has one'more. The next month is March; we rfow
\see some ‘flowers, and we say: “Spring is coming!”
The days are less short and the sun is 'warmj; it is
\not hot.

~ In April there is no snow. The birds sing in
the green trees, and we go for long walks. May is
a lovely month; it is warm now out of doors, and
in the middle of the day it is sometimes quite hot.
Then we open the doors and windows and the air
comes into the rooms and they are cool. Sometimes
it rains, and then'the air is quite cool. In June the
roses are blooming in the garden, and at the end
of the month cherries are ripe. What is the colour
of a ripe cherry? It is red or black. The cherry is
the fruit of the cherry-tree.

That is the end of the first half of the year.
Proverb: No rose without a thorn.
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sing.: cherry, rose
plur.: cherries, roses (cp. house, No. 3)

verb noun adjective
walk walk

rain rain

love lovely

hot: warm: cool: cold.

13. A. Pronounce: children, hundred ; figure, minute,
breakfast; son, month, love, cover, colour, mother,
lovely ; six, except ; house, snow, flower, window ; warm,
quarter, walk, small; food, fruit, June.

13. B. How many days are there (1) in January?
(2) in June? (3) Which is the fourth month? (4) Is
it very cold then? (5) Are the days quite short?
(6) Does it always rain in February? (7) How many
days has this month in leap-year? (8) When is the
ground white? (9) In which month do the roses bloom ?
(10) What is the colour of ripe cherries? (11) What
is their colour when they are not ripe? (12) Of what
tfree are they the fruit? (13) Do you sometimes eat
cherries? (14) When do you go for long walks?
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(15) Why do we open the doors when it is warm?
(16) How many minutes are there in a quarter of an
hour? (17) When do you play out of doors?

13. C. Draw a bird, a cherry, a rose.

13. D. It is 11 a. m. What is the time (1) in a
quarter of an hour? (2) in 40 minutes? (3) in an
hour and a half? (4) in 100 minutes? (5) in two hours
and three quarters? (6) in twelve hours?

13. E. It is the 22-nd of January. What is the
date (1) in a week? (2) in 9 days? (3) in a month?
(4) in a quarter of a year?

138. F. Add 12 to (a) 15, (b) 27, (c) 39, (d) 45,
(e) 82, (f) 67.

13. G. 3X7=21, 6X9=D504, 7X7=49, 8 X11==88§,
4X156=60, 5X13=65.

14. The second half of the year.

The first month of the summer is July, - The heat
is very great in this month. The corn is no longer
green; it is yellow now. In the next month, in
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August, it becomes quite ripe. In September there is
less heat than in August; but it is still warm. Many
fruits ripen now: the apple on the apple-tree, the
pear on the pear-tree and the plum on the plum-
tree. In the spring-time blossoms cover these trees;
then they are lovely.

The weather becomes colder in October, and in
the morning there is often a mist or a fog. In No-
vember and December it is still colder, and snow
sometimes falls on the ground before the year comes
to an end. Then we throw snowballs. If the weather
is not cold, the snow meits soon after falling, it be-
comes water. But if it is very cold and the snow does
not melt, then we say: “It is freezing!”

When the water freezes, it becomes ice. When
the ice is quite thick, we walk or skate on it with
our friends. If you walk or skate on thin ice, you
fall into the water and become wet and cold. When
the ice melts, it becomes thinner and thinner.

When is Christmas Day? It is on the 25-th of
December.

When is New Year’s Day? It is on the I-st of
January.

When is your birthday, Tom? It is on the 15-th
of July.

How old are you? I am eight (years old).
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to freeze: it freezes, it is freezing

positive comparative
old older
(but: an elder brother)
cold colder
long longer
young younger
thin thinner
wet wetter
The blossoms come before the fruit
(preposition)
The fruit ripens before  winter comes.
(conjunction)
verb noun adjective
heat hot
ripen ripe

14. A. Pronounce: June, July, August; heat,
lead, great, each, learn, pear, weather; finger, longer,
younger; blossom, friend, often, Christmas, biscuit;
fall, call, always, also; snow, go, throw; soon, cook,
room, good, book, food; freeze, sees, trees.

14. B. (1) Is the weather colder in summer or in
winter? (2) When are the days longer? (3) What
often falls from the clouds in January? (4) What
does it cover? (5) What fruits ripen in the autumn?
(6) When is it still warm? (7) When is it no longer
warm ? (8) Is Mr. Arthur R. still young? No, he is no
longer young; he is quite old. (9) Is Jane no longer
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young? Yes, she is still young; she is quite a child.
(10) When do you become wet? (11) When does the
weather become cold? Have you (12) an elder brother?
(13) a younger sister? (14) When are there many
blossoms on the cherry-tree? (15) When is it lovely
in the garden? (16) When do we eat ripe pears?
(17) What is the colour of the corn before it is ripe?
(18) What does the ice become when it melts? (19)
What does the water become when it freezes? (20)
When do you go for long walks with your friends?

14. C. Draw a pear, a ball.
14. D. Example — old: This boy is older than
that boy.
(1) cold, (2) thin, (3) long, (4) thick, (5) young.
(14). E. (1) Tell me the names of some trees.
(2) What relations have you?
(3) What do you see in the schoolroom ?

15. Trees and flowers.

How are the leaves in spring? In spring they
are green, but in autumn the leaves of many trees
change colour; they become red and brown. Then
the woods are very beautiful; but only for a short
time. Soon the strong wind comes, and blows upon
the leaves. Then one leaf after another falls from the
branches to the ground. We no longer see the
ground, because there are so many leaves. These
leaves are dead.
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Other trees, however, are green all through the
year; they are evergreen. They have the same colour
always, except when the snow covers them. What
is their colour then?

Flowers have many colours; some grow in the
garden and make it beautiful, others are in the woods
and in the meadows, among the grass. What is more
beautiful than a rose? Sometimes when the weather
grows hotter and hotter, and there is no rain, flow-
ers become weak and die.

We give water to the flowers in our garden; we
water them in the evening, when the sun does not
shine. Then they live a long time and they make
us happy, when we see their beautiful colours. We
are still happier, however, when we give them to a
friend. Friends and flowers and books give us great
happiness.

sing.: leaf branch
plur.: leaves branches (cp. bench, No. 10)
- other flowers
Some flowers are more beautiful than
others.
to change : changing.
positive comparative
hot hotter (cp. thin, No. 14)
strong stronger
happy happier
beautiful more beautiful

useful more useful
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verb noun adjective
die dead
water water
beauty beautiful
happiness happy

15. A. Pronounce: finger, change, stronger; brown,
grow, how, throw, however, snow; branches, roses,
benches, houses; cover, another, colour, brother, some;
dead, weather, great, eat, meadow, weak ; water, wall,
quarter ; beauty, Tuesday.

15. B. (1) When do the leaves change colour?
(2) When are the trees still beautiful ? (3) What makes
the leaves fall? (4) What do we see in the meadows?
(5) When are they quite white? (6) When does the
snow melt? (7) What is their colour then? (8) What
makes us happy? (9) Are all dogs (of) the same colour ?
(10) Do dogs live very long? (11) Do they live longer
than a man? (12) Who sometimes sit on the branches
of trees? (13) Why do we water our garden in the
summer? (14) Is Mr. John Robinson a strong man?
(15) Is his son weaker or stronger than he? (16) Is
he happy when he sees his garden? (17) What makes
him still happier? (18) When does the ice grow thinner?
(19) What sometimes falls upon the ground ? (20) What
do you do before you go to school in the morning?

15. C. Draw the branch of a tree, with leaves.

15. D. What is the colour (1) of a ripe cherry?
(2) of a dead leaf? (3) of Henry’s dog? (4) of the mea-
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dows in spring? (5) of the corn in August? (6) of
the snow? '

15. E. Tell me the parts (1) of a tree; (2) of a
year; (3) of an hour; (4) of a house.

15. F. Example — cold, colder.

(1) strong, —; (2) old, —; (3) short, —; (4)
young, —; (5) thin, —; (6) great, —; (7) happy, —;
(8) beautiful,, —; (9) dirty, —; (10) hot, —;
(11) useful, —; (12) lovely, —

15. G. Example — This dog is young: These
dogs are young.

(1) This cherry is ripe. (2) My brother is good
to me, and I love him. (3) An apple is falling from
the branch of that tree. (4) She gives her a beautiful
flower. (5) There is a boy in the garden. (6) What
is the colour of that leaf? (7) A rose is on the table
(8) That cherry is qulte bleck. "5, :

L

2L Ka f

16. Useful thiﬁgs.

Trees are useful. We eat their fruit, and we use
their wood for making many things: for tables and
chairs, for desks and benches and so on (etc.?). All
these are made of wood.

This blackboard is a wooden board, which is
painted black. I do not write on it with a pen or a

L etc. = et cetera (Latin for “and other things”).
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lead pencil; I use these when I write on white paper.
But this board is black, and so I use white chalk.

For cleaning this board I have a duster, which
soon becomes dusty with the dust of the chalk. Some-
times the chalk falls on my coat. I do not clean my
coat with the duster; if I do that, it becomes still
more dusty. No, I clean it with a brush. When the
coat is well brushed, it is quite clean.

The room is also cleaned with a brush, but that
is not the same brush. The maid, who cleans the
room, uses a big brush, a broom. Are there any
other brushes? Yes, there are other kinds of brushes.
I use a toothbrush for cleaning my teeth. I clean
them twice a day, in the morning and in the evening.
I also have a hairbrush, with which I brush my hair.
The hair of the head is fair (or light), or dark, and
sometimes quite black.

sing.: tooth plur.: teeth
well is the adverb of good -
Who is working ? In which room is he?
Here who and which are interrogative pronouns.
I see the boy who is working.
That is the room in which he is.
Here who and which are relative pronouns.
infinitive: to clean  brush paint make
past participle: cleaned  brushed painted made
(cp. called, No. 7)
“He” “loves” “father” are three words.
“He loves his father” is a sentence,
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verb noun adjective
wood wooden
dust dusty
duster

clean clean

brush brush

16. A. Pronounce: this, thing, that, thick, thin,
those, tooth, teeth; coat, board; chalk, walk, all, call,
room, broom; kind, behind, die, my; head, bed, lead,
red; light, white, night.

16. B. (1) How do you clean your coat? (2) What
do you use for cleaning your teeth? (3) How often do
you brush your hair? (4) Who uses a broom? (5) What
do I write on the board with? (6) What do you write
on with your pen? (7) What is made of wood? (8)
When is the ground often covered with snow?
(9) Whose books are quite clean? (10) Tell me what
things are lying on your desk. (11) Is the pencil
which you use big or small? (12) Is your pen among
several pencils? (13) Have you any other pens?
(14) Are any books lying on your desk? (15) Whose
coat is covered with chalk? (16) Where do many trees
grow? (17) In which season do the leaves of many
trees die? (18) Are there any trees whose leaves are
always green? (19) Is there any paper lying on your
desk? (20) What is a blackboard?

16. C. Draw a coat, a broom, a toothbrush.
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16. D. Tell me several kinds (1) of brushes; (2) of
rooms; (3) of relations.

16. E. Make sentences with — (1) through; (2) by;
(3) upon; (4) from; (5) till; (6) among.

16. F. Ask questions with — (1) why? (2) when?
(3) where? (4) whose? (5) which? (6) whom?

16. G. Example — brother, old? My brother is
not old, he is young.

(1) dog, young. (2) hands, clean. (3) window, open.
(4) father, older. (5) pencil, short. (6) water, cold.
(7) Jane, asleep. (8) Henry, man.

16. H. It is the 19th of May. What is the date
(1) in 3 days? (2) in a week? (3) in 12 days? (4) in
a month? (5) in six weeks?

16. 1. Add 11 to (a) 9, (b) 23, (c) 3, (d) 48,

(e) %,\ (f) 64, (g) 4, (k) 77, (i) 88/ - °

A
19. The face.

The hair on the head sometimes changes colour
when a man becomes old; it was brown or black
once (at one time), now it is white, like the snow
on the head of a mountain. He had thick hair once,
now it is thin. The hair is on the head; the fore-
head is that part of the face which is beneath the
hair. Where is your forehead? Put your hand on

A your forehead.
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We see with our eyes; they are black, brown,
grey or blue. We have a right eye and a leit eye.
When we are unhappy, the tears sometimes come into
our eyes; we cry. When we are asleep, our eyes are
shut, Have you good eyes? Yes, I can see well; but
I have a friend who cannot see; he is quite blind.
It makes me unhappy to see a blind man.

We eat and speak with our mouth.

Which part of the mouth do I use when I say
“p”? You use both lips. And when I say “f”? Then
you use the lower lip and the upper teeth.

When I speak, you can hear what I say, you hear
my words. You use your ears for hearing. You
cannot hear well, if you put your hands against your
ears. Those who cannot hear, are deaf. We love to
hear the songs of the birds.

What is in the middle of your face? The nose;
you can smell with your nose.

What is beneath your eyes? The cheeks are be-
neath them. When we are well, they are red; when
we are not, they are pale.

What is beneath your mouth? The chin. We can-
not always see the chin and the upper lip, because
they are sometimes covered with hair. This we call
a beard; but if it is only on the upper lip, it is called
a moustache. An old man’s beard and moustache
were brown or black once; they are white now.

Proverbs : Big words seldom go with good deeds.
Four eyes see more than two.
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one : once three : three times
two: twice four: four times
that which
you hear bt I say
imperfect of to be to have
sing. plur. sing. plur.
(1) I was we were I had we had
(2) you were you were you had you had
(3) he was they were he had they had
to cry: he cries, he is crying to put: putting
L, . . you;>he,
we, you, they can, cannot
verb noun
sing song
do deed

MGAA hoan
17. A. Pronounce: now, snow, nose, low, how;

one, once, only; forehead, often, biscuit, write, moun-
tain, moustache; teeth, beneath, mouth, ninth; right,
ice, light, eye, blind; tear, learn, hear, ear, year;
cries, eyes, lies; deaf, left, dead, bed, head.

17. B. (1) When are your eyes shut? (2) Whose
eyes are always shut? (3) Does it make you happy
to see the blossoms on a cherry-tree? (4) Who has
a beard? (5) Put your finger on your tight cheek.
(6) Whose songs can we hear in spring? (7) When
can we smell the roses? (8) When do the tears come
into our eyes? (9) What is beneath the nose? (10)
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How many lips have you? (11) How many teeth?
(12) On which lip is the moustache? (13) Can any
of you not hear well? (14) Are there many moun-
tains in England ? (15) What is often on a very great
mountain? (16) What do we do with our mouth?
(17) What is like snow? (18) Who is like Tom? (19) Can
you see things well when there is a fog?

17. C. Draw a big face on paper, and name the
parts of the face.

17. D. Words of the same family. Example —
(I) sing (a) song.

(1) happy; (2) hot; (3) love; (4) dust; (5) wood;
(6) die; (7) ripe; (8) sleep; (9) dine; (10) English ;
(11) do; (12) beauty.

17. E. Example — happy, happmess lovely, —
dirty, —

17. F. Example — to cry, he cries, he is crying. |,

(1) to put, (2) to do, (3) to change, (4) to freeze, .
(5) to sit, (6) to come, (7) to go, (8) to lie. '
= 17. G. Example — the boy: The young boys are in

) A -the garden.

(1) the leaf, (2) the branch, (3) the tooth, (4) the
child, (5) the cherry, (6) the bench, (7) the house.
- 17. H. Opposites : (1) white, (2) lower, (3) seldom,
(4) big, (5) more, (6) thick, (7) happy, (8) asleep,

(9) fair, (10) weak.

Ripman. First English Book. 4
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18. A farmer.

A road goes past the garden on one side. There
has been no rain for some days; therefore the road
is covered with dust, it is quite dry.

There is a carriage on the road. Some carriages
have four wheels; this carriage has only two. Who
is sitting in it? I can see iwo men there, but no wo-
men. One of the men is Mr. Jenkins, a farmer. He
has a big farm. ‘ :

A horse is drawing the carriage. Sometimes a
carriage is very heavy, and then two horses draw it;
but this carriage is light. Is this horse strong? Yes,
it is very strong; it is the strongest horse (that) the
farmer has.

Where are Mr. Jenkins and his friend going ? They
are driving to Sunbury. They live in a village,
which is much smaller than this town. They drive
along the road for an hour. First there are
cornfields to the right and to the left; then they
pass through a little wood at the foot of a hill, and
then they soon come to the town. They drive through
the streets, with many houses on both sides. They

4.
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stay in the town for several hours, and drive home
in the evening.

This farmer has a bigger house than Mr. Robinson ;
he has the biggest house in the village. He also has
the greatest number of horses.

He has many other animals on his farm. All these
animals are useful. We eat the flesh of the ox; we
call it beef. Flesh that we eat is called meat. The
cow gives us milk and butter and cheese. Oxen and

cows eat the grass of the meadows. The farmer also
has sheep and litile lambs in his meadows. Their
flesh is called mutton and lamb. They also give us
wool, which is their hair. Many things are made of
wool. A good woollen coat is very warm.

The cow is one of the most useful animals, and
the horse one of the most beautiful.
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Proverb : He who does not go forward stays behind.

sing.: man woman foot ox sheep
plur.: men women feet oxen sheep

positive  comparative superlative

small smaller smallest
strong stronger strongest
big bigger biggest
useful more useful  most useful

to be: past participle been
which I have
The pencil that I have is not very big.

I have

noun adjective
wool woollen (¢p. wood, No. 16)

18. A. Pronounce: road, coat; carriage, village,
mountain, breakfast, forehead; horse, word, board,
work ; head, heavy, leaves, learn, lead; light, daughter,
night; town, throw, snow, now, cow; along, among;
cries, field, niece; lamb, autumn; men, women,

18. B. (1) Why is the road covered with dust?
(2) How many wheels has the carriage in our picture?
(3) What is Mr. Jenkins? (4) Where is he going?
(5) What animals has he? (6) What does the cow give
us? (7) What do we call the meat of sheep? (8) What
is beef? (9) Are the ears of a horse long? (10) Is
the farmer’s horse strong or weak? (11) What is
wool? (12) What is made of wool? (13) Whenis a
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good woollen coat useful ? (14) What is made of wood ?
(15) What do oxen eat? (16) What do we call the
flesh of sheep? (17) What is the street called in which
you live? (18) Are there many houses in it? (19) Who
is stronger than Tom? (20) Who is bigger than Jane?
(21) Which flower is the most beautiful ? (22) Which
is the most useful animal? (23) Is the pencil (that)
you have long or short? (24) Is this pencil longer?

18. C. Draw a carriage with two wheels.

18. D. Opposites: (1) light, (2) big, (3) thin,
(4) happy, (5) left, (6) lower, (7) pale, (8) seldom,
(9) without.

18. E. Example — cold: colder, coldest; useful:
more useful, most useful; (1) old, (2) thin, (3) big,
(4) happy, (5) dry, (6) beautiful, (7) lovely.

18. F. Put into the plural:(1) This man was sitting
in a carriage. (2) The farmer had an ox. (3) The
old woman is not working. (4) Her foot was small.
(5) 1 see a sheep and a lamb. (6) That child is
brushing a coat.

18. G. What do we see in a village?

19. In the country.

Those who live in towns are often weak. The
air is less good there than in the country. In the
hot time of the year, the air is often quite bad in
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the towns. Then many people go to the country,
where the air is pure.

Here they can have the best milk, good fruit, and
fresh eggs. The farmer gives them the eggs which
his hens lay. He has many hens and a cock, who
crows in the morning, sometimes very early, at 3 or
4 o’clock. The cock crows “Cock-a-doodle-doo!”
Cocks and hens are called fowls.

Fowls are birds. They cannot swim: but there
are other birds which swim very well, for instance
(e. g.)) ducks and geese. A duck is smaller than a
goose. Many geese are white. They have white fea-
thers and a yellow beak.

! e. g, = exempli gratia (Latin for ,for instance”).
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Many birds cannot swim; but they can fly. They fly
with their wings. A fowl does not fly well ; a little spar-
row flies much better; and a swallow flies better still.

The sparrow’s eggs are very small; they lie in its
nest. The nest is very often under the roof of a
house. The sparrow feeds its young ones, which stay
in the nest. This nest is made of little feathers and
pieces of wood and straw.

Proverbs: Two heads are better than one.
It’s the early bird that catches the worm.
One swallow does not make the spring.

sing.: goose plur.: geese (cp. foot, feet; tooth, teeth)

positive comparative superlative
good better best

he : his she : her it : its

to swim : swimming to fly : it flies

I lay my pen on the desk; it often lies there.

verb noun
feed food

19. A. Pronounce: country, cousin, young; see, eat,
people, we; pure, figure; here, there; learn, hear, year,
early; crow, now, how, grow, snow, fowl, house, cow;
geese, sees, freeze; feather, beak, great, head, eat,
weather; swallow, wall, walk, always; straw, daugh-
ter, call; worm, word, third, Thursday.
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19. B. (1) Is the air better in towns or in the
country ? (2) When do people go to the country ? (3) What
animals lay eggs? (4) When does the cock crow?
(5) What are fowls? (6) Which birds can swim?
(7) Which fly well? (8) What is a sparrow’s nest made
of? (=Of what is a sparrow’s nest made?) (9) Where
does the sparrow often make it? (10) Has a sparrow
longer wings than a swallow? (11) What do birds
eat? (12) Where do their eggs lie?

19. C. Draw an egg, a duck, the roof of a house.
19. D. Lie or lay?

(1) The swallow — eggs. (2) The eggs — in the
nest. (3) — the book on the table! (4) Now it is —
on the table.

19. E. Example — go: he goes, going.

(1) drive, (2) lie, (3) fly, (4) have, (5) swim.

19. F. Put into the singular: (1) Those geese are
old. (2) Were these men working? (3) What do cocks
say ? (4) There were eggs in the nests. (5) Men and

women are sitting under those trees. (6) There are
lovely roses in our gardens.

20. Bees and cats.

Here is our first picture again. What do we see
on it? We can see part of the garden near Mr, Robin-
son’s house.
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“Are there any flowers in your garden, Mary?”

“Yes, there are many flowers, and some bushes
and trees.”

“Do you-often play there?”

“Yes, we do; each of us has a little garden in
the big garden, and we do all kinds of work; for
instance, we water our flowers and we take away
the dead leaves.”

There are many bees in Mr. Robinson’s garden.
These useful little insects live in hives made of straw
or wood. They fly about in the garden and in the
fields, going from flower to flower. In the hives they
make honey, which is very sweet.

“Tom, do you sometimes have honey for breakfast ?”

“Yes, I do; and sometimes I have jam.,”

Jam is made of fruit cooked with sugar.

Before eating his breakfast, Henry always gives
his dog Jack some biscuits and clean watér. His
sister Mary has a lovely white cat.

“What’s your cat’s name, Mary?”

“She’s called Snowball.”

“Do you give her water?”

“No, I give her milk every morning. I pour the
milk from a jug into a saucer, and place the saucer
on the ground. Are you fond of cats?”

“Yes,; 1. am:

“So am I; but some people do not like cats.
Snowball is very fond of me; she is often behind me
when [ go about the house,”



SNOWBALL
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“Has Snowball any kittens?”
“Yes, she has two; they play with her like little
children. They have such soft coats!”

Sometimes Snowball climbs upon the roof, and
when she comes back into the house, she is quite
dirty. She does not like to be dirty; and so she
cleans her coat with her tongue, till it is quite
white again.

Proverbs: A word once out flies everywhere.
When one has not what one likes, one
must like what one has.

He who says what he likes, ‘must hear
what he does not like.

to place: he places, placing.

I must, he must, they must, one must, etc.

He takes it away. They fly about. She goes about.
away is an adverb about is an adverb

He works from 9 till 12. I brush my coat, till it is clean
till is a preposition till is a conjunction

20. A. Pronounce: near, hear, early, year, learn;
bush, jug, put, such; soft, often; where, here, there;
jam, lamb, climb; son, honey, month, fond; catch,
such, shine, sugar; saucer, draw, daughter, straw;
pour, our, your; tongue, young.

20. B. (1) What do the children do in the garden?
(2) Who waters the flowers? (3) What are bees?
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(4) How are they useful ? (5) What are hives made of ?
(6) What do you have for breakfast? (7) What does
Henry give his dog? (8) Who is Snowball? (9) Is she
a black cat? (10) When does Mary give her cat
milk? (11) Where does she put it? (12) What are
kittens? (13) Who can climb well? (14) How does a
cat clean her coat? (15) Do you like cats very much?
(16) Do you like dogs better than cats? (17) Who is
fond of Jack? (18) Who makes jam? (19) What is it
made of? (20) What is sweet?

20. C. Draw a bush, a bee, a jug, a cup and
saucer.

20. D. Put into the plural:

(1) This bush is in my garden. (2) That child
had a cat and a dog. (3) The man is working in his
house. (4) That leaf is dead.

20. E. Say:

(a) 60 4- 18 =, (b) 129 — (less or minus) 42 =,
(c) 275 — 191 =, (d) 459 — 281 =, (e) 607 — 48 =,
20. F. Example — 7:iv = the seventh of April.

) il (0) 2w, (¢ 19:%, (@) T8:x,
(e) 31:iii, (f) 23:x.

20. G. Give the names of some colours.

20. H. What proverbs do you know?

20. 1. “to” is a preposition. What is (1) the,
(2) man, (3) old, (4) away, (5) a, (6) who, (7) till,
(8) wood, (9) happily, (10) give?
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21. Snowball, some mice and a rat.

Mary. “Yesterday Snowball had an exciting time!”

Jane. “Tell me all about it, Mary!”

Mary. “She came to the door of my bedroom quite
early in the morning and said: Miow!”

Jane. “Why did she come so early? What had she
done?”

Mary. “Snowball is fond of going about in the house
during the night, and sometimes she catches a
mouse. Mice come out of their holes at night
and say: ‘There is no one here! and oh, what
beautiful cheese!” They soon go on to the cheese,
but they do not stay there long. Pussy has seen
them, and she comes quite softly and in another
moment a little mouse is dead. The others don’t
eat any more cheese; they run back to their
holes.”

Jane. “Did Snowball catch any mice?”

Mary. “Yes, she brought me some yesterday morning.”

Jane. “How many did she bring you?”

Mary. “She brought no less than three mice and laid
them on the mat at my door. That is what I
saw when I opened it.”

Has your cat ever caught as many as that?
“Have you ever seen a rat, Henry?”

Henry. “Yes, once there was a rat in the house — a
great, big rat. Snowball is not fond of rats;
she is afraid of them, because they are strong
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and bite with their sharp teeth. They can bite
through a wooden board.”
Jane. “Who caught that big rat?”

Henry. “It was Jack, who is much stronger than
Snowball. When the rat saw him, she ran quickly
to her hole. But Jack was quicker still, and
caught her in a moment. It was the biggest rat
(that) I had ever seen.”

Proverbs : He who is afraid of doing too * much always
does too little.

No one is too old to learn.

sing.: mouse

plur.: mice
(well in No. 16 is the adverb of good)
adjective: soft quick beautiful happy
adverb: softly quickly beautifully happily

We walked about.

Here about is an adverb.
He is telling us about the animals.

Here about is a preposition.

infin.: open lay say bring catch
impft.; opened laid said brought caught
pastp.: opened Jaid said brought caught
infin.: do see run come
impft.: did saw ran came

pastp.: done seen run come

! Tom is young and Mary is young too; but they are not
too young to work.
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I have opened is the perfect of to open.
I had done is the pluperfect of to do.

21. A. Pronounce: yesterday, forehead, breakfast;
excite, except; your, during, Thursday, figure, pure;
put, but, Pussy, bush, run; daughter, brought, caught;
light, night, bite, white, right; quite, quick, quarter.

21. B. (1) Who had an exciting time? (2) When
.did Snowball come to Mary’s door? (3) What had
she done? (4) What does Snowball often do at night?
(5) What animals do not like her? (6) When do they
come out of their holes? (7) What are they fond of
eating? (8) What did Mary see when she opened her
door? (9) Did Snowball catch the rat? (10) Why not?
(11) Did the rat run more quickly than Jack? (12) Was
it a little rat? (13) Do you like rats? (14) Have you
ever seen a white rat? (15) Who is too old to learn?

21. C. For the present (e. g.open) put the imperfect
(e. g. opened) and the perfect (e. g. has opened).

(1) The cat catches a mouse. (2) She brings it to
Mary. (3) Do you see my book? (4) This dog runs
quickly. (5) He does his work well. (6) He often lays
his pen on the table. (7) He often comes to me.
(8) He says: Good morning.

21. D. Adwverbs to — (1) quick, (2) good, (3) sharp,
(4) soft, (5) fond, (6) sweet, (7) heavy, (8) useful.

21. E. Nouns to — (1) to sing, (2) happy, (3) woollen,
(4) to do, (5) hot, (6) to feed.
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22. Tom and his cousin Frank.

Good morning, Frank, how are you?

I'm quite well, thank you.

Have you ever been to Woodlands!?

No, I've never been there.

Well, we went there yesterday, and I tell you
it is lovely there. We left home very early.
Why did you leave so early?

Because it is such a long way % It was seven
o’clock when Father, Henry and I left the house.
Didn’t your sisters go too?

No, you see, Mother is not very well, and so
they stayed at home with her, And then, it
was a very long walk.

How long were you walking ?

We did not get to Woodlands till nearly one
o’clock; so we took over five hours to get there.
It was a very fine day, and the sun was shining
all the time; but during the last two hours we
were in a thick wood, and there it was quite
cool. Father told us all about the animals in
the wood: about foxes and rabbits and bears.
Uncle has told me some stories; I like hear-
ing them very much.

Has he ever told you a story about Mr, Rabbit
and Mr. Fox?

11 have been to W.=1 have gone there and come back.

S

because the way is so long.

Ripman, First English Book. 5
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No, I don’t know that story.

Ask him to tell you, it is such a good story. —
Well, Father has a friend at Woodlands, and
we went to his house: he was very glad to see
us. He saw that we were hungry and thirsty ;
so he gave us plenty to eat and drink, and
then we looked at the things in his garden.

What was there to see there?

Oh, ever so many things! The garden is full
of lovely flowers; and there are bee-hives; and
there is a big pond. The water in the pond
is quite clear and you can see the fishes swim-
ming about. I've seldom seen so many in a
pond. Henry was sitting on the branch of a
tree looking at some of the fishes, and he fell
from the branch into the water. It was a good
thing that the water wasn't deep or dirty.
The hot sun soon made him dry again.

When did you get home?

Father’s friend has a carriage, and his man
drove us home in that. We left at half-past
four, and we were home by seven. It was a
beautiful day, and I'm fond of walking. But the
best thing of all was to hear Father’s stories
about the animals.

Do tell me one of those which he told you
yesterday.

All right!
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Proverbs: There is no place like home.
Hunger is the best sauce.
A tree is known by its fruit.
Fine feathers make fine birds.

sing.: fox fish story
plur.: foxes fish(es) stories (cp. cherry, No. 13)
I'm = I am I don’t = I do not

I've = I have I didn’t = I did not

leave make tell drive give
left made told drove gave
left made told driven given
take fall know drink go
took fell knew drank went
taken fallen known drunk gone

Do tell me! is a strong imperative.

verb noun adjective
hunger hungry
thirst thirsty
place place

never: sometimes: often: always

22. A. Pronounce: thank, this, thing, those, thin,
thirsty ; home, some, early, nearly, clear, bear, learn;
six, fox, eggs; snow, go, know, throw; finger, hunger,
longer, younger; book, look, looked; ice, sauce, sen-
tence; done, one, known, gone; first, thirst.

22. B. (1) Where had Tom been? (2) Was it near
his home? (3) To whom did he tell about it? (4) Did he
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like his walk? (5) About what did Mr. Robinson teil
stories? (6) Who lived at Woodlands? (7) What did
he give the boys? (8) What did they do when they
were no longer hungry? (9) How did Henry get wet?
(10) What made him dry again? (11) Did they walk
home? (12) How long did they take to get home?

22. C. Draw a rabbit, a fish, a bear’s head.

22. D. For the imperfect (e. g. painted) put the
present (e. g. paints or is painting) and the pluperfect
(e. g. had painted).

(1) She took her books to school. (2) Their father
told them a story. (3) We went to the pond. (4) You
left at seven o’clock. (5) I knew him well. (6) He
drank some water. (7) He fell into the pond.

22. E. Adjectives to (1) hunger, (2) heat, (3) to love,
(4) happiness, (5) thirst, (6) he, she, (7) wood, (8) dust,
(9) wool, (10) to use, (11) England, (12) beauty.

22. F. Give the names of all the four-footed ani-
mals you know.

23. Mr. Rabbit and Mr. Fox.

Tom. Mr. Rabbit was walking along one day with
his fine bushy tail and —

Frank. But, Tom, rabbits’ tails are quite short!

Tom. Am [ telling the story or are you?

Frank. Please go on, Tom. This rabbit had a fine tail.
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Yes, he had, — a fine bushy tail; and as he
was going along, he saw Mr. Fox.

And he ran away very quickly, didn’t he ?
No, they were friends. Mr. Fox was carrying
a big bag of fish. Mr. Rabbit said:

“How do you do, Mr. Fox? What a lot of
fish! Where did you catch them?”

“Happy to see you, Mr. Rabbit! Yes, they
are fine fish. I caught them in the pond near
the wood.”

“] suppose you were fishing for several
hours and some friends were with you.”

“Oh dear no, I was quite alone; it's very
easy to catch them.”

“How did you do it?” asked Mr. Rabbit, for
he was very fond of fish.

“Well, I saw a tree which had fallen into the
water, and [ sat on it, with my tail in the
water. The pond’s full of fish; one after
another came and bit the hair of my tail. I
drew it out each time, and that’s how I caught
them.” And then Mr. Fox said good-bye.

That same evening Mr. Rabbit went to the
pond, and he soon saw the fallen tree. He sat
upon it, with his fine bushy tail in the water.
Before long he fell asleep. Now it was a very
cold night indeed. It froze and froze ; the whole
pond was covered with ice. In the middle of
the night Mr. Rabbit woke up.
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He said: “There’s something on my tail !”
and he pulled. “It’s avery big fish, I'm sure!”
and he pulled again.

“It's a very strong fish, too!” and he gave
another pull, a great big pull. Jerk! Crash!
Poor Mr. Rabbit!

Frank. Did he pull his tail out of the ice?
Tom. No, that’s just what he didn’t do. And that's
why rabbits have such little tails.

Proverbs : 1t’s easy to swim when another holds
up your head.

It’s a poor mouse that has only one hole.

a rabbit's tail = the tail of a rabbit
rabbits’ tails = the tails of rabbits
a man’s dog = the dog of a man

men’s dogs the dogs of men
it's = it.is
(') is the apostrophe
carry bite freeze draw sit
carried bit froze drew sat
carried bitten frozen drawn sat

This is for you.
Here for is a preposition.

I like winter, for I am fond of skating.
Here for is a conjunction.
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They were walking along. Here along is not a preposition,
as in No. 18, it is an adverb.

verb noun - adjective
bush bushy

fish fish

pull pull.

23. A. Pronounce: please, ireeze, sees, easy, rose,
houses, horses; as, this, has, us, is, was; bag, back;
one, gone, alone, done; saw, sauce; here, hair,there,
dear; who, whole, whose, write, answer; sure, sugar,
relation, shine; poor, door, pour.

23. B. (1) Who is telling Frank a story? (2) What
is the story about? (3) What kind of a tail had Mr.
Rabbit? (4) Are all rabbits’ tails like that? (5) Whom
did Mr. Rabbit see? (6) Was he afraid of Mr. Fox?
(7) What was he carrying? (8) Where had he caught
them? (9) Were some of his friends fishing too?
(10) Did he take long to catch them? (11) How did
he do it? (12) Did Mr. Fox stay with Mr. Rabbit?
(13) What did he say when he left him? (14) What
kind of a night was it, when Mr. Rabbit went to the
pond? (15) Did anyone go with him? (16) Was
there any ice on the pond? (17) When did he awake ?
(18) Why did he pull? (19) How many pulls did he
give? (20) Did he pull his tail out?

23. C. Draw Mr. Rabbit sitting on the fallen tree.
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23. D. For the perfect put the present and the im-
perfect.

(1) He has fallen into the pond. (2) The dog has
bitten his finger. (3) The fox has drawn his tail out
of the water. (4) They have given me some fish.
(5) This water has frozen.

23. E. Say—(a) 568--113=, (4) 329—151=,
(¢) 1974671=, (d) 930—787=.

23. F. Example. 1.15 a. m.: a quarter past one in
the night.

(a) 7.30 p.m., (b)11.45a.m.,(c) 8.25a.m.,(d)3.30 p.m.,
(e) 10.30 p.m.

24. A day in June.

It was a hot day in June. Mary and Jane had
come to spend the afternoon with their cousins. It
was Edith’s birthday; Mary and Jane had wished her
many happy returns of the day, and had looked at
her presents.

Then the girls and little Frank had played in a
meadow near the house. The long grass had just
been cut, and there were several big heaps of hay.
After a good game, they all came indoors and had
tea.

Now they were sitting in the garden, under the

great boughs of a fine old maple. It was beautifully
cool there,
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“What shall we do?” asked Agnes.

“I will read you a story, if you like,” said Edith.

“Oh yes, please do!” exclaimed all the others.

“But what shall it be?” Edith asked them.

Agnes said: “There are many stories in the book
that Aunt Grace gave you — won’'t you read us one
of them? I am sure we shall like it, because Auntie
always gives us such interesting books. I'll fetch it
for you!”

She ran indoors, and soon came back with the
book.

Edith looked at the page of “Contents”. She
exclaimed : “Here is a story about the rats and their
little daughter! Have you ever heard a story about
rats, Mary?”

“No, do read it! But I'm glad Snowball is not
here; she is so afraid of rats, you know!”

So when they had all made themselves quite

comfortable, Edith read them the tale about the rats
and their little daughter.

Proverbs: Make hay while the sun shines.
Self-done is soon done.
To-day is better than two to-morrows.

myself yourself himself herself itself
ourselves  yourselves themselves
hear read spend cut
heard read spent cut

heard read spent cut
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the future

sing. plur.
(1) I shall go we shall go
(2) you will go you will go
(3) he will go they will go

I will do it = I shall do it gladly
I'lt=1 will I won’t [wount] =1 will not
yesterday was Sunday.
to-day is Monday.

to-morrow will be Tuesday.

verb noun adjective
tell tale
return return
contain contents (pl.)
comfort comfort comfortable
wish wish

24. A. Pronounce: wished, loved, liked, worked,
painted; meadow, heap, weather, year, heard, clear,
early; now, bough, house, town; except, exclaim;
interesting, evening, every, several; page, change,
hunger, thing; no, know; nose, knows.

24. B. (1) When were Mary and Jane with their
cousins? (2) Whose birthday was it? (3) What do
you say to anyone whose birthday it is? (4) Where
did the children play? (5) What is hay? (6) Where
did they all have tea? (7) Where did they sit after
tea? (8) Was it hot there? (9) What did Edith do?
(10) Who had given her a book? (11) Who fetched
the book? (12) Did she walk or run? (13) Why was
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Mary glad that Snowball was not there? (14) Why
must we make hay while the sun shines? (15) What
is soon done? (16) What do we call the day after
to-day?

24. C. Draw a maple tree with many boughs, a
maple leaf.

24. D. I wash myself, you —, he —, she —, we—,
you —, they —.

24. E. I shall come, you —, etc.

24. F. For the present put the imperfect, the plu-
perfect, and the future.

(1) They often come. (2) He cuts himself badly.
(3) Do you hear what she says? (4) This makes our
work interesting. (5) He tells you stories.

24. G. Adverbs to (1) glad, (2) thirsty, (3) fine,
(4) heavy, (5) full, (6) useful.

24. H. Opposites to (1) out of doors, (2) last, (3) clean,
(4) bad, (5) little, (6) heavy, (7) wet, (8) happy,
(9) upper, (10) dark.

24. 1. Nouns to (1) to contain, (2) to tell, (3) hun-

gry, (4) to feed, (5) happy, (6) to do, (7) to sing,
(8) beautiful.

25. The Rats and their Daughter.

Once upon a time there were two most respect-
able Rats. The Rats’ home was comfortable and
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they had many fine children; but the one they loved
most was their youngest daughter. She was a lovely
little Rat; she had the smoothest grey coat, and the
brightest little eyes, and such dear little ears! Ifyou
looked at her, you were sure that you had never
seen anything so beautiful in your life. At least,
that is what her own parents said.

When she was old enough to marry, they became
very serious.

“She must have
no ordinary hus-
band,” they said.
“He must be very
mighty indeed. No
one but the migh-
tiest in the world
shall marry our
beautiful daughter.” “,=

But who was
the mightiest? It
was not easy to
tell, and they didn’t know. So they went to a very
old and wise Rat, and asked him. His answer was:

“If you wish to give your daugther to the mightiest
of all, then go to the Sun, and ask him to be your
son-in-law. [ am sure no one is mightier than the Sun.”

So Mr. and Mrs. Rat went to the Sun(it’s rather
a long way), and asked him to marry their daughter.
But the Sun replied:
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*I'm much obliged to you for coming all this way
and offering me your dearly beloved daughter for a
wife; but please tell me, why did you choose me?”

“We chose you, because we wished to give her
to the mightiest in the whole world; and of course
no one can be mightier than you.”

“I see,” said the Sun; “but I'm afraid you are
wrong, there’s one mightier than I am, and you must
give your daughter to him.”

“Who can be mightier than you?” asked Mr. Rat,
and the Sun made reply:

“When I wish to shine on the earth, a Cloud often
comes along and covers it, and my light can’t (can-
not) pass through it or drive it away. You must go
to the Cloud.”

So Mr. and Mrs. Rat went to the Cloud and told
him their wish.

“You are wrong, if you think that I am the
mightiest,” said the Cloud. “It's true that I can
cover the earth, but I'm quite weak when the Wind
blows upon me. He drives me along and tears me
to pieces, and I can do nothing against him.”

So Mr. and Mrs. Rat went to the Wind.
But the Wind said:

“Yes, I am mightier than the Cloud. But I am
not the mightiest in the world; for the Wall is some-
times in my way, and I blow and blow, but the Wall
is still there, and I cannot pass through it.”
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Again Mr. and Mrs. Rat went on, until they came
to the Wall. But the Wall said:

“You are right,I can indeed hold back the Wind,
I am mightier than he. But there’s the Rat, who
makes holes in me — and I can do nothing against
him. The best thing for you to do is to choose the
Rat for your son-in-law !”

Then Mr. and Mrs. Rat were happy, for they
saw that the Wall spoke words of wisdom. They
went home again, and their beautiful daughter married
a handsome Rat; and they lived happily for many,
many years. Who knows? Perhaps they are still alive!

Proverbs: Time brings wisdom.

That is good wisdom, which is wisdom in
the end.

What’s wrong to-day won’t be right to-
MOITow.

Enough is better than too much.

Every bird thinks its own nest beautiful.

Nothing falls into the mouth of a sleeping
fox.

alive is not used before a noun

positive comparative superlative

little less least
think choose speak tear blow
thought chose spoke tore blew
thought chosen spoken torn blown
until = till (conjunction)

but sometimes = except
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verb noun adjective

respect respect respectable
might mighty
wisdom wise

reply reply

offer offer

speak speech

live life alive

Relations by marriage:

father-in-law mother-in-law
brother-in-law sister-in-law
son-in-law daughter-in-law

25. A. Pronounce: respectable, interesting, com-
fortable, ordinary ; smooth, tooth, month, mouth ; bright,
brought, mighty, caught, daughter, eight; own, blown,
town ; word, world, to-morrow ; chose, froze, grows, nose,
throws ; write, who, whole, while, wrong; tear, earth,
third, learn, work, girl, return; nothing, think, there;
true, blue, grew, who, blew, too; until, pencil; wisdom,
husband ; give, alive, five, live, hive, drive.

25. B. (1) Had the rats only one child? (2) What
do you know about their youngest daughter? (3) What
did her parents say about her? (4) Did they think
that an ordinary husband was good enough for her?
(6) Whom did they ask, who was the mightiest?
(6) To whom did they go first? (7) Did the sun
become their son-in-law? (8) Why not? (9) Can the
light of the sun pass through all clouds? (10) Can
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you see any clouds now? (11) What does the wind
do to the clouds? (12) What makes the clouds very
beautiful? (13) What can the wind not pass through?
(14) What made Mr. and Mrs. Rat happy? (15) Whom
did their daughter marry? (16) Are they still alive?

25. C. Nouns to (1) wise, (2) to marry, (3) to live,
(4) to speak, (5) mighty, (6) to tell, (7) comfortable,
(8) hungry.

25. D. For the imperfect put the present and the
fuature.

(1) They chose me. (2) She spoke clearly. (3) The
cloud replied. (4) We did not hear you. (5) He came
to the village. (6) He tore it to pieces. (7) He thought
himself strong. (8) The wind blew.

25. E. Conjugate in the future:
I make myself comfortable.

25. F. Tell me the names of all the animals you
know.

25. G. Tell the story of Mr. and Mrs. Rat in your
own words.

Ripman. First English Book. 6
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26. Leaving for Sandy Bay.

Mr. and Mrs. Arthur Robinson, the children’s grand-
parents, live in the fishing village of Sandy Bay;
their daughter Grace keeps house for them. They
invite the families of their sons to stdy with them every
year. Once their house could take both families, but
now it is not large enough for both, so the John
Robinsons come one year, and the William Robinsons
the next.

This year it was the turn of Mr. John Robinson’s
family. In the third week in June, not long after
the visit Mary and Jane had paid to their cousins,
they were all busy packing. Jack jumped about;
he was quite excited. Henry said he was sure that
his dog knew they were goingto the seaside. Snow-
ball, however, was quite quiet; she liked her home
and never wanted to leave it. Mary said to her:
“Snowball, 1 am going to leave you here; I hope
you will be a good cat, and catch mice, and leave
the little birds in the garden and on the roof alone.
When I come back, I shall ask cook how you have
behaved.,” Snowball seemed to understand what
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Mary said; at least, she came up to her mistress,
looking very good.

When the trunks had been packed, Mrs. Robinson
and the children got into the carriage. Their father
drove them as far as Sunbury. (Probably you re-
member the name: Mr. Jenkins drove there with his
friend.) The weather was dull at first, but soon it
became quite bright, and the sun shone beautifully.

When they arrived at the railway station, a
porter took their trunks, while Mr. Robinson went to
the ticket office to buy the tickets. He said to the
clerk who sells them: “Sandy Bay, third return, three
whole and two half tickets, and a dog ticket.” (Mr.
Robinson bought half tickets for Henry and Jane, be-
cause they were under twelve.)

Mr. Robinson paid for the tickets and the clerk
gave them to him. They cost 15s. 6d. (fifteen shil-
lings and sixpence). As Mr. Robinson had given
the clerk a sovereign, he received 4s. 6d. change.

In England there are pounds (or sovereigns), shil-
lings, and pence. The sovereign and half-sovereign
are in gold. There are twenty shillings (20s.) in one
pound (£1). The crown (5s.), double florin (4s.), hali-
crown (2s. 6d.), florin (2s.), shilling, sixpence and
threepence are in silver. There are twelve pennies
in a shilling; the penny (1d.), hali-penny and far-
thing are in bronze.

In America there are dollars and cents ($1 = 100c.).
There are bills for one dollar, five dollars, 10 dollars,
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etc., and coins in silver for 10, 25, and 50 cents,‘
and one dollar; the one cent coin is bronze, and
the 5 cent nickel.

Proverbs: The more one has, the more one wants,
All is not gold that glitters.
None so busy as those who do nothing.

penny: plural pennies and pence

active passive
I pack the trunk. It is packed.
I packed the trunk. It was packed.
I have packed the trunk. It has been packed.
pay buy sell keep cost get shine

paid  bought sold kept cost got  shone
paid  bought sold kept cost got shone
I can: I could [kud]

verb noun adjective
hope hope hopeful
visit visit
gold golden
change change

26. A. Pronounce: could, good, wood; come, none,
gone, done, shone, alone; turn, learn, Thursday,
early; paid, made, laid, afraid, said; busy, put, butter,
trunk, dull, sure; quite, quiet; want, water, walk, what ;
remember, understand, invite, arrive; buy, biscuit;
cent, pence; half, half-penny.
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26. B. (1) Who lives at Sandy Bay? (2) Whose
furn was it to go there? (3) When did they go?
(4) Why did they like going? (5) Why was Jack excited ?
(6) What did Mary say to Snmowball? (7) Did they
all walk to Sunbury? (8) Have you ever heard of
Sunbury? (9) Who took the trunks? (10) What did
Mr. Robinson say to the clerk? (11) Where was this
clerk? (12) How much did the tickets cost? (13) How
much change did Mr. Robinson receive? (14) Tell me
what coins are made of gold, of silver, and of bronze?
(15) How many cents are there in half a doliar?
(16) How many shillings are there in a pound?
(17) What is a florin?

26. C. Draw a trunk, a railway ticket.

26. D. For the perfect put the present and the
imperfect.

(1) You have kept my book. (2) He has paid for
his tickets. (3) We have got what we wanted. (4) It
has cost me much. (5) The grass has been cut. (6) She
has torn this piece of paper. (7) I have thought about
it. (8) They have not spoken to me. (9) Father has
bought the tickets.

26. E. Say these dates:

(a) 12: iv, (b) 23: vii, (¢) 1: ii, (@) 25: xii,
(e) 30: ix, (f) 28: iii.

26. F. What change (in silver) could you give me
for a dollar? for a sovereign?
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26. G.
(a) £34s.3d. -+ £118s.10d. = (d) $75.35-+$29.80=
(b) £17 115.8d. —£13 65.9d.= () $141.40— $69.65=
(c) £2 85. 41/2d. X 6 = (f) $25.25 X 4=

27. Away we go!

The train going west did not leave till 11.25,
and it was now only a few minutes past eleven; so
they had arrived rather early. Mrs. Robinson and the
children sat on a seat on the platform. The waiting=-
rooms are always so dull: time-tables are not very
interesting do read! Henry held Jack by a piece of
string which he had fastened to his collar; he
behaved very well indeed, until another dog came and
barked at him. Then there was nearly a fight. Jack
pulled at the string very hard; but Henry would not
let him go. It was a good thing the other dog was
taken away — Jack was getting very excited and
barked like anything.

Meanwhile Mr. Robinson had seen to the luggage.
The porter had put on each of the three trunks a
label with SANDY BAY on it. Mr. Robinson gave
him a tip, and told him to be sure not to make a
mistake; the luggage was to go by the 11.25, and
he must not put it into the 11.18.

When the 11.18 arrived, the children of course
all got up and were ready to get in; but Mr. Robin-
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son told them it was the wrong train, and they must
wait a little longer. At last the 11.25 came in, a
few minutes behind time. They soon found a carriage
that was not very full.

As there were not many people on the train, the
guard said Henry could take Jack in with him. Henry
was delighted; he did not like to be separated from
his dog. Mr. Robinson said good-bye to his wife and
children, and gave them each a Kiss; then the train
moved out of the station.

Mary and Henry stood at the window and waved
their handkerchiefs, until they could no longer see
their father. Jane was crying on her mother’s lap;
she did not like leaving her father, even for a short
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time. Tom tried to comfort her; he said: “Don’t cry,
Jane; we shall soon see Father again; he’s coming
to Sandy Bay for a few days himself. To-day is
Tuesday, and we shall probably see him on Saturday
morning; don’t cry.” Her mother dried her tears, and
let her look out of the window; and soon she was
her bright little self again.

Proverb: An old dog does not bark for nothing.

cry dry try let put hold find stand
cried dried tried let put held found stood
cried dried tried let put held found stood

I will: I would [wud]

verb noun adjective

sit seat

delight delight delightful

kiss kiss

dry dry

fight fight
south southern
north northern
east eastern
west western

N



FOURTH PART: 27 89

27. A. Pronounce: few, knew, you; eleven, even,
seven; fasten, often, handkerchief; could, would, stood;
right, wrong; guard, hard; move, love.

27. B. (1) When did their train leave? (2) When
did they get to the platform? (3) Why did they not
go into the waiting-room? (4) Who nearly had a fight?
(6) Why could he not fight? (6) Was he silent?
(7) How many trunks were there? (8) Who got a
tip? (9) Did the porter make a mistake? (10) Did
they go by the 11.18? (11) Was the train full?
(12) Was it in good time? (13) To whom did Mr.
Robinson say good-bye? (14) Where did Mary and
Henry stand? (15) What did they do? (16) Why did
Jane cry? (17) What did Tom say to comfort her?
(18) When was their father coming? (19) When do
dogs bark? (20) Has a dog ever bitten you?

27. C. For the present put the imperfect and the
pluperfect.

(1) He lets me do it. (2) They put it on the table.
(3) We find this work easy. (4) She tries hard to do
her work well. (5) Henry holds Jack by a string.
(6) She keeps house for them.

27. D. Opposites: (1) quiet, (2) to leave, (3) to
receive, (4) a few, (5) full, (6) something, (7) dead,
(8) wrong.

27. E. Verbs: (1) dry, (2) seat,(3) hopeful, (4) mar-
riage, (5) life, (6) tale.
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27. F. Adjectives: (1) south, (2)delight, (3) gold,
(4) beauty, (5) respect, (6) might, (7) to live, (8) to sleep.

27. G. What is the time? 1t is (a) 3.15, (b) 9.30,
(c) 1.20, (@) 10.45, (e) 12.30.

27. H. —

(a) £134 5s. 6d.— £98 17s.9d. = (d) $17.21 + $24.35—
(b) £4413s.5d.+£19 4s.11d. = (¢) $124.08 — $91.64=
(c) £72 14s. 2d. X 8= (f) $12.50 X 6=

28. At 'Sandy Bay.

The train went merrily on, between fields and
meadows. Once they passed through a wood. Henry
was sure he caught sight of a little squirrel on one
of the trees; but no one else saw it.

When they had been in the train for about three
quarters of an hour, Tom exclaimed: “The sea!”
He had been the first to catch sight of it, as they
came round a corner; but Mary was the first to see
a ship, with great white sails. Soon after half-past
twelve they arrived at Sandy Bay station. Here they
were delighted to see their dear grandparents and
Aunt Grace.

Old Mr. Robinson told the porter to take the
luggage to his house, which was about ten minutes’
walk from the station. They had soon reached it,
and the children were very happy to be once again
at the Red Cottage; that was the name of their
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grandfather’s house. They knew the garden and the
house well; it was like a second home to them. The
children went to their bedrooms and had a good wash,
for it had been a dusty journey. Then they came
downstairs and had a meal; but they did not eat
much, for they were longing to go to the beach.

The beach at Sandy Bay is very good indeed;
there are long stretches of fine sand, and hardly
any stones. Fortunately the tide was out, and so
they could dig in the wet sand. They made a great
big hill of sand, and when it was finished they saw
that the tide was coming in, and would soon reach
them. So they made the hill as high and firm as
possible and all stood on it. The waves came up to
it, and all round it, so that they were on a little
island. The water rose more and more quickly; it
nearly wetted their feet. The others ran to the beach
as fast as they could. Little Jane got frightened and
nearly cried for the second time that day. But Tom
took her on his back, and carried her safely through
the water. It was too far to jump.

As it was nearly five, Mother said it was time for
them to come into the house for tea. Everything was
ready for them; and they were ready for tea. They
had been working so hard, that they had a very good
appetite; their grandparents were glad to see them
eat so heartily; and it pleased Aunt Grace that
they liked her home-made jam so much.
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It was always a great pleasure for the old people
to have the children staying with them; for they
were healthy children, and didn’t give much trouble.
Indeed Jack was the most troublesome of the whole
party; he couldn’t get on with the cat that lived
next door; whenever he saw her, he began barking
and wouldn’t stop until she had run away. It was

impossible for him to keep quiet when the cat was
about.

Proverbs : Everything comes to the man who waits.
To know everything is to know nothing,
Between saying and doing there is a long

road.
wet stop dig begin rise eat
wetted stopped dug began rose ate
wetted stopped dug begun  risen eaten
verb noun adjective
see sight
wash wash
sand sandy
heart hearty
health healthy
please pleasure
trouble trouble troublesome
stretch stretch
wet wet
fasten fast
sail sail

fortune fortunate
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28. A. Pronounce : sight, high, frighten, night; he
ate eight pears; squirrel, girl, firm; reached, wetted,
stopped, pleased; journey, trouble; healthy, pleasure,
head, heart; ship, sheep; sight, side; stone, gone,
done, one.

28. B. (1) What did the children see on the way
to Sandy Bay ? (2) Is a squirrel’s tail short? (3) Who
was the first to see a ship? (4) What was the colour
of its sails? (5) How long did the train take? (6) Who
was at the station when they arrived? (7) Who
took the luggage to the house? (8) How far is the
Red Cottage from the station? (9) Had the children
been there before? (10) Did they stay in the house
long? (11) What did they do on the beach ? (12) What
was like an island? (13) Why did the water rise ?
(14) What did the children do then? (15) What did
Tom do when Jane nearly cried ? (16) By whom had
the jam been made ? (17) What is jam made of ? (18) Were
the grandparents fond of the children? (19) What
was troublesome? (20) Where did the cat live?
(21) When did Jack stop barking at the cat?

28. C. Draw a squirrel, a cottage, a ship with sails.

28. D. For the imperfect put the future and the
pluperfect.

(1) T put the book on the table. (2) He dug a hole
in the sand. (3) They stood in the water, which rose
quickly. (4) We held them by the hand. (5) We found
pretty stones on the beach. (6) He stopped running.
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(7) He tried to jump from the little hill. (8) You ate
your dinner.

28. E. Adjectives : (1) heart, (2) trouble, (3) to hope,
(4) to use, (5) might, (6) to respect, (7) to comfort,
(8) bush, (9) beauty, (10) gold.

28. F. Tom ftells us what they did on the beach.

(1) Arrive, Red Cottage; wash, meal. (2) Beach,
tide out; dig, sand. (3) Hill, stand; waves, island.
(4) Others, run; Jane, frightened. (5) Carry, back;
home, tea.

29. Mary recites a poem.

After tea the children sat in the garden, and old
Mrs. Robinson asked Tom and Mary how they had
been getting on at school. They had both been learning
some little songs and poems, and their Grandmother
said she hoped that they would let her hear some
of them.

Tom said: “Mary, you’'ve (you have) learnt more
than I have, will you begin?”

“Very well, Tom,” she replied. “What shall it be?”

“Please,” said little Jane, thinking of her dear
Snowball, “please let’s (let us) have the poem about
the kittens.”

“Yes,” said their Granny, “tell me about the kittens.”

Granny was in a comfortable garden seat, with
Jane on her lap, and the others sat on the grass;
but Mary now stood up. You see, she always recited
standing at school, and it had become a habit.
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THE TWO KITTENS.

Two little kittens, one stormy night,
Began to quarrel, and then to fight;
One had a mouse, the other had none,
This was the way the fight was begun.

“I'll have that mouse,” said the bigger cat;
“You’ll! have that mouse? We’ll2 see about that!”
“] will have that mouse!” said the older one.
“You shan’t® have that mouse!” said the little one.

I told you before, 'twas* a stormy night,
When these two little kittens began to fight.
The old woman took her sweeping broom,
And swept the kittens right® out of the room.

The ground was covered with frost and snow,
And the poor little kittens had nowhere to go;
So they both lay down on the mat at the door,
While the old woman finished sweeping the floor.

Then they both crept in, as quiet as mice, ®

All wet with the snow, and cold as ice;

For they found it was better, that stormy night,
To lie down and sleep, than to quarrel and fight.

1 = you will. = we shall. 3 = shall not. 4 = it was. 8 = quite,
8 as quiet as a mouse, as cold as ice, as strong as an ox, as
light as a feather, as heavy as lead, as light as day, as dark
as night, as white as snow, as black as ink, as hard as stone,
as soft as butter, as deep as the sea, as good as gold, as busy
as a bee.
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Proverbs: New brooms sweep clean.
Everything must have a beginning.
Great things have small beginnings.
Well begun is half done.
He that begins many things, finishes few.

learn quarrel creep sleep
learnt quarrelled crept slept
learnt quarrelled crept slept
sweep lie fight
swept lay fought
swept lain fought
verb noun adjective
begin beginning
beginner
storm stormy
freeze frost
quarrel quarrel quarrelsome

29. A. Pronounce: poem, nowhere; hoped, wished,
worked, finished, learnt; quarrel, quarter, quiet, quite;
broom, room, moon, noon; down, town, thrown; poor,
door, floor, sure.

29. B. (1) Who sat in the garden aiter tea?
(2) What did Mrs. Robinson ask Tom and Mary?
(3) What had Tom and Mary been learning? (4) Why
did Tom ask Mary to begin? (5) Which poem did
Jane want to hear? (6) Why did Jane want to
hear the poem about the kittens? (7) Did Mary
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recite sitting? (8) Why not? (9) Was it on a fine
night that the kittens quarrelled? (10) Why were
they quarrelling? (11) What did the old woman do?
(12) Where did the kittens lie down? (13) Did they
sleep out of doors? (14) Which brooms sweep clean?
(15) What is half done?

29. C. As good as —, as light as —, as black as —,
as busy as —, as strong as —, as heavy as —, as
white as —, as blue as —, as deep as —, as dark as
—, as cold as —, as hard as —, as soft as —, as
quiet as —.

29. D. For the present put the imperfect and the
perfect.

(1) The kittens lie on a mat. (2) Jack often fights
with other dogs. (3) The cook is sweeping the kitchen.
(4) Jane sleeps well. (5) Dogs and cats quarrel.
(6) The kitten creeps into the house. (7) I begin to
understand English.

29. E. Nouns: (1) to begin, (2) to please, (3) to see,
(4) to stretch, (5) to sit, (6) to speak.

29. F. Learn the poem by heart.
29. G. The old woman tells us about the kittens.

(1) Two kittens, older one, little one. (2) Stormy
night, frost, snow. (3) Mouse ; fight. (4) Broom ; kittens
out of room. (5) On mat; then creep into room.
(6) Better sleep than fight.

Ripman. First English Book. 7
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30. About lady-birds.

When Mary had finished, Granny gave her a kiss
and said: “Thank you, dear, you recited that very
well. Now what are you going to! give us, Tom?”

“] think I’ll choose a short one; it’s one I found
in a book. You know the little lady-birds, those funny
little insects with black spots, don’t you?” he said,
turning to Henry and Jane, who hadn’t yet heard
these lines.

“Well, when you let a lady-bird walk on your finger,
you say to it:

“Lady-bird, lady-bird, fly away home! :
The field-mouse? has gone to her nest,
The daisies have shut up their sleepy red eyes,
And the bees and the birds are at rest.”
“Lady-bird, lady-bird, fly away home,
The glow-worm is lighting her lamp,
The dew’s falling fast, and your fine speckled wings
Will flag with the close clinging damp.”

Here Henry interrupted with: “I don’t know what
that last line means.”

Tom explained: “Don’t you see, when the dew
falls, there is a lot of wet in the air, and it soaks
the lady-bird’s wings and they become very heavy

1] am going to do it = I shall do it soon.
2 the field-mouse lives in the fields, not in a house.
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indeed. The lady-bird can only fly when its wings
are nice and dry.”

“Oh, I see now,” said Henry, and Tom went on:

“Lady-bird, lady-bird, fly away home;

The fairy bells tinkle afar;!®
Make haste, or they’ll catch you and harness you fast
With a cobweb? to Oberon’s car.”

Tom was asked by his Grandmother: “Were you
told® who Oberon is? I don’t suppose Jane knows;
do you, darling?” — “No, I don’t, Granny; who is
Oberon, Tom ?”

“Oberon’s the king* of fairyland, and sometimes
in the moonlight he drives about in a beautiful carri-
age, which just glides through the air; and all round
it float the fairies. It must be a lovely sight!”

mean shut cling
meant shut clung
meant shut clung

In meant a is silent, but not in mean.

verb noun adjective
sleep sleep sleepy, asleep
fun funny
rest rest
damp damp

| afar = far away. 2 the spider makes a cobweb. 38 I was
told that by him = he told it me. 4 George V. is the King of
England.
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30. A. Pronounce: gave, have; bed, said, paid,
made; turn, learn, firm, early; fall, wall, walk; eyes,
lies, nice, dries, ice; heavy, sea, head, eat; past,
haste, fast.

30. B. (1) Did Tom choose a long poem? (2) Where
had he found it? (3) What are lady-birds? (4) Where
do mice live? (5) When do the daisies shut their
eyes? (6) Where do bees rest? (7) What is a glow-
worm ? (8) When does the dew fall? (9) Who explains
what you cannot understand? (10) Why must the
lady-bird make haste? (11) Who is Oberon? (12) Who
is the King of England? (13) What is a lovely sight?
(14) When do we light a lamp?

30. C. Draw a lady-bird, a lamp, a cobweb with
a spider.

30. D. Opposites: (1) damp, (2) near, (3) every-
where, (4) the end, (5) little, (6) to stop, (7) to finish,
(8) low, (9) full, (10) to receive, (11) possible.

30. E. Say: (a) 1.45 p.m., (b) 6.30 a.m., (¢) 3.20 p.m.,
(@) 10.15 p.m., (e) 8.50 a. m.

30. F. Write down the present participles of all
the wverbs in this lesson.

30. G. Give the names of all the trees and flowers
you know.

30. H. (a) $345.50 — $186.35 —
(b) £3 2s. 6.+ £2 17s. 6d. =
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31. The song that Jane liked.

Mother and Aunt Grace came into the garden,
and the children ran to meet them, all except Jane,
who had an uncomfortable feeling that it was bed-
time for her. She was right, for Aunt Grace said:
“Jane, I am sure you are feeling very tired and want
to shut those little eyes of yours; soon you will be a
big girl, and then you can stay up as long as the
others; but now you must have plenty of sleep — or
you will never grow into a big girl like Mary. Will
you come with me, dear?”

Jane looked a little unhappy; but she kept back
her tears,' especially when Tom said he would take
her to the bedroom on his back, and Aunt Grace pro-
mised to put her to bed. She got quickly on to Tom’s
back, gave a kiss to everybody, and the three went
through the garden into the house. Tom carried her
safely upstairs?, said good-night, and went back into
the garden. Auntie had quickly undressed?® her little
niece, and then sat on the edge of her bed for a
few minutes.

Aunt Grace had a sweet voice, and {he children
all loved to hear her sing; so when Jane had emp-
tied* her cup of milk, she put her arms round her
Auntie’s neck and said: “Auntie dear, are you going

1 She did not cry. Z2cp. downstairs (Nr. 28). 3 undress, the
opposite of dress.
4 adj. empty, the opposite of full.
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to sing me the song of Birdie and Baby? Aunt Grace

knew what she meant, and sang softly:

What does little birdie say,

In her nest at peep of day!?

“Let me fly”, says little birdie;
“Mother, let me fly away!”
“Birdie, rest a little longer,

Till the little wings are stronger!”
So she rests a little longer,

Then she flies away.

What does little baby say,

In her bed at peep of day?
Baby says, like little birdie,

“Let me rise and fly away!”
Baby, sleep a little longer,

Till the little limbs are stronger;
If she sleeps a little longer,
Baby, too, shall fly away.

Proverb: One hour’s sleep before midnight is

better than two after it.

my mine.
your yours.
his his.
This is her book ; it is hers.
our ours.
your yours.
their theirs.

! when the sun rises.
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empty feel meet sing grow fly
emptied felt met sang grew flew
emptied felt met sung grown flown

Tom says: “I shall go there”. (direct speech)
He says he will go there.

He said he would go there. } (indirect speech)

verb noun adjective
feel feeling

promise promise

dress dress

empty empty

31. A. Pronounce: your, poor, door; grow, now;
grown, down, flown, town; grew, few, knew, flew,
blue, dew; especially, relation; promise, rise; edge,
stretch ; voice, boys; peep, heap, sleep; limb, lamb;
strong, stronger, strongest.

31. B. (1) Why didn’t Jane run to meet her Mother?
(2) Where was she sitting? (3) Why must Jane have
plenty of sleep? (4) Who told her so? (5) What did
Tom do? (6) What did Aunt Grace promise? (7) Where
did she sit when she had undressed her? (8) What
kind of a voice had Aunt Grace? (9) What song did
Jane want to hear? (10) Did Auntie sing it in a loud
voice? (11) What did little birdie say? (12) What was
the old bird’s reply?

31. C. For the present put the imperfect and the
perfect.
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(1) The baby clings to its mother. (2) I do not
understand you. (3) She feels sleepy. (4) We often
meet your brother. (5) I mean what I say. (6) Many
flowers grow in our garden. (7) She sings well.
(8) The swallow flies well.

31. D. Nouns: (1) to feel, (2) to begin, (3) quarrel-
some, (4) damp, (5) to freeze, (6) to marry, (7) to
see, (8) to tell.

31. E. Adjectives: (1) respect, (2) life, (3) sleep,
(4) comfort, (5) hunger, (6) wool.

31. F. Verbs: (1)song, (2) deed, (3) food, (4) speech,
(5) seat, (6) sight, (7) pleasure, (8) frost.

31. G. This is my house; itis mine. This is your
house; it is —, etc.

31. H. Give the names of the rooms of a house,
and of the things in a room.

32. Wynken, Blynken, and Nod.

When the song was at an end,! Jane said: “Thank
you ever so much,? Auntie; I do love that song.
Won’t you read me something? Then I'll promise to
be good and go to sleep.” Aunt Grace smiled and
said: “Well, you little rogue, I'll just read you one

1 or finished. 2 or very much indeed.
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thing, and then you must not ask me for anything
else. It is called —

WYNKEN, BLYNKEN, AND NOD.”

“What does that mean, Auntie?”
“You will see; now lie down nicely and listen.”

Wynken, Blynken, and Nod one night
Sailed off in a wooden shoe —
Sailed on a river of crystal light,
Into a sea of dew.
“Where are you going, and what do you wish?”
The old moon asked the three.
“We have come to fish for the herring fish
That live in this beautiful sea;
Nets of silver and gold have we!“
Said Wynken,
Blynken,
And Nod.

The old moon laughed and sang a song,
As they rocked in the wooden shoe,

And the wind that sped them all night long?
Ruffled the waves of dew.

The little stars were the herring fish
That lived in that beautiful sea —

1 = during the whole night.
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“Now cast your nets wherever you wish —
Never afeard are we!l”
So cried the stars to the fishermen three:
Wynken,
Blynken,
And Nod.

All night long their nets they threw,
To the stars in the twinkling foam —
Then down from the skies came the wooden shoe,
Bringing the fishermen home;
"Twas all so pretty a sail, it seemed
As if it could not be,
And some folks thought 'twas a dream they’d?!
dreamed
Of sailing that beautiful sea —
But I shall name you the fishermen three:
Wynken,
Blynken,
And Nod.

Wynken and Blynken are two little eyes,
And Nod is a little head,

And the wooden shoe that sailed the skies
Is a wee ? one’s trundle bed.?

So shut your eyes while Auntie sings
Of wonderful sights that be,

! they'd = they had. ® wee = very small indeed. 3 a little bed
on wheels.
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And you shall see the beautiful things,
As you rock in the misty sea,
Where the old shoe rocked the fishermen three:
Wynken,
Blynken,
And Nod.

During the last verse Auntie had spoken the
words very, very softly, and when she came to the
end, Jane’s “Wynken” and “Blynken” were both shut,
and she was already floating with Henry through
the air in a wooden shoe and trying to catch the
stars in nets of silver and gold.

Proverb: Don’'t throw away your old shoes till you
have got new ones.

sing.: sky

plur.: skies
cast speed throw
cast sped threw
cast sped thrown
verb noun adjective
smile smile
dream dream
wonder wonder wonderful

mist misty

32. A. Pronounce: rogue, rock; listen, fasten, often ;
shoes, goes; laugh, bought, bright; cast, last, fast,
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haste; afeard, heard, bird, word; threw, new, grew,
few, knew, flew; talk, walk, folks; wonder, world,
work, word, worm, won’t, woman.

32. B. (1) What did Jane want after the song?
(2) What did her Aunt read to her then? (3) Where
did Wynken, Blynken, and Nod sail? (4) What did
the moon ask them? (5) In what did they wish to
catch the herrings? (6) Have you ever seen a herring ?
(7) Have you ever eaten one? (8) What did the moon
do when they had replied? (9) Why were the waves
of dew not smooth? (10) Were the stars afraid of
them? (11) Did the fishermen catch any stars?
(12) What did some people think? (13) What is a
trundle bed? (14) How did Aunt Grace speak the
last verse? (15) Why? (16) What did Jane do in
her dream?

32. C. Draw a shoe, a star, a herring.

32. D. Make sentences containing the imperfect of
(1) to read, (2) to throw, (3) to mean, (4) to grow,
(5) to sleep; and the pluperfect of (6) to meet, (7) to
feel, (8) to sweep, (9) to quarrel.

32. E. Opposites : (1) to dress, (2) to laugh, (3) com-
fortable, (4) possible, (5) no one, (6) upstairs, (7) hard,
(8) happy, (9) the end, (10) everywhere.

32. F. Adjectives: (1) mist, (2) beauty, (3) wonder,
(4) wood, (5) wool, (6) sleep, (7) to trouble, (8) health.
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32. G. What is the time? It is (a) 1.15, (b) 11.45,
(c) 6.20, (d) 8.40, (e) 5.30.

32. H. (@) $95.20 $ 104.80 —
(b) $231.15 —$ 73.70 =
(c) £15 13s. 4d. } £4 6s. 8d. =
(d) £9 15s. 0%/,d. — £7 6s. 1V/ad. =

33. A letter to Father.

When Jane had been taken to bed, Mrs. Robinson
said to Mary: “I have been writing to Father, but
I've not closed the letter; I thought you might
like to send him a few lines.” Mary ran indoors to
fetch pen, ink, and paper, and began writing at once.
This is what she said:

The Red Cottage,
Sandy Bay,
15th June' 1928.

My darling Father,

It is just lovely here and we are having great
fun. We were on the beach all the afternoon and
built a very big castle, The tide came up and wash-
ed all round it. Grandpapa has been busy all the
afternoon, so we have not seen much of him; but
‘Granny has been sitting with us in the garden. We all

1 N.B. In dates you may write Jan. (for January), Feb., Apr.,
Aug., Sept., Oct., Nov., Dec.
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miss you very much;! do try to come as soon as
you can. I hope you’ll arrive early on Saturday.
With many kisses,

Your loving daughter,
MARY.

As she reached the last words, her Mother called:

“Mary, have you written your letter? You must
make haste. The letter box is cleared” at half-past
six, and it’s twenty past now.” Mary brought her
letter, her mother slipped it into the envelope, put
a 1'/2d. stamp?® on, and the three children and Jack
went off to post it. They were indeed only just in
time ; the postman was already unlocking* the letter
box. They dropped the letter in the box and he put
it in his bag with the others. They knew the postman
quite well and decided to go with him to the station,
where he had to fetch the letters that came by the
train. They reached home a little before seven.

A few big drops of rain were falling as they
came into the house. The sky had been quite clear
all the afternoon; but now it was covered with clouds,
and the wind was blowing.

The children were all tired and, after drinking a
glass of milk and eating some biscuits, they were
glad to go to bed. Meanwhile the weather had grown

! Or we are sorry (opposite of glad) that you are not here
with us. 2 = emptied. 3 2d. stamps are yellow, 1%/2d. stamps
are brown, 1d. stamps are red, !'/2d. stamps are green. 4 unlock
is the opposite of lock,
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worse and worse; they could hear the wind crying
in the trees. It seemed as if it were going to be a
stormy night. Soon they fell asleep; but still the
wind galloped up and down the road.
Whenever the moon and stars are set,?!
Whenever the wind is high,
All night long, in the dark and wet,
A man goes riding by.
Late in the night when the fires are out,
Why does he gallop and gallop about?

Whenever the trees are crying aloud, ?
And ships are tossed at sea,
By, on the highway, low and loud,
By at the gallop goes he;
By at the gallop he goes, and then
By he comes back at the gallop again.
Proverbs: What you do speaks louder than what you say.
It’s never too late to learn.
Better late than never.
A little too late, much too late.

positive comparative superlative
bad worse worst

slip drop send build set

slipped  dropped  sent built set

slipped  dropped sent built set
ride write I may
rode wrote I might
ridden written 1

1 When the moon has set, we can no longer see it. 2 aloud
is an adverb; loud is the adjective.
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. verb . - .noun adjective
close close
build building
clear clear
drop drop
gallop gallop

33. A. Pronounce: close the door; he is close to
me; castle, fasten, listen; build, biscuit, busy; clear,
dear, here, near, heard, cleared; post, cost, tossed;
he locks the box; reach, fetch, catch; worse, verse;
grown, down, flown.

33. B. (1) To whom had Mrs. Robinson written?
(2) Who wrote to him too? (3) Did she write in pencil?
(4) What was the date? (5) What is to-day’s date?
(6) What had the children built? (7) Was Mary sorry
that her father was not at Sandy Bay? (8) Why had
the children seen little of their grandfather? (9) Why
did Mrs. Robinson tell Mary to make haste? (10) What
is the colour of a half-penny stamp? (11) of a penny
stamp? (12) What was the postman doing when they
saw him? (13) How was the weather in the evening?
(14) What did the wind do? (15) Have you ever
ridden on a galloping horse?

33. C. Draw a sand castle, a drop of rain, a gallop-
ing horse, a glass of milk.

33. D. Make sentences containing the imperfect, the
future and the perfect of :

(1) to build, (2) to send, (3) to stop, (4) to set,
(5) to ride, (6) to close, (7) to take, (8) to throw.

Ripman. First English Book. 8
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33. E. Make sentences containing the comparatives
of (1) big, (2) good, (3) bad, (4) happy, (5) lovely,
(6) beautiful, (7) full, (8) empty, (9) thin.

33. F. Learn the poem by heart.

English Stamps.
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34. Something to guess.

When the children woke up next morning, there
was less wind, but the rain was pouring down. They
could neither? play on the beach nor! in the garden
in weather like that.

It was a good thing that Aunt Grace had many
nice books with pictures and stories; it was better
still that old Mr. Robinson had nothing to do that
morning. When he had filled? his pipe and lighted
it, he said to the children: “You young folks are ve-
ry clever, you know all sorts of things. Now I won-
der if you can answer some riddles. Would you like
to try?”

. As they all said: “Yes, Grandpapa!” he asked
them these riddles. Some of them they guessed, and
some gave them trouble. Can you guess them?

1. When were E and O the only vowels?
2. Which letter® is the most useful to a deaf old
woman ?

3. What comes twice in a moment, once in a mi-
nute, and never in a hundred years?

1 “Either Tom or Henry” is the opposite of “neither Tom nor
Henry.” ® He made it full of tobacco. 8 a, b, ¢, d, etc. are
letters.
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4, Why is the letter A like twelve o’clock?

5. How could you make a tea-table into food?

6. Which letter of the alphabet' goes all round
Great Britain®?

7. Why is the letter T® like an island?

8. Which is the strongest day in the week?

9. What word becomes shorter by the addition
of a syllable?

10. When does a goose look like a snowball?
11. Why do we all go to bed?
12. What relation is that child to its father, that

is not its father’s own son?

13. What is it that we all like to have, but never
want to keep?

14. What is that which grows larger, the more
you take from it?

15. What belongs only to you, and yet is used
more by others than by yourself?

16. What colour were the winds and waves in the
storm ?

17. As long as I live, I eat; but when I drink,
I die.

18. Cheese often comes after meat, but what often
comes after cheese?

1 all the letters from a to z. ? adj. British; the Brit-
ish Empire, the Dominion of Canada. 8 ¢, / f, etc. are con-
sonants,
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19. What is everything doing at the same time?
20. Two geese before a goose, and two geese
behind a goose, and a goose in the middle. How
many geese in all?
21. What is that which was to- morrow, and will
be yesterday ?
If you cannot guess the answers, you will find
them on page 162.

34. A. Pronounce: either, neither, brother, weather;
book, cook, moon, afternoon, broom, room, good,
food; clever, ever, even, seven; guessed, west, rest,
dressed.
34. B. Nouns: (1) to build, (2) to add, (3) happy,
(4) to speak, (5) to sing, (6) to tell.
34. C. Adjectives : (1) to trouble, (2) wonder, (3) com-
fort, (4) hunger, (5) to quarrel, (6) fortune.
34, D. Verbs: (1) full, (2) frost, (3) sight, (4) seat,
(5) fast, (6) contents, (7) deed, (8) life.
34. E. Opposites: (1) dark, (2) to lock, (3) out of
doors, (4) downstairs, (5) to live, (6) before, (7) heavy,
(8) young, (9) neither I nor you, (10) to dress, (11) com-
fortable, (12) shorter.
; 34. F. Give the imperfect and past participle of :
(1) send, (2) set, (3) sit, (4) lie, (5) lay, (6) freeze,
(7) build, (8) ride, (9) sleep, (10) mean, (11) throw,
(12) take, (13) quarrel, (14) say, (15) read, (16) sing,
(17) drink, (18) go, (19) tell, (20) know, (21) drive,
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(22) grow, (23) feel, (24) leave, (25) carry, (26) fill,
(27) bite, (28) draw, (29) give, (30) come, (31) make,
(32) catch, (33) do, (34) bring, (35) fight, (36) think,
(37) see, (38) buy, (39) slip, (40) choose, (41) tear,
(42) meet, (43) fall, (44) ly.

34. G. Give the plural of (1) mouse, (2) house,
(3) woman, (4) foot, (5) bench, (6) penny, (7) fox.

35. The wishing ring ().

“And now,” said Mr. Robinson, “I'll tell you a
fairy-tale, which I read yesterday.” The children
listened to no one else so gladly as to their grand-
father. When their grandfather had filled his pipe
again, he began:

Once upon a time there was a young farmer, who
worked very industriously, and yet didn’t seem to
get on. One day,-as he was ploughing his field, a
strange old woman came along; and this is what she
said to him: A

“Why are you working like this, and all for no-
thing? Go straight on for two days, until you come
to a [great oak, standing by itself and higher than
all the other trees. Fell'it, and your fortune is made."

The farmer didn’t wait to be told a second time.
He took his axe, and when he had gone straight on
for two days, he saw the great oak. He began felling

1 fell=make to fall; cp, set (make to sit), lay (make to lie).
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it at once; and when it came crashing down, a nest
fell from its boughs on to the ground, and two little
eggs in it were broken. From one of them came a
gold ring, from the other a wonderful bird, which
grew and grew until it was very large. Indeed it seemed
to the farmer as if it would never stop growing.
It rose a little above the earth, then said to the
frightened farmer:

“You have set me free, and I reward you for it
by giving you the ring that was in the other egg.
It is a wishing ring. If you turn it on your finger
and say to yourself a wish, that wish will be fulfilled.
But you can only have one wish: after that it is
like any other ring. Therefore think carefully before
you wish.”

The bird flew away quickly, beating the air with
its great wings. The farmer put the ring on his
finger and started on the way home. In the evening
he came to a town, and went to a goldsmith who
had many costly rings in his shop. The farmer showed
him the ring, and asked him what it was worth.

“Next to nothing,”! replied the goldsmith. Then
the farmer laughed aloud, and told him it was a
wishing ring, and worth more than all the rings in
his shop put together.

Now this goldsmith was a bad man. He invited
the farmer to stay the night, saying: “It will bring

1 Or; hardly anything.
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me good fortune, if a man ‘with a treasure like yours
spends the night here.” He gave him several bottles
of wine to drink, and talked to him like a friend;
but at night, when the farmer was asleep, he cleverly
took the ring from his finger, and put another one
in its place, which looked exactly like the wishing
ring.

In the morning he could hardly wait until the
farmer left. As soon as he was gone, he hastened
into his shop, closed the shutters, locked the door,
and said, as he turned the ring on his finger: “I wish
to have a hundred thousand sovereigns.*
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Scarcely had he spoken! the words, when sove-
reigns came raining down. The coins fell on his
head, his shoulders and his arms; they fell all over
his body. He tried to reach the door, but the rain
of gold made it impossible. Soon he was buried
beneath the gold, and still it rained. At last the floor
could bear the weight no longer, and he and the
gold fell into the cellar. When the neighbours heard
the noise of it, they burst open the door; but they
were too late to give him any help, he was already
dead. So they said: “What a misfortune to have so
much money!” and helped themselves to as much
as they could lay hands on.

Proverbs: Birds of a feather flock together.

A bird in the hand is worth two in the bush.

What is worth doing is worth doing well.

Much talk, little work.

Plough deeply and you will have plenty
of corn.

bury fulfil burst  beat break bear show
buried  fulfilled burst  beat broke bore showed
buried fulfilled burst beaten broken borne  shown

verb noun adjective
fiil full

add addition

eat eatable

1 = he had scarcely (hardly) spoken.
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verb noun adjective

plough plough
industry industrious

reward reward
care care careful
cost costly
hasten haste
weigh weight
talk talk
help help

35. A. Pronounce: know, how, throw, low, now,
show; strange, page, edge; eight, straight, late, weight;
axe, packs; ox, flocks; above, move, love; worth,
worse; free, three; treasure, pleasure; except, exactly;
careful, scarcely; shoulder, young, journey, trouble;
month, money; neighbour, industrious, breakfast, gallop.

35. B. (1) Who got the goldsmith’s money? (2) How
did the goldsmith get it? (3) How much did he
wish to have? (4) Where was he when he asked for
it? (5) Where was the farmer? (6) What had he told
the goldsmith about the ring? (7) How did he know
this? (8) Where did the bird come from? (9) Why
did the tree fall? (10) Who told the farmer to fell it?

35. C. Draw an axe, a ring, a bottle.

35. D. Give the names of (a) the trees, (b) the
parts of the body that you know.

35. E. Write sentences containing the adverbs to (1)
good, (2) careful, (3) happy, (4) industrious, (5) beautiful.

35. F. Which coins are made (a) of gold, (b) of
silver, (c) of bronze?
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35. G. In the evening the goldsmith tells his wife
about the ring.

(1) Afternoon; busy, shop. (2) Farmer, come in,
show ring. (3) Ring, worth little; farmer, explain.
(4) Farmer, drink, sleepy; take ring. (5) Try ring,
to-morrow.

36. The wishing ring (II).

Meanwhile the farmer went home with a light
heart,) and showed the ring to his wife. “Now we
are happy people,” he said; “our fortune is made.
But we must be careful to choose the right thing.”

His wife at once said: “Don’t you think it would
be a good thing to have some more land? There’s
a nice piece between two of our fields; what do you
say to our wishing for that?”

But he replied: “I'm sure we can do better than
that. If we work hard for a year, we may perhaps
be able? to buy it.”

So they worked very industriously; and as the
harvest® was good, they had enough money to buy
the piece of land, and even something over.¢ “Do
you see,” he said smiling, “that piece of land belongs
to us now, and we still have our wish!”

1 Opposite: with a heavy heart. 21 am able to do it = I
can do it. 3 The harvest is in the autumn. 4 They had some
money left,
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Then his wife thought it would be well to wish
for another cow and a horse. “My good wife,” said
the farmer, jingling the money in his pocket, “why
should we use our wish for getting such a trifle?
1 believe we shall get a horse and cow even
without it.” ,

To be sure,’ by the end of the second year they
had made enough money to buy the cow and the horse.
Then the farmer was pleased and said: “Again we
have got what we wanted, and the wish is still ours.
What fortunate people we are!” But his wife spoke
to him seriously, and tried to persuade him to make
use of his wishing ring.

“I can’t? understand you,” she said, quite angrily;
“you always used to complain and to wish that you
had all sorts of things; and now, when you might
have anything you please, you work from morning
till night, and let the best years of your life go by?®.
You might be a king; you might be a great big
farmer; you might have chests* full of silver and
gold in your cellar; and you are nothing, just because
you won’t decide on your wish!”

“Don’t keep worrying me about this wish,” the
farmer answered firmly. “We are both of us still
young, and life is long. Remember there’s only one
wish in the ring. It would be easy to make a mistake;

! = indeed. 2 can’t (= cannot): ¢p. shan’t (29). 3 = pass
away. 4 A chest is a large box.
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how bitterly we should regret it! Perhaps a time will
come when things go wrong, and we shall want the
ring badly. Have we not been fortunate, since we've
had the ring? Be reasonable, my dear. Meanwhile
you can go on considering what you would like
me to wish.”

Proverb: One day is as good as two for him who

does everything in its place.

regret I shall: I shoald
regretted
regretted
I did it often

I was able to do it once.
I go on I work without stopping.
g } working = { PRIng

I used to do it= {

I keep I am always working.
verb noun adjective
reason reasonable
regret regret
anger angry

36. A. Pronounce: hard, heart; enough, laugh;
jingle, twinkle; believe, receive, leave; sure, during,
poor, floor ; persuade, guard, buy, build ; longer, strong-
er, anger, strange; worry, word, world, work;
wrong, write; would, could, should.

36. B. (1) What did the farmer’s wife want first
of all? (2) What was the farmer’s reply? (3) What
did she want at the end of the year? (4) What did
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her husband say then? (5) What made her angry?
(6) What did she wish him to become? (7) Did he
not do as she wished?

36. C. What animals are there on a farm?

36. D. What can you say for (1)1 often went there,
(2) He kept working. (3) I had hardly said it, when
he came. (4) I can do it.

36. E. Which adjectives ending in (a) -able, () -ful
do you know?

36. F. Adjectives: (1) care, (2) cost, (3) to fill,
(4) to close, (5) to sleep, (6) gold.

36. G. The farmer tells us how he made enough
money to buy some land, a horse and a cow.
(My wife and I worked very industriously, etc.)

3%. The wishing ring (Il).

What the farmer said was true, the ring seemed
to have brought them good fortune. With every year
the farmer grew wealthier; but he still worked hard
all day. Then in the evening he used to sit at his
ease on a bench in front of' his comfortable house,
and smoke his pipe, and talk with his neighbours.

The years went on,? and still no wish had been
spoken. Sometimes his wife suggested a wish; but

! in front of = before. 2 Or went by.
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he’ always replied that there was still plenty of time.
At last she saw that she could not persuade him,
and so she gave up! speaking about the ring altoge-
ther?. Though the farmer often looked at his ring,
and turned it on his finger, he took good care not
to utter a wish.

Thirty, forty years had gone by; the farmer and
his wife had grown old, their hair was white as snow,
but the wish had not yet been uttered. Then God
was good to them, and let them both die in the
same night,

Their children and grandchildren stood around
them, weeping.® One of them suggested that they
should take the ring from the old man’s finger as a
remembrance; but the eldest son said:

“No, let our dear Father take this ring into the
grave.! He always treasured it; and Mother used
often to look at it too. Perhaps she once gave it to
Father, when they were young.“

So the old farmer was buried with his wife, and
on his finger was the ring which was supposed to
be a wishing ring, but which was not; and yet it
had brought him as much happiness as a man could
desire. For you see, my dear children, a poor thing
in good hands is better than a fine thing in bad hands.

* * * * &

11 give up doing it = I stop doing it, I do not do it any
longer. 2 = quite. 8 Tears were in their eyes. 4 When a man
Is buried, he lies in his grave,
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The children all thanked their grandfather for his
story; and as the rain had nearly stopped, Mary, Tom,
and Henry put on thick boots and went shopping
with Aunt Grace; Jane had to! stay at home, be-
cause there was a big hole in the sole of her boot.
Aunt Grace had to get some meat at the butcher’s,?
and a loaf of bread at the baker’s; and Tom took
Jane’s little boots to the shoemaker’s, to have them
re-soled; he promised to send them the next day.
“Please don’t forget,” said Tom. Then they went
to the Post Office, which was at the grocer’s, and
bought some stamps and postcards. They also bought
a pound of coffee there, which cost 2s., and three
pounds of sugar. When they got home it was nearly
time for supper.

Proverbs: Take care of the pence and the pounds
will take care of themselves.
Half a loaf is better than no bread.
Early to bed and early to rise,
Makes a man healthy, wealthy, and wise.

sing.: loaf plur.: loaves

positive comparative superlative
old : older oldest
(elder ¢p. No. 14) eldest
shop weep forget
shopped wept forgot
shopped wept : forgotten

' I have to do it =1 must do it. 2 at the butcher’s [shop]
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verb noun adjective

wealth wealthy
ease easy

remember remembrance

treasure treasure

shop shop

desire desire

sole sole

37. A. Pronounce: true, who, knew ; health, wealth,
well; ease, freeze, trees; front, don’t; oak, smoke,
rogue; though, through; stood, boot, foot, food; fire,
desire, tired; butcher, butter, put, pull, supper; loaf,
loaves.

37. B. (1) What did the farmer do when he was
wealthy ? (2) Do you work hard too? (3) What did
he do in the evening? (4) Did his wife keep suggest-
ing wishes? (5) Did he utter a wish? (6) How was
God good to them? (7) Who stood round them?
(8) What did one of them suggest? (9) What was the
eldest son's reply? (10) What is better than a fine
thing in bad hands? (11) Why did Jane not go out
with the others? (12) Where did Aunt Grace go?
(13) What did they buy at the grocer's? (14) Which
is heavier, a pound of feathers or a pound of gold?
(15) What does a loaf of bread cost? (16) What does
a postcard cost?

37. C. What do we buy (1) at a baker’s, (2) at a
butcher’s, (3) at a farm, (4) at a grocer’s, (5) at a
shoemaker’s, (6) at the Post Office?

Ripman. First English Book. 9
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37. D. For the present put the imperfect.

(1) The ice sometimes breaks. (2) He fulfils his
promises. (3) I often forget what I am told. (4) I
regret that you cannot come.

37. E. Opposites : (1) to remember, (2) poor, (3) late,
(4) to weep, (5) bitter, (6) pleased, (7) to reply.

37. F. Give the comparative and superlative of
(1) much, (2) little, (3) good, (4) bad, (5) happy,
(6) thin, (7) useful, (8) big.

38. At midnight (I).

All was quiet in the house. The only
sound to be heard! was the ticking of
the grandfather’s clock downstairs; and
sometimes Jack gave a little bark in his
sleep. But when people are at rest, other
things are awake. The clock struck twelve;
and before it had finished striking, Mary
saw the door of her bedroom open. I do
not know why they came into her bed-
room ; but certainly ? they came.

First there was a large Hammer, walking along
rather awkwardly, because its head was so heavy.
All round it hopped and danced a great number of

1 = that one could hear. 2 I am ceitain of it = I am
sure of it.
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Nails, big and small; and they were rude to the
Hammer, calling it “Fat-head” and “Wooden leg!”

with their thin little voices. The hammer did not seem
to hear them; at last, however, he said angrily: “Be
quiet, you good-for-nothing Nails, or TI'll knock
you on the head!” And when they still went on —
sure enough he came down with a terrible bang!
and one wee little Nail, who had been more rude
than the rest,” was so badly knocked on the head,
that he went through the floor and could not get out
again. The others tried to pull him out, but it was
quite impossible.

Scarcely had the Hammer and the Nails gone
(Mary could not see where they went to), when the
door opened again. It was a Needle that walked in,
followed by a long white Thread. I'm afraid they
were quarrelling,
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The Needle with its one eye looked down on the
Thread and said: “I'm tired of taking you and your
sisters through holes. I have to do all the hard work ;
you only have to follow where I lead you.”

But the Thread replied: “My sisters and I are
not idle, as you think; we have to hold things
together. Several of them are just now in Mary’s last
dress; and you don’t know what a difficult thing it
is to stay there; for it is her everyday dress and
it gets pulled this way and that.

If my sisters were not so strong,
it would have gone to pieces
long ago.”

“But then you are at rest
when she is not wearing the
dress.”

“Well, you are not sewing all day. You have a
very good time in the work-basket, talking to the
other Needles and making love to the Pins. You are
even friendly with the Scissors, who cut me off from
my dear sisters.”

Proverbs : You must strike the iron while it is hot.
Do not hang all on one nail.
Do not put all your eggs into one basket.

hop lead strike hang wear
hopped led struck hung wore
hopped led struck hung worn
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verb noun adjective
friend friendly
love love lovely

38. A. Pronounce: quiet, quite; saw, draw, awk-
ward, caught, aunt; rude, food, grew, through, who;
knock, know, write, wrong; red, bread, thread, lead
pencil, I lead you, reading, head; needle, idle, little,
bottle; certainly, difficult, iron; sew, drew, dew.

38. B. (1) What was the only sound to be heard?
(2) What came in at the door first? (3) Did the Nails
behave nicely? (4) What did they call the Hammer?
(5) What did he answer? (6) Was the rude little
Nail pulled out by the rest? (7) Who came in next?
(8) Is the Thread idle? (9) What is there in a work-
basket? (10) Why should you not hang all on one nail?
What do we do with (11) a hammer? (12) a needle?
{13) scissors? (14) a pen? (15) a jug?

38. C. For the present put the pluperfect, giving
also the negative and interrogative forms.

(1) The smith strikes the iron. (2) The Nails hop
round the Hammer. (3) He wears a brown coat.
(4) He hangs it on a nail.

38. D. Say in other words: (1) It was the only
house one could see. (2) It was the only tree one
could fell. (3) It was more than one could bear.
(4) I gave up writing to him.
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39. At midnight (II).

What more the Needle and Thread said, Mary
could not hear, there was such a noise! What could
it be?

Clatter, rattle! Rattle, clatter!

For the third time the door opened, and who
should walk in but® a great round Plate, a Knife,
a Fork and a Spoon. They were quarrelling too!
“Really,” thought Mary, “these poor things have a
good deal of trouble in their lives. They have to
work for us by day; and at night they don’t enjoy
themselves, but spend their time in quarrelling. I
wonder why these four are in such a bad temper.”

She soon found out: it was because they could
not decide which of them should go first. Think of
their quarrelling about such a trifie!

Said the Plate: ‘I'm the biggest, and I believe
I'm the most beautiful. Look at the lovely blue line
that runs all along my edge!”

Said the Knife: “Size isn’t everything. I think I
have a much better figure than you. And just consider

1 Or: just think what walked in.
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how useful I am! I can cut meat or bread or pudding;
and I peel apples and pears, and even potatoes,
though I don’t like doing that.”

Said the Fork: “Well, suppose you have cut and
peeled these things, what is the good of you, without
me? | take the food from the Plate to the mouth,
and I am the real helper of man. You are not
allowed to come near his mouth, Mr. Knife, you
know that!”

Said the Spoon: “I am man’s oldest friend. I help
baby to his porridge, and when he gets quite old, I
am still the one he uses most. He uses me for every
meal, and won’t even drink his tea or coffee without
me. I am his dearest friend, and I ought! to go first.”

Just as he said that, Mary heard the clock strike
again. And in the middle of the room, where the
moon cast its rays, appeared a sweet little mouse.
It stood on its hind legs and waving the other two
in the air it said softly and slowly:

Dickory, dickory, dock,

The mouse ran up the clock.
The clock struck one

And down she ran,

Dickory, dickory, dock!

1 ought ¢p. brought, thought. I ought to go first = It is
right that I should go first. It is right for me to go first.



136 FIRST ENGLISH BOOK

sing.: knife life potato
plur.: knives lives potatoes

These are irregular plurals; “dogs, cats” are regular,

verb noun
enjoy joy
help help
helper
peel peel

39. A. Pronounce: hear, heard, appear, really;
knife, knock, know; size, rise, tries, eyes; figure,
pleasure, sure; potatoes, follows, goes; village, carri-
age, porridge; hind, find, wind; slow, now, throw,
how, house,

39. B. (1) Why could Mary hear no more of what
the Needle and Thread said? (2) Who made the noise?
(3) Why were they quarrelling? (4) In what way is
a knife useful? (5) Why is the spoon man’s oldest
friend ? (6) What appeared at one o'clock? (7) How
did it speak? (8) What were its words?

39. C. Make a list of all the animals you know.

39. D. Opposites: (1) difficult, (2) a good deal,
(3) cold, (4) cool, (5) quiet, (6) industrious, (7) to
forget, (8) to weep, (9) bitter.

39. E. What do we use (1) when we eat meat?
(2) when we eat pudding? (3) when we drink tea?
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- 39. F. Say: (a) 1.15 p.m., (b) 9.45 a.m,, (¢) 2.30
p.m., (d) 6.20 p.m. ]

39. G. Which of the following nouns have irregular
plurals ?

(1) mouse, (2) rat, (3) knife, (4) cherry, (5) pear,
(6) potato, (7) bough, (8) leaf, (9) man, (10) boy, (11)
child, (12) brother, (13) woman, (14) daisy, (15) rose,
(16) ox, (17) cow.

40. A delightful afternoon.

When Mary woke up next morning, she looked
about on the floor and (would you believe it?) she saw
the head of a bright little nail! So of course her dream
must have been true. She told it to Tom—but he
only laughed ! Jane, who slept in the same bedroom,
had not heard the Nails saying things to the Hammer.
Indeed, she did not want to talk about anything.
She did not look at all well; she woke up with a
headache, and had to stay in bed. Her cheeks were
rather pale and even her appetite was not as good
as usual. She thought she was wery ill, but it was
really nothing serious, and in the afternoon she was
up again, and could even go for a walk with the
others. Fortunately, the shoemaker had not forgotten
his promise, and had sent her boots.

They were all very happy, because Grandfather had
suggested the walk. Tom fetched his hat and stick for
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him, Henry called his dog, who was barking at the cat
next door, and soon after two they left the house. It
was a very hot day, and the girls were glad of their
straw hats; but Tom and Henry wanted to get very
brown, so they only wore caps. Soon they had left
Sandy Bay behind them, and were in a country lane.
There the shade was cool, and it was very pleasant
to walk along. Rain had fallen the day before, and
so the road was not very dusty. They saw many
butterflies, and Henry wanted to catch one with his
cap; but the butterfly did not allow him to do so. It
was too quick for him, and soon flew merrily over
his head, where he could not possibly reach it.

Aiter a while they came to a brook, and they all
sat down on the bank and watched the little fishes
in the shady places. When Jack entered the water,
however, they scattered in all directions. Of course
Jack didn’t want to do them any harm; but I don’t
wonder that they were frightened. Just imagine
yourselves swimming about in the water and a thing
as big as a house suddenly appearing and walking
in among you!

Mr. Robinson and the children crossed the brook
by means of a wooden bridge; on the other side
there was a little wood and here it was delightfully
cool. Now and then a sunbeam found its way through,
but not often. The leaves were so thick, you see.
Grandfather found a nice spot under a tree; he leaned
his back against it, pulled out his pipe and began to
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smoke. Tom and Henry went to look for a nest which
they had seen two years ago; but though they tried
very hard, they failed to find it. However, they saw
some squirrels jumping from branch to branch.

Mary and Jane did not go far from their Grand-
father; for they did not like to leave him alone. They
picked some sweet-smelling flowers for home — they
hoped that these would still be alive when their Fa-
ther came on Saturday; so they only picked the
cnes with half-open buds.

Soon they all gathered round their Grandfather, and
begged him to tell them another story.

“Do you think,” he said with a smile, “that I have
a story for every day in the year? Well, let me start
another pipe, and I'll see what I can do then.”

So they watched him knocking the ashes out of his
pipe and filling it with tobacco out of a tin; and then
he struck a match, lighted the pipe and was ready.

Proverbs: Cap in hand never did any harm.
No smoke without fire.

lean beg swim
leaned begged swam
leaned begged swum
verb noun adjective
please pleasure pleasant
shade shady
smoke smoke

harm harm harmful
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40. A. Pronounce : woke, smoke, oak, rogue ; believe,
receive; headache, take; treasure, usual; sticks, six;
head, had, hat; shade, laid, played; pleasant, pleasure,
please; watch, want, wall, walk; wonder, one, once,
worn, work; cross, toss, cost, soft, off, coffee; leaned,
sent, went; bud, but.

40. B. (1) What did Mary see on the floor? (2) Where
had Jane slept? (3) What did Tom do when Mary told
him about the Hammer and the Nails ? (4) Was Jane very
ill? (5) Who went for a walk? (6) Where did they go?
(7) Why did Henry not catch the butterfly ? (8) What did
the fishes do when Jack walked into the brook? (9) How
did the children cross the brook ? (10) Where was it cool ?
(11) What did Tom and Henry look for ? (12) Did the girls
go with them? (13) For whom did they pick flowers?
(14) What did they say to their grandfather ? (15) What
did the grandfather smoke?

40. C. Draw a butterfly, awooden bridge,a pipe, a cap.
40. D. What animals do you see when you go for
a walk in the country ?

40Q. E. Put the verbs in this lesson into the present ;
e. g. When Mary awakes, she looks about, etc.

40. F. Adjectives: (1) to please, (2) to comfort,
(3) to love, (4) friend, (5) wealth, (6) to use, (7) ease,
(8) industry, (9) anger.

40. G. Give a list of all the irregular (1) plurals,
(2) comparatives, that you can remember.
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40. H. To which wverbs do the following belong :
(1) went, (2) did, (3) swept, (4) taken, (5) held,
(6) heard, (7) met, (8) flown, (9) broke, (10) begged,
(11) led, (12) hung, (13) forgotten, (14) made, (15) blew.

41, Lazy Jim (I).

Once upon a time there was a boy whose name was
Jim,' and he lived with his mother in a little cottage.
They were very poor, and the old woman got her living
by washing for other people; but Jim was so lazy that
he would do nothing but lie in the sun in the hot weather
and sit by the fire in the winter time. So they called him
Lazy Jim. His mother could not get him to do anything
at all for her, and at last told him, one Monday, that if
he didn’t begin to work for his porridge, she would turn
him out®to get his living as best he could.?

Jim saw that she was serious. He really didn’t
want to be a beggar; so next morning he went to a
farmer, and worked all day for a penny. But as he
was coming home, never having had any money be-
fore, he lost it in passing over a brook. “You stupid
boy to lose your money,” said his mother, “you ought
to have put it in your pocket.” — “I'll do so another
time,” replied Jim.

On Wednesday Jim went out again, and this time
the farmer gave him a jug of milk for his day’s work.

1 Jim=James; Tom = Thomas. 2 out (of the house). 3Or:
as well as he could.
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Jim put it in his big pocket, and it was all spilt,
long before he got home. “Dear me!” said the old
woman, “you ought to have carried it on your head.”
— “Pll do so another time,” replied Jim.

Now on Thursday, when he had done another
day’s work for the farmer, he received a large pat
of butter. He put it on his head and, well —you can
imagine what happened! “You silly fellow,” said
his mother, “you ought to have carried it very care-
fully in your hands.” — “I'll do so another time,”
replied Jim.

Jim was tired of working for the farmer, so on
Friday he went to a baker, who would give him no-
thing for his work but a large cat. Jim took the cat,
and began carrying it very carefully in his hands;
but in a short time Pussy scratched him so badly
that he had to let it go. When he got home, his
mother said to him: “How foolish you are! You
ought to have tied it with a string, and pulled it along
after you.” — “I'll do so another time,” replied Jim.

On Saturday, Jim went to a butcher, who gave
him a fine leg of mutton in the evening. Jim took it,
tied it with a string, and pulled it after him through
the dirt; and of course when he got home, it was
quite spoilt and couldn’t be eaten.! His mother was
very angry with him. “You great stupid!” she said
to him, “you ought to have carried it on your shoulder.”
— *I'll do so another time,” replied Jim.

1 = one could not eat it.
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Proverbs: 1t's no good crying over spilt milk.
A fool laughs when others laugh.
A wise man does at first what a fool
must do at last.

lose spill spoil
lost spilt spoilt
lost spilt spoilt
verb noun adjective
beg beggar
lose loss
fool foolish
dirt dirty

41. A. Pronounce: lazy, lap, Latin; weatber, ga-
ther, together; beggar, baker; money, honey, month;
lose, use, choose, whose; lost, crossed; cool, fool, full;
tied, side, replied, ride.

41. B. (1) How did the old womaun get her living ?
(2) Did Jim do much to help her? (3) What did the
farmer give him on Monday? (4) Where did Jim lose
it? (5) What did he do with the milk? (6) What
stupid thing did he do on Thursday? (7) When does
butter melt? (8) When does snow meit? (9) What
did the cat do to Jim? (10) What happened to the
leg of mutton? (11) What do you think of Jim?
(12) Who is not pleased when you are lazy?

41. C..Give other words for (1) silly, (2) the whole
day, (3) his name was Jim, (4) idle, (5) to cross a
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brook, (6) to reply, (7) with care, (8) big, (9) nothing
but a cat, (10) in a short time, (11) I am going to do it,
(12) 1 have stopped doing it.

41. D. Make sentences containing (1) the preposition
before, (2) the conjunction before, (3) scarcely, (4) he
ought to, (5) so much, (6) as much as.

41. E. Verbs: (1) loss, (2) pleasure, (3) tale,
(4) speech, (5) deed, (6) life, (7) joy, (8) weight.

41, F. Nouns: (1) shady, (2) to help, (3) easy,
(4) remember, (5) angry, (6) to weigh, (7) to hasten,
(8) to build, (9) misty, (10) to feel, (11) funny, (12) to
freeze.

41. G. Adverbs: (1) easy, (2) wonderful, (3) foolish,
(4) pleasant, (5) good, (6) reasonable, (7) clear,
(8) sleepy.

41. H. Tell this part of the story in your own words.

42. Lazy Jim (II).

On Monday, Jim went to a mill and worked for
the miller, and ke gave him — a donkey! It was
rather difficult for Jim to lift the donkey on to his
shoulders; indeed he nearly failed to do it, but at
last he managed it, and started off slowly, for the
donkey was heavy.

On his way he passed the house of a rich man,
who had a beautiful daughter; but she was deaf
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and dumb, and had never laughed in her life. Her
father had asked many doctors about her, and all
said: “She will neither hear nor speak till somebody
makes her laugh.,” Now this poor lady happened to
be sitting at the window just then, and as Lazy Jim
went slowly by with the donkey on his shoulders,
he looked so strange and so funny, that she burst
out laughing; and from that moment she was able
to hear and speak. Her father was so delighted that
he married her to Lazy Jim, who was thus! made
a rich gentleman. They lived in a large house, and
Jim’s mother lived with them in great happiness until
she died.

“And now I think we ought to go home, or we
shall be late for tea; I’'m sure you’ll all be hungry
and thirsty by the time we get home,” said Mr.
Robinson. They returned a different way, and by the
time they arrived, Mary and Jane had two fine bunches
of flowers and grasses, which were immediately put
into water.

Just two days after this, they were all on the way
to the station, to meet their father. He had been
very busy, and could not catch an earlier train than
the 4.35 at Sunbury, which reached Sandy Bay Sta-
tion at 5.22. His wife and children were there to
welcome him, and his father and mother too; they
were quite a large party. Jack was allowed to come

1 thus = in this way.
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too, and he barked at the porters and the station-
master, and even at the train as soon as it appeared.
He seemed to know who was coming; and when
Mr. Robinson stepped out of the railway car, Jack
jumped round him again and again.

Everyone was happy that Father had come; espe-
cially little Jane, who held his hand as they walked
home from the station. When they reached the Red
Cottage, they found that Aunt Grace had made a
cake; and on the table were the flowers Mary and
Jane had gathered. But the best thing of all was,
that Father was going to stay till Monday morning.

Proverbs: A good name is better than riches.
He that never fails, never grows rich.

sing.: lady

plur.: ladies
step
stepped
stepped

verb noun adjective
step step
riches rich

42. A. Pronounce: donkey, honey, penny; manage,
carriage, porridge; deaf, left; come, dumb, some; go,
slow, know; us, thus, as, is, was; woman, gentleman;
come, welcome, cup, teacup.
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42. B. (1) What did Jim do with the donkey? (2) Was
it easy to do this? (3) Whose house did he pass?
(4) What had the doctors said? (5) What looked funny?
(6) How did Jim become a rich gentleman? (7) Was
he good to his mother? (8) Did Mary and Jane pick
many flowers? (9) Why did they put them into water
at once? (10) Why didn’t Mr. Robinson come earlier?
(11) Who waited for him at the station? (12) Did Jack
keep quiet at the station? (13) What had Aunt Grace
made? (14) What pleased the children most of all?

42. C. Opposites: (1) best, (2) at first, (3) heavy,
(4) poor, (5) quick, (6) lazy, (7) late, (8) easy, (9) most,
(10) wise.

42. D. Adjectives: (1) fool, (2) shade, (3) to please,
(4) dirt, (5) friend, (6) ease, (7) reason, (8) care.

42. E. Comparative and superlative: (1) clear,
(2) thin, (3) funny, (4) good, (5) harmful, (6) easy.

42. F. Imperfect and perfect: (1) 1 drop, (2) I go,
(3) I fall, (4) I see, (5) I lose, (6) I beg, (7) I choose,
(8) I drink, (9) I lie, (10) I lay.

42, G. The rich man tells us why his daughter
married Lazy Jim.

43. The daisy (I).

I cannot tell you all the things they did during the
happy weeks at Sandy Bay. Several times a fisherman
took them in his boat and rowed them quite far
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away from the shore; and once Grandfather took
them all for a drive to a village about twelve miles?!
on the road to Sunbury. How they enjoyed it!

However, here is a story that Aunt Grace told
them one evening, which you may like to hear too.

Just before you reach the station, close by the
roadside, there stands a cottage — you must certainly
have seen it. In front is a little garden full of flowers,
separated from the road by a fence; and on a bank
outside the garden there grew, among the freshest
of grass, a little daisy. The sun shone as brightly
and warmly upon the daisy as upon the beautiful large
flowers inside the fence, and therefore it grew from
hour to hour, so that one morning it stood fully open
with its delicate white petals, which surrounded the
little yellow sun in the middle like rays.

It never entered the little flower’s head that no
one saw her, hidden as she was among the grass; she
was quite contented; she turned towards the warm
sun, looked at it, and listened to the lark who was
singing in the air.

The daisy was as happy as if it were the day of
some great festival, and yet it was only Monday.
The children were at school; and whilst they sat and
learnt their lessons, the little flower upon her green
stalk learnt from the warm sun and everything around
her, how good God is. Meanwhile the little lark said

1 We can walk three or four miles in an hour.
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in his clear and beautiful song all that ske felt in
silence! — and the flower looked up with a sort of
reverence to the happy bird, who could fly and sing;
it did not distress her that she could not do the same.
“I can see and listen,” thought she; “the sun shines
on me, and the wind kisses me. Oh, how fortunate
I am!”

There stood on the other side of the fence several
grand, stiff-looking flowers; the less fragrance they
had, the more airs they gave themselves. The peonies
puifed themselves out, so that they might be larger
than the roses.
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The tulips had the brightest colours of all; they
knew it quite well and held themselves as straight as
a stick, so that they might be the better seen. They
took no notice at all of the little flower outside the
fence; but she looked all the more upon them, think-
ing: “How rich and beautiful they are! Yes, that
noble bird will surely fly down and visit them. How
happy am I who live so near them and see their
beauty!” Just at that moment the lark flew down, but
be did not come to the peonies or the tulips; no, he
flew down to the poor little daisy in the grass, who
was nearly frightened from pure joy.

The little bird hopped about and sang, “Oh, how
soft is this grass! and what a sweet little flower
blooms here, with its golden heart and silver
dress!” for the yellow middle of the daisy looked
just like gold, and the little petals around were white
as silver.

How happy the little daisy was! No one can
imagine how happy. The bird kissed her with his
beak, sang to her, and then flew up again into the
blue sky. It was a full quarter of an hour before the
flower recovered herself. Half ashamed, and yet
altogether happy, she looked at the flowers in the
garden; they must certainly have noticed the honour
and happiness that had been conferred upon her,
they must know how delighted she was. But the tulips
held themselves twice as stiff as before, and their
faces grew quite red with anger; and the peonies,
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they were so thick-headed, it was indeed well that
they could not speak, or the little daisy would have
heard something not very pleasant. The poor little
flower could well see that they were in a bad temper,
and it distressed her.

Soon after, a girl came into the garden, with a
sharp and bright knife; she went up to the tulips and
cut off one after another. “Oh! that is terrible,”
sighed the daisy, “it is now all over with them.”
The girl then went away with the tulips. How glad
was the daisy that she grew in the grass outside the
fence, and was not a grand flower! She felt really
thankful; and when the sun set, she folded her
petals, went to sleep, and dreamed all night of the
sun and the beautiful bird.

Proverbs: Speech is silver, silence is golden.
Be silent or say something better
than silence.

hide
hid
hidden
The older we are, the more we can do.
The less we do, the less we live.
The more a man does, the less he talks about it.

one mile = 1760 yards
= 320 rods
1 rod = 5'/2 yards
l'yd. = 3 teet

1 ft. = 12 inches (in.)
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verb noun adjective
drive drive
surround round
silence silent
distress distress
fragrance fragrant
notice notice
thank thanks (plur.) thankful
honour honour honourable

44. The daisy (II).

The next morning, when the
sun rose and our little flower —
fresh and cheerful again—opened
out all her white petals in the
bright sunshine and clear air,
she heard the voice of the bird;
but he sang so mournfully. Alas!
the poor lark had good reason for
sadness; he had been caught, and
put into a cage close by the open
window. He sang of the joys of a
free flight, he sang of the young
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green corn in the fields, and of the delight of being
borne up by his wings into the blue sky. The poor
bird was certainly very unhappy; he sat a prisoner

in his small cage!

The little daisy would willingly have helped him,
but how could she? Ah, that she did not know. She
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quite forgot how beautiful everything around her was,
how warmly the sun shone, how pretty and white
her petals were. Alas! she could only think of the
imprisoned bird — for whom she was unable to do
anything.

All at once two little boys came out into the gar-
den; one of them had a knife in his hand, as large and
sharp as that with which the girl had cut the tulips.
They went up straight to the little daisy, who could
not imagine what they wanted.

“Here we can cut a nice piece of grass for the
lark,” said one of the boys; and he began to cut deep
all round the daisy, leaving her in the middle.

“Tear out the flower,” said the other boy; and
the little daisy trembled all over for fear: for she
knew that if she were torn out she would die, and
she wished so much to live, as she was to be put
into the cage with the imprisoned lark.

“No, leave it alone!” said the first, “it looks so
pretty;” and so it was left alone, and was put into
the lark’s cage.

But the poor bird loudly complained of the loss
of his freedom, and beat his wings against the sides
of his cage: and the little flower could not speak,
could not say one word of comfort to him, much as
she wished to do so.! Thus passed the whole morning.

“There’s no water here!” said the imprisoned
lark; “they have all gone out and forgotten me; not

1 = though she very much wished to do so.
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a drop of water to drink!” My throat is dry and
burning; there’s fire and ice in me, and the air is
so heavy. Alas! I must die, I must leave the warm
sunshine, the fresh green trees, and all the beautiful
things that God has made!” And then he put his
beak into the cool grass, to refresh himself a little —
and his eye fell upon the daisy, and the bird knew
her again, and said: “You too will wither here, you
poor little flower! They have given you to me, and
the piece of green around you, instead of the whole
world which was mine before! Every little blade of
grass shall be for me a green tree, every white petal
a fragrant flower! Alas! you only remind me of what
I have lost.”

“Oh! that I could comfort him!”?! thought the
daisy, but she could not move; yet the fragrance
which came from her delicate blossom was stronger
than is usual with this flower; the bird noticed it;
and although, panting with thirst, he tore the green
blades from the earth, he did no harm to the flower.

It was evening, and yet no one came to bring the
poor bird a drop of water; he stretched out his slen-
der wings, and shook them several times — his song
was a mournful “tweet-tweet” — his little head bent
towards the flower, and the bird’s heart broke from
thirst and desire.

1 = if only I could comfort him.
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The flower could not now, as on the last evening,
fold together her petals and sleep; she bent down
sadly to the ground.

The boys did not come till the next morning; and
when they saw the bird was dead, they wept bitterly.
They dug a grave, on which they scattered flower
petals; the bird’s dead body was put into a pretty
red box; like a king was the poor bird buried! —
while he yet lived and sang they forgot him, left
him suffering in his cage, and now he was highly
honoured and bitterly regretted.

But the piece of earth with the daisy in it was
thrown into the road; no one thought of her who
had felt most for the little bird, and who had so much
wished to comfort him.

Proverb: Joy and sorrow are as near as to-day
and to-morrow.

burn bend shake
burnt bent shook
burnt bent shaken
verb noun adjective
cheer cheerful
mourn mournful
sadness sad
SOTrow sorry

fly flight
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verb noun adjective
imprison prison
prisoner
fear fear afraid
freedom free
refresh fresh
use usual

44. A. Plural: (1) foot, (2) mouse, (3) man, (4) knife,
(5) ox, (6) house, (7) leaf, (8) penny, (9) potato,
(10) branch, (11) cherry, (12) sheep, (13) child, (14) tooth.

44, B. Feminine: (1) uncle, (2) nephew, (3) father-
in-law, (4) ox, (5) master, (6) gentleman.

44. C. Comparative and superlative: (1) much,
(2) little, (3) good, (4) bad, (5) early, (6) late, (7) thin,
(8) big, (9) old, (10) hot, (11) long.

44, D. Imperfect and past participle: (1) bend,
(2) beat, (3) shake, (4) hide, (5) shine, (6) travel, (7) beg,
(8) strike, (9) hop, (10) lead, (11) wear, (12) hang,
(13) weep, (14) forget, (15) regret, (16) break, (17) fulfil,
(18) bear, (19) send, (20) build, (21) slip, (22) set,
(23) ride, (24) speed, (25) throw, (26) read, (27) meet,
(28) feel, (29) grow, (30) sing, (31) fly, (32) cling,
(33) mean, (34) begin, (35) fight, (36) sweep, (37) lie,
(38) creep, (39) quarrel, (40) sleep, (41) dig, (42) stand,
(43) rise, (44) stop, (45) eat, (46) wet, (47) put,
(48) find, (49) try, (50) let, (51) hold, (52) buy,
(83) sell, (54) keep, (55) pay, (56) get, (57) cost,
(58) choose, (59) speak, (60) tear, (61) think, (62) blow,
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(63) come, (64) cut, (65) hear, (66) make, (67) tell,
(68) fall, (69) fell, (70) sit, (71) bite, (72) draw,
(73) freeze, (74) awake, (75) give, (76) say, (77) go,
(78) leave, (79) drive, (80) know, (81) take, (82) drink,
(83) bring, (84) catch, (85) see, (86) run, (87) open,
(88) do, (89) lay.

44, E. Nouns: (1) sad, (2) to fly, (3) free, (4) fragrant,
(5) silent, (6) rich, (7) to lose, (8) to please, (9) to help,
(10) to remember, (11) to weigh, (12) to add, (13) to build,
(14) to feel, (15) to begin, (16) to dine, (17) to sit,
(18) to live, (19) to speak, (20) wise, (21) to marry,
(22) to tell, (23) to sing, (24) to do, (25) happy, (26) hot.

44, F. Adjectives: (1) to use, (2) to cheer, (3) to
mourn, (4) to thank, (5) fool, (6) dirt, (7) to please,
(8) shade, (9) friend, (10) ease, (11) wealth, (12) reason,
(13) anger, (14) to cost, (15) to care, (16) industry,
(17) to wonder, (18) mist, (19) to sleep, (20) to quarrel,
(21) storm, (22) fortune, (23) heart, (24) health,
{25) trouble, (26) to delight, (27) to hope, (28) gold,
(29) to live, (30) to respect, (31) might, (32) comfort,
{(33) bush, (34) hunger, (35) thirst, (36) wool, (37) wood,
(38) dust, (39) beauty, (40) to die, (41) to love.

44. G. Verbs: (1) prison, (2) fresh, (3) round,
{4) joy, (5) full, (6) fast, (7) ripe, (8) awake, (9) flight,
(10) loss, (11) pleasant, (12) weight, (13) haste,
(14) frost, (15) sight, (16) seat, (17) speech, (18) life,
(19) tale, (20) food, (21) deed, (22) song, (23) dead,
(24) ripe, (25) dinner.
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44, H. Opposites: (1) alone, (2) fear, (3) able,
(4) sad, (5) open, (6) silence, (7) inside, (8) rich,
(9) foolish, (10) lazy, (11) enter, (12) merry, (13) ill,
(14) difficult, (15) idle, (16) forget, (17) weep, (18) in
front, (19) bitter, (20) misfortune, (21) noise, (22) pre-
sent, (23) industrious, (24) clever, (25) late, (26) to
lock, (27) to dress, (28) upstairs, (29) everybody, (30) com-
fortable, (31) beginning, (32) nowhere, (33) stormy
weather, (34) begin, (35) possible, (36) to rise, (37) high,
(38) to finish, (39) downstairs, (40) fast, (41) bright,
(42) to dry, (43) loud, (44) empty, (45) hard, (46) a
few, (47) to receive, (48) to buy, (49) far, (50) re-
member, (51) arrive, (52) quiet, (53) busy, (54) no-
thing, (65) alive, (56) wrong, (57) wise, (58) mighty,
(59) interesting, (60) indoors, (61) poor, (62) easy,
(63) deep, (64) full, (65) plenty, (66) fine weather,
(67) never, (68) quickly, (69) no one, (70) sweet,
(71) early, (72) lower, (73) I can, (74) happy, (75) thick,
(76) fair, (77) well, (78) clean, (79) to die, (80) cold,
(81) weak, (82) wet, (83) before, (84) great, (85) warm,
(86) always, (87) long, (88) young, (89) often.

44, 1. Other words for: (1) 1 am able, (2) mourn-
ful, (3) amid, (4) rid, (5) immediately, (6) foolish, (7) lazy,
(8) sunbeam, (9) cross, (10) to go in, (11) a short
while, (12) merry, (13) a good deal, (14) idle, (15) the
rest, (16) desire, (17) to weep, (18) to utter (words),
(19) to go by, (20) I used to do it, (21) talk, (22) to
close, (23) folks, (24) afeard, (25) to cast, (26) peep of
day, (27) damp, (28) appetite, (29) to finish, (30) hardly
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any, (31) fast, (32) handsome, (33) reply, (34) the
whole day, (35) tale, (36) indoors, (37) to exclaim,
(38) to wish, (39) a lot, (40) plenty, (41) hunger,
(42) quickly, (43) to be fond of, (44) unable to see,
(45) unable to hear, (46) unable to speak, (47) fair,
(48) a dozen, (49) his name is Tom, (50) big.

44. ). (@) T3 X 4= , (b) 1217 —96 = -
(c) 349+-506= , @) 1 X7=7,2X7= , efc,
(e) 10-}3= , 3043= , etc.

44. K. (a) 3:vii (= the third of July), (8) 12:iv,
(c) 29:v, (d) 11:xii, (e) 8:i, (f) 16:ix, (g) 31:iii,
(k) 22:x, (i) 5:ii, (j) 14:xi, (k) 27:vi, (1) 1:viii.

44. L. (a) 1.30 a.m., () 10 p.m., (¢) 4.15 p.m,,
(@) 11.45 a.m., (e) 2.40 a.m., (f) 6.55 p.m.

44, M. Make lists of: (1) The colours. (2) The four-
legged animals. (3) The birds. (4) The trees and flowers.
(5) The parts of the body. (6) The parts of a house.
(7) What you see in the schoolroom. (8) What you
see in a village. (9) What you see in fields and
woods. (10) What you see on the beach. (11) Ame-
rican and English coins. (12) Relations. (13) Verbs
which mean ,to move in some way” (to walk, etc.).
(14) Verbs and adjectives which show feelings (to
please, glad, etc.). (15) Words of weather (rain, etc.)
and time (hour, etc.).



APPENDIX I
PLACE NAMES, ETC.

Country Capital Inhabitant Adjective
British Empire  London Briton British
or British Com-
monwealth of

Nations
England London Englishman English
Scotland Edinburgh Scotchman, Scot Scotch, Scottish
Ireland Dublin Irishman Irish
Wales Cardiff Welshman Welsh
Canada Ottawa Canadian Canadian
New-Foundland St. John’s Newfoundlander Newfoundland
India Delhi Indian Indian
Australia Canberra Australian Australian

New Zealand Wellington  New Zealander New Zealand
South Africa Cape Town South African  South African
United States of

America Washington American American
Argentine Buenos Ayres Argentine Argentine
Austria Vienna Austrian Austrian
Brazil Rio de

Janeiro Brazilian Brazilian
Chile Santiago Chilian Chilian
China Pekin Chinese Chinese
Denmark Copenhagen Dane Danish
Estonia Tallinn Estonian Estonian
France Paris Frenchman French
Germany Berlin German German
Greece Athens Greek Greek
Holland The Hague Dutchman Dutch
Hungary Budapest Hungarian Hungarian
Italy Rome Italian Italian
Japan Tokio Japanese Japanese
Norway Oslo Norwegian Norwegian
Portugal Lisbon Portuguese Portuguese
Russia Moscow Russian Russian
Spain Madrid Spaniard Spanish
Sweden Stockholm Swede Swedish
Switzerland Berne Swiss Swiss

Ripman. First English Book. 11
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ABBREVIATIONS
Ald.  Alderman J.P; Justice of the Peace
a.m. before noon Jr. Junior
B.A.  Bachelor of Arts KC. King’s Counsel
bl. barrel 1b. pound (weight)
B.Sc.  Bachelor of Science M.A. Master of Arts
bu. bushel M.D. Doctor of Medicine
c; cent M.P. Member of Parliament
C.E. Civil Engineer MP.P. Member of Provincial
cf. compare Parliament
c/o care of N.B. note
C.0.D. collect on delivery No. number
Co. Company 0Z. ounce
cp. compare p.m. after noon
cwt. hundredweight P.O. Post Office
d. penny Prof. Professor
do. ditto (the same) prox. of next month
doz. dozen .S, Postscript
Dr. Doctor pt. pint
e.g. for example P.T.O. please turn over
Esq.  Esquire qt. quart
etc. et cetera (and so on) Rev. Reverend
ft. foot R.S.V.P. please answer
gal. gallon s. shilling
Hon.  Honourable Sr. Senior
hr. hour ult. of last month
ie. that is viz, namely
in, inch yd. yard
inst.  of this month $ dollar
1.O.U. I owe you £ pound (money)

ANSWERS TO THE RIDDLES ON PP. 115, 116, 117.

1. In the days of Noah (no a), before you (z) and I () were
born. 2. The letter a, because it makes her hear. 3. The letter m.
4. Because it is in the middle of day. 5. By taking away the ¢; for
it is eatable then. 6. The letter ¢ (the sea). 7. Because it is in the
middle of water. 8. Sunday; all the others are week-days (weak
days). 9. The word skhort becomes shorter by the addition of a
syllable. 10. When it looks round. 11. Because the bed will
not come to us. 12. Its father’s daughter. 13. A good appetite.
14. A hole. 15. My name. 16. The winds blew (blue) and the
waves rose. 17. The fire. 18. Mice. 19. Growing older. 20. Three
geese, one behind the other. 21. To-day.
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‘neimz f3 'boiz:

‘&dam, ‘@lbst, &li'gza:nda*, ’alfrid, ‘elon, ‘@ndru:,
‘a:tfibo:ld, 'a:69%, 'beezl, 'sesl, tfa:lz, ‘kristafo*, ‘danjal,
"deivid, ‘edgo*, ‘'edmand, ‘edwad, ‘edwin, 3:nist, "fra:nsis,
frepk, ‘fredrik, dzo:d3, ’‘dzerald, gai, 'herald, "hekta¥,
‘henri, ’"ha:bat, ’horis, 'hju:bat, hju:, dzeimz, dzon,
‘dzouzif, ‘dzu:ljes, ‘lenad, ‘laianl, 'ma:tin, '‘'maBju:,
‘maikl, ‘oliva*, po:l, ‘pa:si, ‘pi:te*, ‘filip, reif (o rali),
‘rendolf, ‘redzinald, 'ritfad, ‘robat, ‘robin, ‘roulend,
‘semjual, ‘sidni, ‘stizvn, ‘tomss, ‘'wo:lte¥, ‘wiljam.

‘neimz fa 'ga:lz:

‘eido, ‘agnis, ‘@lis, @n, ‘biatris, 'ba:83, ’beril,
bla:nf, ko'mils, ’karalain, ‘kafrin, sesiljs, ‘[a:lat,
‘konstons, ‘dorafi, ‘i:dif, “aili:n, e’lizabab, ‘elon, ’elsi,
‘emili, ‘i:nid, 'e6l, 'i:v9, ‘i:vlin, feiB, ‘florons, ‘fra:nsis,
‘ga:tru:d, ‘gledis, greis, ‘gwendslin, ‘helon, ‘hilds,
houp, ‘aids, ’aiaris, ‘izabel, dzein, 'dzeni, 'd3zesiks,
‘lizly, ‘lili, lui:z3, ‘lu:si, 'meibl, "ma:grit, 'mearian,
‘meari, md:d, mei, 'mildrid, 'mini, 'mjuarial, 'no:ry,
dliv, ‘filis, ‘rouds, rouz, ru:bi, ru:0, ‘sesrs, so'fais,
‘steld, ‘sibl, ‘silvjo, vik'to:ria, ‘vaialit, ‘winifrid.

‘feemili ‘neimz:

‘@dmsan, ‘beika*, 'ba:bs*, blek, braun, ‘butfa%,
‘batla*, 'ka:pnta¥, ‘ka:to¥,"tfa:ndls¥*, "kanstabl, kuk, katla*,
‘deividsan, ’‘dreipa¥, 'faule®, ‘fuls®, ‘ga:dna*, 'glava¥,
gri:n, grei, ’‘hantd¥, ’‘dzeimsan, ’‘dzonsan, ’meisn,
‘mila¥*, ‘peinta*, ‘pi:tasn, ritfadssn, ‘robatsen, ‘robinsan,
‘fepad, ‘skina*, smi, ‘spaiso¥, ‘sti:vonsan, ‘teila¥, 'teena*,
‘tomsan, ‘ta:nd*, ‘woke¥*, ‘wive* (h)wait, ‘wiljomsan.






~ L. wan; ‘1o:st ‘lesn,

tom  ’henri ‘meari  dzein

9 'boi 3 ’bai a’gal  a'gal

‘tom iz 9 'boi. ’‘meari iz 3 ‘ga:l.

chus iz 9+thoi?’s tom" 127 Do,

"wot iz ‘tom? ‘tom iz 3 "boi.

hi (hi:*) iz 3 "boi.
"wot iz ‘meari? ‘'medri iz 3 "ga:l.
Ji (Ji:*) iz 3 "ga:l.

‘wot a: “ju:, ‘tom? ai am?! (@m*) 3 'boi.

‘tom and (@nd*) "henri a: 'boiz.

"wot a: ju, 'tom and "henri? wi (wi: *) 3 (a: *) "boiz.

‘meari an(d)'dzein 3 ‘ga:lz. Jei 3 ‘ga:lz.

"hu: 9 ‘ga:lz? "meari an "dzein 3 ‘ga:lz.

3 'boi, @ 'men; 3 ‘ga:l, 3 ‘'wuman.

35 ‘men iz 33 'fa:03. 03 ‘'wuman iz 33 ‘mada.

05 'fa:dar iz 3 ‘'maen. 03 ‘madar iz 3 ‘'wuman.

1. B. (1) "wotiz ‘'meari? (2) "hu: iz 3 ‘ga:1? (3) "hu:
9 'galz? (4) "hu: iz @ 'boi? (5) "hu: 3 'boiz? (6) "hu:
iz 9 'wuman? (7) "wot iz 93 ‘fa:03? (8) "hu: iz 3
‘maen? (9) "wot iz ‘henri? (10) "wot a: ‘ju:, ‘'meari
an ‘dzein?

+ Qiz a: 03 strog fa:mz.

1 o:r aim.
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1. C. (1) tom iz — —. (2) Js 'fa:dor iz — —.
(3) 'tom and ’'henri a:—. (4) aim — —. (5) wi a:—.
(6) 05 'mader iz — —. (7) ju airr — —. (8) ’‘dzein
iz — —.

1. D. (1) ——2a'bdi. (2) — — — 3 'wuman. (3) —
an(d) — — ‘galz. 4) — am — —. (5) —and — —
'boiz. (6) — — — @ 'man.

2. tu:; ‘seknd ’‘lesn.

‘henri haz o ’fa:0s. 'hav ju 3 'fa:09, "henri? ’jes,
ai "hav 9 ’fa:03. ‘'meari an ’‘dzein, ‘hav ju 3 'mada?
‘jes, wi "hav 2 ‘'mada.

haev 05 'fa:0sr and ‘'mada "wan ‘san? 'nou, dei haev
"tu: ‘sanz. 09 ‘fa:st ‘san iz “tom, 0s ‘seknd iz “henri.

Oei hav 'tu: ‘do:tez. "hu: a: 03 "do:tez ? ‘meari iz 09
"fa:st ‘do:ts, an ‘dzein iz O3 “seknd. iz ‘meari 3 “san
or (o:*) 9 "do:ite? [i iz o "do:ts, [i iz "not 3 ‘san. [i
iz o "tfaild; tom iz 3 'tfaild "tu:. s ’‘fa:der iz 9
"men, hi iz "not 3 'tfaild.

2. B. (1) "hu: haev 'tu: 'sanz? (2) hav Jei 'do:taz "tu:?
"hu: iz (3) 09 'fo:st ‘san? (4) 03 "seknd ‘do:ta? (5) ‘wot
iz ‘'meari? (6) 'hu: iz "not o "tfaild? (7) 'hu: iz "not 3
‘'wuman ? (8) ‘hu: iz "not 3 ‘do:ta ? (9) iz J3 ‘'madar o
"tfaild? (10) 'hez 03 ‘'madar 3 'tfaild? (11)iz 'henri 3
“san or 9 “"do:te? (12) iz 09 ‘madar @ "man or 3
"wuman ?

+ strog form.
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2. C. (1) 05 'mads hez 'tu: — on 'tu: —, (2) "henri

iz — —, (3) 'tom iz "not — —; hi iz — —. (4) 'dzein
iz "not — —; [i iz — —. (5) 'meari an ‘dzein a: —.
(6) 'dzein ha@z — —; [i haz — — "tu.

3. Ori:; '63:d ‘lesn.

09 'fa:0s haz ‘tfildran. haez hi "Bri: 'sanz? 'nou,
hi hez "tu: ‘sanz. ‘tom and ‘henri a: hiz 'sanz. ¥
‘geilz a: hiz ‘do:taz. 09 ‘tfildran hav o ‘'mada "tu:; Jei
a: ha (ha:*) ‘tfildran. 33 ‘ga:lz @ “not ha “sanz. "hu:
a: ha 'sanz?

05 'fa:03 haz 3 "haus. haz Js 'fa:0s "tu: 'hauziz?
‘nou, hi haz "wan 'haus. 'hi: and 03 ‘'madar and Jd
‘tfildran ‘liv in hiz "haus.

03 'fa:dar iz "big, bat (bat*) 'henri iz “smo:l.

iz 03 'haus “veri 'big? nou, it iz “not; it iz ‘not
9 "big 'haus, bat 9 “smd:1 'haus.

d(u) (du:*) "ju: ‘liv in 09 ‘haus, "henri? ‘jes, ai 'du:.

and "wed du “ju: liv, ‘dzein? ai ‘liv in 03 ‘haus
“tu:. wi "2:1 “liv 0e3. daz (daz*) ‘tom liv Jea “tu:? ‘jes,
hi “daz.

3. B. 05 'fa:05 haz ‘tfildran. (1) 'hu: 9 hiz “sanz?
(2) 'hu: 3 hiz "do:tez? (3) ‘wea du Jei 'liv? (4) daz
85 ‘'madd liv Jed “tu:? (5) iz hiz ‘haus 'veri ‘smd:l?
(6) iz D5 'fa:05 'smo:1? (7) “hu: ‘livz in 33 ‘haus? (8) air
“21 hauziz ‘smd:1? (9) haz 33 ‘mada "Ori: ‘do:tez?
(10) "hu: a: ha ‘do:tez? (11) "wear iz 3 'bai? (12) iz

+ strog form.
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‘henri "big o "sm2:l? (13) iz "dzein in 03 ‘haus?
(14) ar "1 83 'tfildron ‘dea? (15) "weor a: "tu: ‘ga:lz?

3. C. (1) wi 'livin — —. (2) 32 'madar iz — —,
bat ‘dzein — — —. (3) "tom and 'meari a:—. (4) 33
'boiz a: 'mot —. (5) 03 'fa:ds haz —. (6) hiz 'tfildron
liv — — —. (7) ’henri iz 'mot — —, bat — —.
(8) hi haz — —.

4, fo:; 'f2:0 ‘lesn.

dwais-dut @ don(2 X.2-—=4).

"hau meni “tfildron haz 03 'fa:03? hi hez 'fo:. 'not
"1 hiz ‘tfildron a: ’‘sanz. ‘hau meni “sanz hzz hi?
"hau meni “"hauziz haz hi? hi hez ‘ounli "wan.

03 'pearants (‘fa:dar and 'mada) ‘lav dea 'tfildran,
and “Jei ‘lav Oea ‘pearants. Ja ‘pearants ‘wak fa (fa:*)
Oea ‘tfildran. 'henri an ‘dzein du "not ‘'wak; Oei ‘plei
in 33 'haus or in 83 ‘ga:dn. 33 ‘ga:dn iz 'not 'veri 'big.

d(u) ju 'si: 9 ’pearonts? Oei o ‘wakip ‘mau; 39
‘tfildran 3 ‘pleiip. "hu:m du ju 'si:? wi 'si: 93 "pearants
and 05 “tfildran.

"wot 9 ju ‘duip, 'tom? ai am ’pleiiy wid ‘'meari.
wid "hu:m iz hi ‘pleiip?

“a: "ju: ‘pleiip, ‘boiz (‘ga:1z)?” 'nou, wi 3 ‘wa:kip.
“a: ju ‘wakig in @ “ga:dn?” 'nou, wi 3 “l3:nipg. “’"wot
3 ju ‘la:nip, ‘'ma:grit (‘wiljam)?” ai am ‘la:nig “ipglif.
?"wot iz [i (hi) ‘lamig? ‘wot 3 ju "1 lamip?” wi ar
"2:1 "Ia:mnig “ipglif.

+ strog fo:m.
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“wot ‘boiz and ‘ga:lz du wi ‘si: in 3o ‘pikt[o?” wi
si: “ipglif 'boiz and ’‘ga:lz. 'tom iz an "ipglif ’boi.
‘meari an ‘dzein arr “inglif ‘ga:lz. “‘wea du Jei 'liv?”
dei 'liv in ‘ipgland.

4. B. (1) "wot iz "tom ’duip? (2) wid "hum iz
‘meari ‘pleiin? (3) "wear iz [i ‘pleiip? (4) iz da 'fa:ds
"wa:ki o “pleiig? (5) “hau meni ‘do:toz haz 0o 'mada?
(6) du ju si: 93 "piktfa? (7) doz 'tom ’lav hiz 'fa:da?
(8) 'hu: iz "not ‘pleiin? (9) ’'hu: iz 'la:nig? (10) "wea
du ‘tom and ‘henri ‘liv? (11) ‘wea du “iggli[ "tfildron
‘liv? (12) iz 'henri an “ipglif 'boi? (13) "bu: iz in 33
‘ga:dn? (14) 'hu: h@z ‘ounli “wan "haus? (15) arr "2l
85 ‘tfildron ’sanz? (16) fo "hu:m du 03 ’pearants
‘'wak? (17) wid "huwm iz ‘'meari ‘pleiip? (18) "wot a:
ju ‘duip? (19) “wea du ju ‘liv? (20) "wot iz ‘twais
‘tu:? (21) “"wear a: 03 ‘pesrants? (22) "hu: daz "not
‘liv in ‘ipglond ?

4. C. ig’'za:mpl — siggjula: da 'boi ‘pleiz in 3 ‘ga:dn.

‘pluaral: 3 "boiz “plei in ‘ga:dnz.

(1) 83 'tfaild ‘livz in 9 'haus. (2) 33 ’san haz 3
‘'mada. (3) ai 'si: an "inglif 'boi. (4) hi 'livz in "ipgland.
(6) hi ‘watks an “pleiz Jea. (6) [i haz 3 "san. (7) z2im
‘'wakip in 9 ‘ga:dn. (8) hi ‘lavz hiz ‘tfaild. (9) [i
‘waks wid ha ‘da:te. (10) hi iz ‘pleiip wid hiz "san.

=

b. faiv; 'fif@ ’lesn.
‘wot iz “tu: ‘plas ‘Bri: (2+43)?
haz s 'fa:0ar a "fif® ’tfaild? ‘nou, hi haz ‘ounli
"fo: “tfildran. 'hu: iz hiz "f2:0 'tfaild ?
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‘hau meni ‘hauziz ‘a: dear in 03 'pikt[a? Jeor iz!
‘ounli “wan "haus. "hau meni 'tfildran ‘a: de3? dear 3 'fo:.

‘henri ‘sez: “’0is iz mai ‘fa:03; and hi iz "jo: ‘fa:d3
“tu:, ‘meari. de3z 3 'boi in J3 ‘ga:dn; ‘Ot ‘boi iz mai
‘brada ‘tom. mai ‘pearants 9 ‘gud tu ‘mi:; Jei s ‘gud
to (tu:*) ‘ju: “tu:, ‘a:nt dei, ‘dzein?”

“’jes, 'henri, aud 'pearants 9 ‘veri ‘gud tu "2:l av
(Ov*) 9s (as*), and ‘sou wi ‘lav Jam ‘veri ‘matf,
“dount wi?”

“’jes, wi "du:.”

"wot iz ‘meariz ‘'mads ’‘duip? [iz ‘wa:kip in 39
‘ga:dn, du ju ‘si: ha? “hu: iz ‘wid ha?

du ju ’si: 'henriz ‘dog ‘dz@k? "henri daznt 'si: him;
‘sou hi ‘a:sks hiz ‘sists ‘dzein Jis ‘kwestfan: “'weaz
mai 'dog? d(u) ju 'si: him?”

‘dzein ‘a:nsaz:“’jes, 'henri, jo: ‘dog z in 03 “ga:dn,
Jed, bi'haind 3a ‘tri:.” ‘Ot iz har ‘a:nsa tu hiz 'kwestfan.

5. B. (1) "hu: “lavz hiz ’pearants ‘veri ‘mat[? (2)
“wear iz ‘tomz ‘mada? (3) wid 'hu:m iz "tom ‘pleiipg?
(4) "hu: iz bi'haind 93 ‘tri:? (5) "hu: ‘siiz him?
(6) 'hu: daz "not? (7) "hu: ‘a:nsaz 'henriz 'kwestfan?
(8) "hu: iz 'veri ‘gud t3 ‘dzein? (9) "hu: 'lavz ha 'veri
‘mat[? (10) daz [i lav ‘ounli "wan av ha 'tfildron?
(11) "wear 3 jo: 'pearants, ‘meari an ‘dzein? (12) wid
“hum du ju ‘plei? (13) "hu: ‘watks o ju? (14) "hau
meni ‘dogz du ju ‘si: in 33 ‘piktfa? (15) "wear iz Bis
‘dog? (16) iz dear @ "man in 33 ‘ga:dn? (17) "hu: iz

15 Beaz.
* strog fa:m.
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dis ‘man? (18) "hu: a: hiz ‘do:tez? (19) tu "hum iz
hi ‘gud? (20) "hu: a:sks o 'kwestfon? (21) "wot iz 03
’kwestfon? (22) "wot iz 'dzeinz ‘a:nsa ?

6. C. ig'za:mpl — wid 'naunz: 33 ‘man si:z Ja "dog.

wid ‘prounaunz: hi si:z him.

(1) 3 ’fa:05 ’‘lavz his ‘tfildran. (2) 02 ‘'madar iz
‘'watkip in 03 ‘ga:dn. (3) ‘dzein iz ‘pleiip wid 'meari.
(4) 03 'boi 'sizz D9 ‘tri:z. (5) D3 ‘tri: iz ‘not bi'haind
Ja 'haus.

5. D. (1) ‘dzein ’sez: ai 'lav — "pearants, — 'bradaz
and — ’sisto; ai ‘lav — ’2:l, and — ’lav —.

(2) 'dzein and "meari "sei: — ‘lav — ‘bradaz, and —
lav —.

6. siks; ’siksO ‘lesn.

"wot 9 ‘twais ‘Ori:?

03 ‘pearants an(d) ‘tfildron ar o ‘femili. "hau meni
‘a: Jear in 'Ois ‘femili? dear o "siks; it iz o ‘femili
ov ”siks.

iz ‘dz=k 3 “boi? 'mou, hi iz 9 "dog. hi iz 'not 3
‘veri ‘big ‘dog. 3 ‘dog haz 'fa: 'legz; @ 'boi haz 'tu: ‘legz
on ‘tu: ‘axmz. wi ‘wak wid aus ‘legz; 03 ‘dog ‘woiks
wid ‘hiz.

"wedr iz 'dzak? hi iz ‘laiip on 35 ‘gra:s bi‘haind
‘Ot ‘triz. hi '2(:)in ‘laiz ‘Ded. and ‘wear iz Ja “tri? it
iz in 93 "ga:dn. bat ‘wear iz 05 “ga:dn? Js ‘ga:dn iz
bai 33 ‘fa:05z ‘haus. 33 ‘fa:dar iz ‘stendip on 33 ‘gra:s.

"wot iz ‘dzek ‘duig? hi iz ‘i:tip. “wot doz o ‘dog
‘i:t? hi ‘i:ts ’biskits; Jei o hiz ‘fu:d. ‘'wot iz "dis ‘dog
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‘i:tig? hi iz ‘i:tip o "biskit. "hu: 'givz him "fu:d ? "henri
daz 'Oat, bi'ko:z ‘dz®k iz hiz ‘dog. "wear iz Jea 'fu:d?
deaz 'fu:d in 0a 'haus.

6. B. (1) "hau meni ‘legz ha@z 3 'man? (2) iz ¥
‘fa:da “laiip on 03 ‘gra:s? (3) "hau meni ‘tfildran a:
Oear in Ois 'femili? (4) "hu: ‘givz ju 'fu:d? (5) "wed
du ju ’‘plei 'veri 2(:)in? (6) "wot dez a ‘dog ‘i:t?
(7) 'wot du "ju: "2(:)in 'i:t? (8) "hau meni ‘a:mz haz
2 'bai? (9) "wot du wi ‘'wak wid (=wid ‘wat du wi
‘wo:k ?)? (10) "wedr iz Jear 3 'big ‘'tri:? (11) “hau meni
a: Oear in ‘jo: ‘femili? (12) iz it 9 “smo:l ‘femili?
(13) iz 'dzein 9 "gud ‘do:ta? (14) "wot a: ‘twais "tu:?

6. C. ‘dro: 3 'dog, an ‘a:m, 3 ’biskit.

6. D. (1) "henri daznt 'si: 33 "dog, bi'ka:z—. (2) ‘dzein
‘a:nsaz Ja 'kwestfon, bi'ko:z —. (3) wi ‘Iav aua ‘pea-
ronts, bi'kd:z —. (4) "henri ‘givz 'fu:d ts 'dza&k, bi'’ko:z—.

6. E. (1) 95 'ga:dn iz — 0a ‘haus. (2) da ‘dog iz
‘laiig — 03 ‘gra:s. (3) tom iz ‘pleiip — hiz ’brada.
(4) 93 'pearants ‘'wa:k — Dea 'tfildran. (5) deia ‘warkip —
39 ‘ga:dn. (6) Ja 'dog iz — 0 'tri:. (7) aus 'pedrants
9 'veri ‘gud — as. (8) 93 "fa:0ar iz ‘stendip — 03 ‘grazs.

6. F. "wot prepa’zifnz a: Jear in "dis ‘lesn?

7. ‘sevn; ‘sevn ‘lesn.

‘wot iz ‘'wan plas “tu: plas "fa:?

9 ‘'witk haz ’‘sevn ’deiz. ‘siks av Jam a: "warkip
deiz (o "wi:kdeiz). 03 “fa:st dei av 03 ‘witk iz “sandi.
wi ‘du: not ‘'wa:k on “dxt ‘dei; bst wi ‘wa:k on Ji
“Add ‘deiz.
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"dis 'boiz 'meim iz "tom. "dat 'ga:lz ‘neim iz "dzein;
Ji iz "ko:ld “dzein. "wot iz 83 'neim av 0a ’‘seknd ‘dei
av 03 'witk? it iz “mandi. ‘wot iz 03 "8a:d 'ka:1d? it
iz 'ka:1d “tju:zdi. ‘Oen wi hav "wenzdi. 'tel mi 05 'neimz
v 0i “A09 'deiz! Jei 9 '03:zdi, ‘fraidi, and ’‘satadi.

on "wit] ‘deiz du ju ‘'wa:k?

du ju ‘'wak "2l ‘dei? ‘nou, wi ‘ounli ‘wa:k “pa:t
v 03 ‘dei. wi ‘watk in 33 “mo:nip; wi ‘du: not ‘watk
in 0i afto'nu:n. “wea du ju ‘wak? wi ‘wak ot “sku:l.
“wen du ju ‘gou tu ‘skw:l? wi ‘gou tu ‘sku:l in 33
“m:nip. dsz ‘henri ‘gou tu 'sku:l? ‘nou, ‘henri ‘pleiz
wid hiz ’sistd, and wid hiz ‘dog ‘dzak; bat hiz 'brada
“tom ‘gouz tu ‘sku:l. dei “2:1 ‘plei in di a:fta’nu:n.

7. B. (1) ‘tel mi 33 'neim av Ja "6a:d ‘dei av Jd
‘witk. (2) ‘witf iz 3s “fif@? (3) ‘wit[ iz 03 “seknd?
(4) "wen du ju 'watk? (5) “wea du ju ‘gou in dd
‘mo:nin? (6) “wotiz 3 ‘pa:t ava ‘witk ? (7) on ‘wit[ ‘dei
du wi "ndt ‘'wa:k? (8) “hu: iz ‘i:tip @ ’biskit? (9) “wot
iz hiz ‘neim? (10) daz tomz ‘fa:03 ‘wak “2:1 ‘dei?
(11) "wot iz "dis ‘go:l 'ka:1d ? (12) ‘wot iz di "Ads ‘ga:lz
‘neim? (13) "wit[ 'dei iz 05 ‘sevn® ’dei av ds ‘wik?
(14) du ju "wak tu ‘sku:l? (15) “wea du ju ‘la:n jo:
‘lesnz? (16) hav ju 'veri ‘meni ‘lesnz?

7. C. ig'zaxmpl — 7: 'sevn, D3 ‘sevnd.

6, 3, 5,1, 4, 2,

7. D. 'sandi iz 05 “fa:st ‘dei av J5 ‘wik; ‘mandi
iz —; et'setrs.

7. E. (1) ai om "ka:ld —; hi: —; ju: —; [i: —. (2) wi
‘gou tu ‘skwl; ai-—; [i: —; dei —. (3) [i daznt “plei
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ot ‘sku:l; wi —; ju —; hi —; Jei —; (4) Oei 'sei
‘Daet; wi —; Ji —; ai —. (5) ju ‘a:sk 3 'kwestfon;
Ji —; ai —; hi —,

8. eit; “eith ‘lesn.

"wat 3 ‘twais ‘tu:? @nd ‘twais ‘fo: ?

‘'wear a: wi? wiar in @ ‘rum. 'Ois ‘rum haz (hez*)
fa: 'wa:lz ond ‘fo: 'ko:naz. dear o ‘piktfaz on T3 ‘woilz.
‘tel mi "hau meni 'piktfaz dear ‘a:. in ‘'wan ‘wo:l Jear
iz 9 ”do:. "hau meni 'ko:naz haz 9 'do:? wi ‘gou intu
09 ‘rum bai 03 “do:. wi “oupn Js ‘do:, ‘den 03 ‘doir
iz "oupn. ‘sam ‘rumz hav "md: Jan! ‘'wan ‘do:.

"dis ‘rum haz “md: dan “wan “windou; it hez
“sevral ‘windouz. a: 03 ‘windouz “oupn? 33 ‘windouz
9 ‘mot “2:1 ‘oupn; ‘tu: 9 ‘fat. “wai du wi ‘oupn 33
‘windouz ? bi'’kd:z Ji “ea kamz ’‘in ‘Oen. ‘€3 kamz ’in
Bru: Oi ‘oupn ‘windouz. “wot ‘o:lsou kamz ‘in 6ru(:)
0a 'windouz? “lait ‘>:Isou kamz ‘in.

"wot ‘givz 9s ‘lait bai ‘dei? 03 "san ‘daz ‘Oat; it
‘fainz bai ‘dei. iz 03 ‘san 'fainip "nau? du wi'si: it
ot “nait? 'nou, wi du “not. haev wi "nou 'lait ot 'nait?
‘jes, wi "hav; 03 "muw:n o(:)fn ‘fainz ‘Oen. daz it giv
“mo: ‘lait Jan O3 ’‘san? ‘nou, it ‘daznt giv "md:, bat
“les. it "a(:)in ‘givz “veri “litl 'lait.

8. B. (1) "hau meni 'ko:naz haz 3 ‘windou? (2) "wea
du wi ‘si: ‘piktfoz? (3) ‘tel mi 'hau meni 'windouz
Jear ‘acr in "Bis ‘rum. (4) iz 93 ‘do:r ‘oupn? (5) "wot

+ strog form.
1 strog fom — Oan.
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kamz ‘in 6ru 85 ‘windouz? (6) "wen daz Ja ‘san
‘Jain? (7) 6ru "wot du wi ‘gou intu 3 ‘rum? (8) daz
03 ‘san giv "les lait Jan d3 ‘mu:n? (9) hav wi “nou
‘ed wen 03 'dor iz ‘[at? (10) a: Jed “nou 'piktfaz in
jo: "haus? (11) "wea du wi 'si: ‘sevral ‘windouz ? (12) 'tel
mi ‘'wea Jedr ‘a: s(@)m (sam*) ‘trizz. (13) a: “les Jan
‘eit ‘'boiz (‘ga:lz) ‘la:nip ‘ipglif ? (14) ‘wai daz “henri
giv 'biskits to (tu*) 'dzek? (15) ‘wai daz ‘d3zein ‘lav
ha ‘'mads? (16) daz 33 'san ‘giv as ‘matf ‘lait?

8. C. ig’za:mpl — rum: 33 ‘rum iz ‘pa:t av 33 ‘haus.

(1) wail; (2) ‘mamip; (3) do:; (4) dei.

8. D. ig'za:mpl — B3 'boi iz — B3 ‘ga:dn: s 'boi
iz in 83 'ga:dn.

(1) 9s ‘ga:dn iz — 33 ’haus. (2) di ‘e 'kamz — B>
‘'windouz — 35 ‘rum. (3) 05 'mu:n ‘fainz — ’nait.
(4) 'piktfaz a: — B3 'wail. (5) Dt ‘dog iz — o ‘tri:.
(6) aus 'pedronts a: ‘gud — as. (7) wi ‘gou — Ja
‘rum — 03 “do:. (8) D3 ‘san ‘givz as ‘lait — ‘dei.

9. nain; 'nain® ‘lesn.

‘Bri: taimz ‘Bri: o 'nain. “wot 3 ‘Ori: taimz ‘tu:?
a: 0e3 "md:r o “les Jan ‘nain 'boiz (‘ga:lz) in Jis ‘rum?

‘tomz ‘fa:dar iz 'ko:ld mists “dzon “robinsen. hi
hzz 3 'brads "wiljam and o ‘sists “greis. misto "wiljam
‘robinsan iz "tomz “apkl, and mis "greis 'robinsan iz
hiz "a:nt. "hu:z ‘a:nt iz fi ‘2:lsou ? Ji iz ">:lsou i ‘a:nt
3v ‘tomz 'bradar and ’sistaz.

* strog fo:m.
Ripman. First English Book. 12
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mists “wiljam “robinsan haz ’sevral ‘tfildran; hi
haz tu: 'do:taz, "i:di® and "agnis, and 3 "san “frepk.
0i:z 9 'tomz "kaznz. "hu: iz ‘i:dibs 'apkl? misiz "wil-
jom “robinsan iz "henriz ‘a:nt. "hu: iz "frepks ‘a:nt?
tom iz hiz ‘agklz "nevju; 'meari iz har ‘apklz “ni:s.

‘mistor and ‘misiz "a:63 “robinsan a: 32 'pearants
v mists "dzei ‘robinsan, mists “dablju ‘robinsan and
“mis ‘robinsan. 93 ‘tfildran in aus "pikt[3 a: “jap; ‘sou
9 “ju:. mistar “a:03 ‘robinsan iz 'kwait ‘ould; “sou iz
hiz ‘waif. '0i:z 9 02 "gran(d)pearonts av 03 ‘tfildran.
misiz "a:0a ‘robinsan iz Jed "gr@n(d)mada; hs ‘haz-
band iz dea "gran(d)fa:ds.

‘tom and "meari, ‘fregk and ‘@gnis a: dea "gran(d)-
tfildron; ‘sou ar 21 di “ads 'tfildran. "hau meni
"gren(d)sanz hav Jei? "hu: a: Jed ’‘gran(d)do:tez?
a: 0ed "nain ‘gren(d)tfildran?

‘nau wi hav "2l ‘tomz ri'leifnz.

9. B. (1) "hu: iz ‘dzeinz ‘gr@nfa:33? (2) "hu: 3 mis
‘robinsanz ‘nevjuz? (3) “hau meni ‘a:nts haz "henri?
(4) hav ju "tu: ‘grenmadaz? (5) a: Jei 'kwait ‘japg?
(6) "hau meni 'dxtaz haz mists “wiljam 'robinsan?
(7) "hu: 3 'meariz 'kaznz? (8) hav ju "meni 'kaznz?
(9) dsz 'dzein 'lav ha ‘gr@npearants? (10) daz ‘frepk
‘liv in hiz "apklz "haus? (11) 'hu: iz "freepks 'mada?
(12) 'hu: ar ‘i:di@s "kaznz? (13) "hu: iz misiz "d3on
‘robinsanz “hazband? (14) "hau meni "nisiz haz [i?
(15) "hu:z ‘sistoar iz mis ‘robinsan? (16) "hau meni
‘grend>toz haez mistor ‘a:63 ‘robinsen? (17) ‘tel mi
de3 'neimz. (18) 'tel mi 33 'neimz av hiz "sanz. (19) iz
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‘jo: ‘greenfa:03 “veri ‘ould ? (20) 'hu: iz "kwait “smo:l?
(21) "hu:z ‘femili iz in 03 ’piktfa? (22) "hu: iz an
“ould ‘maen? (23) a: ju ‘jagp or ‘ould? (24) iz 'nain
“mo:r o "les Jan ‘sevn? (25) "wot iz ‘Ori: plas ‘faiv?

9. C. 'tom iz 33 "san av mists "d3on ‘robinsan, J3 —
9v mista “dablju 'robinsan, 33 — av mistar “ei ‘rabinsan,
03 — av "i:dif 'robinsan. hiz ‘sistar iz §3 — ov mista
“d3on ‘robinsan, et’setra.

9. D. 05 'san givz ‘lait; ‘sou daz 83 ‘'mu:n.

(1) 'tom haz 3 'brada; ‘sou —. (2) ‘henri ‘pleiz in
0i afto’'nu:n; ‘sou —. (3) ‘dzein iz 3 ‘ga:l; ‘sou —;
(4) 9 'dog haz ’legz; "sou ;—. (5) 'meari ‘lavz ha
‘mada; ‘'sou —. (6) ai am ‘la:mnig ‘ipglif; sou —,

9. E. ig'zaxmpl — [i 'pleiz; [i ‘daz not “plei.

(1) ai am ‘ko:ld ‘wiljam. (2) hi iz ‘wa:kip in 33
‘ga:dn. (3) 33 ‘san iz ‘fainip. (4) wi ‘lav dam. (5) Jei
3 'kwait 'smo:l. (6) [i 'livz "Dea.

9. F. 'tel mi wot ri'leifnz ju "hav.

‘seknd ‘pa:t.
10. ten; "tenB ‘lesn.

‘henriz 'dog "dz®k haz "fo: ‘legz. "henri haz "tu:,
bat hi "o:lsou haz 'tu: “a:mz. ‘dzzk haz "nou ‘a:mz.

‘henri haz 'tu: "handz; and on ‘i:t] 'haend a: 'faiv
“fipgaz. 'hau meni "haz hi on "boub "handz?

wi 2()fn ‘ju:z aus ‘handz; Jei 3 ‘veri ‘ju:sfl. wi
‘ju:z Jam wen wi ‘rait.”wat du wi "2:Isou ‘ju:z f3 raitip ?
wi ‘ju:z 9 ‘pen and ‘igk, o wi ‘rait wid 3 (‘led) 'pensl.
wi ‘hould 35 ‘pen wid aua 'fingaz.
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wen Oear iz "igk on aud ‘fingaz, Jei o “da:ti, and
wi ‘waf Jam. wi ‘juzz “water and “soup f3 ‘'wofip aua
'handz. den Oei o 'not "da:ti, bat “kli:n.

wi “rait in aua 'kopibuks. wi “ri:d ‘buks. wi "hould
Oam in aud 'haendz, > Jei lai on 03 ‘desk. a: Je3 ‘'meni
‘desks in Ois ‘rum? 'md: Jan ten?

wi @ 'mot “laiip 'mau, wi 3 ”sitip. on "wot du ju
‘sit? wi ‘sit on 9 "ben(t); and "sou daz "tom, wen hi
iz ot ‘sku:l. daz aus "food ‘lai on 3 ‘desk? ‘nou, it is
on 3 “teibl, and wi ’sit on "tfeaz, wen wi ‘i:t aus ‘fu:d.
'Bis ‘teibl haz 'fa: ‘legz; 'sou hav ‘Oouz 'tfeaz.

10. B. (1) "wot du wi 'ri:d? (2) "wea du 'di:z "o(:)in
lai? (3) ‘'wot du wi "hould Jam ‘wid? (4) "wot du wi
‘du:, wen aud 'hendz 3 'de:ti? (5) "hu: 'wofiz ‘dzak?
(6) iz Dear o ‘teibl in Jis ‘rum? (7) "wot 3 ju 'sitig
on, ‘nau? (8) "wot du ju ’sit on, wen ju ar “i:tip?
(9) "hau meni 'legz hez 2 'tfea? (10) ‘a: not jo: ‘handz
“laiip on 03 ’‘desk? (11) 'wot du ju ‘ju:z f3 raitip ?
(12) 'iz ded> sam ’‘igk on J3 ’‘desk? (13) "hau meni
'fipgaz hav ju on ‘boud 'handz? (14) a: 'tomz ‘fingaz
‘veri ‘o(:)in “da:ti? (15) "hu:z 'handz o 'kwait 'kli:n?
(16) "hau meni ‘taimz ‘Ori: iz ‘main? (17) wid "witf
‘pa:t av jo: ‘hand du ju ‘hould 35 ‘pen? (18) wid "hu:m
du ju "9(:)in ‘plei?

10. C. 'dro: @ 'hand, 3 'tfes, 3 ’teibl, @ "ben(t)/.

10. D. ‘giv 0i ‘opazits: (1) ‘da:ti, (2) jap, (3) big,
(4) ould, (5) kli:n, (6) mo:, (7) ‘oupn, (8) 'kwest[an,
(9) sma:l, (10) fat, (11) les, (12) "a:nsa.
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10. E. ig'zaxmpl — wa:k: hi iz "wa:kip.

(1) sit, (2) lai, (3) kam, (4) gou, (5) liv, (6) waf.

10. F. ’'ten iz 'wan ond ‘nain, ’tu: and —, ’Ori:
and —, et'setra.

10. G. ig'za:mpl — 4: f2:, Ja 'f2:6.

2,8,9,8) 8§ 1%

11. i'levn; i'levn® ‘lesn.

wi ‘it ‘Bri: "taimz 3 ‘dei; wi hav ‘Ori: ‘mi:lz. 33
“fo:st ‘mi:l iz in 33 ‘mo:nip; ‘D@t iz aus “brekfast. in
95 'midl av 35 ‘dei wi hav aus “din3, wi “dain. in i
‘irvnig wi ‘i:t aua “sapa. du wi ‘it aus ‘mi:lz in “Jis
‘rum? ‘nou, ‘dis iz 9 “skw:lrum. wi hav aud 'mi:lz in
9 "dainigrum.

"hu: 'kuks 03 ‘mi:lz for 3s? 03 "kuk daz ‘d=t in
0s ’kitfin. Dear iz o ’'big 'faiar in Ja 'kitfin,

Jear iz 9 'faidr in ¥3 ’dainigrum ‘tu:, bi'ko:z da
‘wedar iz ‘kould. “wintar iz ‘kamig. 33 ‘deiz 3 ‘[>:t in
‘wints, and 33 ’naits 9 ‘log. s ‘faist ‘sizzn av 35 ‘jaur
iz "sprin, and 33 'nekst iz “sama. in ‘sama J3 ‘wedar
iz 'hot, and wi hav ’nou ‘faiar in 3 'dainigrum. bat
Jear iz ‘x:lwaz o ‘faior in 03 ‘kitfin, bi'ko:z wi hav
‘hot ‘mi:lz in ‘samar and ‘winta.

a: dear ‘ounli “Bri: ‘si:znz? ’‘nou, dear iz ‘wan
‘ma:: it iz "o:tom.

11. B. (1) 'wot iz O3 “fa:st ‘mi:l ‘ko:ld? (2) “wen
du wi hav ‘sapa? (3) "hau meni ‘si:znz a: Jear in J»
‘j9:? (4) 'hu: iz ">:dwaz in Ja ’kitfin? (5) ‘wear iz it
o(:)in “veri ’hot? (6) “wen 3 Ja ‘deiz ‘kwait ‘[o:t?
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(7) "hu:z 'pensl iz ‘log? (8) wid "hu:m du ju 'sit ot
"teibl ? (9) "wai iz Jear '2:lwaz o ’faidr in 03 'kitfin?
(10) du ju hav ‘dinar in 03 ’‘skwlrum? (11) a: jo:
'tipgaz "log o "[a:t? ‘tel mi (12) 35 'pa:ts av T3 ‘dei;
(13) 35 ’siiznz av B3 ‘jo:; (14) Ja ‘deiz av Js 'wik.
(15) "hu: iz in 03 'nekst ‘rum? (16) iz 03 ’faiar in Ja
'ko:nar av aud ‘rum?

11. C. ig'za:mpl — ’pluaral: d3 'deiz 3 ‘lop.

‘sipgjula: 93 ‘dei iz ‘loy.

(1) dei ‘gou tu 'i:z ‘ga:dnz. (2) Jei ‘'wof Jea ‘haendz.
(3) wi ‘ju:z '0icz ‘penz f3 'raitin. (4) ‘Oouz ’tfildron o
'la:nig "inglif. (5) wi 3 ’pleiin wid 'Douz 'boiz. (6) Jei
‘du: not ‘dain “hia. (7) ‘0i:z ‘do:tez 'kuk fa Jead 'fa:daz.

11. D. ‘giv di "opazits av: (1) loyg, (2) hot, (3) lai,
(4) 'mo:nip, (5) dei, (6) big, (7) kli:n.

12. twelv; 'twelf0 ‘lesn.

‘twelv (3 ‘dazn) iz ‘Ori: taimz 'fo:. ‘twais ‘twelv a:
"twenti’fo:; ‘Oat iz ‘o:lsou ‘fa: taimz ’siks. ‘twelv iz ¥
"ha:f av 'twenti'fo:, @&nd ‘siks iz o "kwa:tar av it.

03 ‘dei haz' 'twais 'twelv ‘auaz.

02 'foist ‘auwar av "2l iz in J3 ‘midl av 33 ’nait.
02 ”"san daznt ‘fain Oru aus ‘windouz “Oen; bat J3
“mu:n ‘samtaimz givz ‘lait, wen it iz not bi’haind 33
‘klaudz, @t ‘Oxt ‘aus wi 2 ‘sli:pip in ‘bed. v

wi ‘weik ‘Ap in 83 'manipg at “sevn ¥aklok (st
‘sevn ‘ei'em). 03 ‘klok ‘telz o°s Js ‘taim. wi hav
‘brekfast at “eit, oand wi 'sit ot Ja ‘teibl f3 ‘ha:f on aus,
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fram “eit til "ha:f pa:st ‘eit. @t o "kwo:te t3 "nain wi
‘gou t3 ‘sku:l. @t "nain 9 klok wi 3 ‘0ed, and ‘Oen wi
‘'wa:k f3’Ori: ‘auaz til "nu:n. ‘a:fts ‘sku:l wi ‘gou ‘houm
an ‘dain ot "ha:f pa:s(t) "twelv.

in 3i a:fte'nu:n wi ‘plei in J2 ‘ga:dn, if wi hav
‘nou ‘'wa:k and if 0s ‘san iz ‘fainip. if wi 'hav 'wak,
wi du: 0=t "fa:st. ot “faiv oklok wi ‘dripk @ 'kap av
‘ti:, and ‘i:t s(@)m ‘bred an ‘bats. at “sevn (‘pi: ‘em,
in 0i a:fte'nw:n or ‘i:vnin) wi hav aus ’saps, and
‘not “log ‘a:fts ‘d@t wi ‘gou to ‘bed. bai “nain 3 klok
ot 'nait wi ar ‘21 3'slizp; bat wi 3 'kwait 3'weik ‘lop
bi'fo: ‘nain ‘ei ‘em.

12. B. (1) wotiz (1) 3 'ha:f av ‘twelv? (2) 3 'kwa:tar
av ‘eit? "hau meni ‘auaz a: Jear (3) in 2 ‘dei? (4) in
‘ha:f 2 ‘dei? (5) "wen du ju ‘i:t jo: “brekfast? (6) “wot
du ju ‘dripk ot ‘faiv o klok? (7) "“wen du ju ‘gou ta
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‘bed ? (8) "hau ‘log du ju sli:p? (9) daz 33 "san 'fain
wen ju ar 3J'slizp? (10) du ju 'samtaimz ‘'wa:k in i
a:ftd’'nu:n? (11) "hu: "dlwaz ‘pleiz ‘den? (12) du ju "3(:)in
‘i:t "bats wid jo: 'bred? (13) "wot du ju 'du: from ‘ten
til i'levn? (14) "wot 'telz ju 83 "taim? (15) ‘iz Oear 3
‘big 'klok in 3is 'rum? (16) wear ‘iz it?

12. C. 'dro: @ 'klok, @ "kap, @ 'klaud, 3 ’bed.

12. D. "opazits: (1) 3'weik; (2) Iog; (3) japg; (4) kli:n;
(5) tu ‘watk; (6) ‘a:nsa; (7) kould; (8) a'sli:p; (9) [ot,
(10) hot.

12. E. 5}3=8; 3X3=9; 9+42=11; 2X6=12;
744=11; 3X4=12.

12. F. ig'zaampl—9.45 ’ei ‘'em: 3 'kwa:ta tu ‘ten in
83 "mo:nir.

(1) 3.30 ’ei ‘em; (2) 8.15 ‘pi: ‘em; (3) 7.45 'pi:
‘em; (4) 1.45 ‘ei ‘'em; (5) 11.15 "pi: 'em; (6) 5.45 ‘ei "em.

13.

‘83:'ti:n iz @ 'namba; 0o 'nekst 'nambar iz 'f2:'ti:n
(14), 'den 'kam ’fif'ti:n (15), 'siks'ti:n (16), 'sevn’ti:n
(17), ’ei'ti:n (18), and ’'nain’ti:n (19).

.'twais ‘ten a: "twenti (20); ‘@d ‘ten tu "twenti @nd
ju hav "03:ti (30); 'ten ‘'m2:, @&nd ju hav "f:ti (40). ‘faiv
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‘tenz a: “fifti; ‘Ori: taimz ‘twenti a: “siksti (60); "twais
‘Bacti'faiv o “sevnti (70); ‘@d ‘ten, @nd ju hav eiti
(80); 'den 'kamz “nainti (90); @nd ‘twais ‘fifti a:r 2
“handrad (100).

‘kaunt from ‘ten tu ‘twenti ‘faiv, 10, 25 a: 'figaz.

Oear 3 ’siksti “minits in on ‘aua. “hau meni in
‘ha:f on aud? wen it iz ‘Ba:ti ‘minits ‘pa:st ‘Bri:, wi
‘sei: it iz "ha:f pa:st “Ori:. ‘tel mi J3 “taim.

‘tel mi 83 "deit.

it iz 09 'f2:0, '0a:'ti:nM, "twenti:0, ‘twenti’fifd, "twenti-
“eitd av 03 ‘mand.

"hau meni ‘manBs a: Jed? Jear o "twelv.

Ja 'faist "ha:f av 33 “jau.

03 "fo:st 'man6 av 33 ‘jair iz “dzenjuari; ‘den Ja
“snou iz on Ja ‘graund. it 'kavaz s ‘graund and '>:l
iz ‘wait. in “februari wi ‘samtaimz hav ‘mat[ “rein;
it '’kamz fram 93 "klaudz. “dis ‘man® hzz ’ounli twenti-
‘eit ‘deiz, i'ksept in “li:pje:; ‘Oen it ha@z ‘'wan ‘mo:.
09 'nekst ‘'man@ iz "ma:tf; wi ‘nau ‘si: sam "flauaz,
and wi ’‘sei: “’sprin iz ‘kamig!” 0a ‘deiz 9 ‘les "[o:t
an(d) 83 "san iz ‘wo:m; it iz ‘not ‘hot.
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in "eipral Jear iz 'nou ‘snou. I3 'ba:dz ‘sip in T
‘gritn triiz, @nd wi ‘gou f3 ‘lop ‘waks. "mei iz 3
“lavli ‘'man®; it iz “wo:m ’‘nau aut av 'do:z, ®nd in
02 'midl av 33 'dei it iz 'samtaimz 'kwait “hot. ‘Jen
wi ‘oupn 39 'do:z and ‘windouz @nd Ji ‘es kamz intu
03 ‘rumz and Jei o "ku:l. ‘samtaimz it “reinz, and 'Oen
Oi ‘ear iz "kwait 'ku:l. in "dzu:n 83 ‘rouziz a: 'blu:mig
in 83 ‘ga:dn, ®nd ot Ji ‘end av 03 'manb 'tferiz a:
‘raip, ‘'wot iz 33 ’kalar av 9 'raip ‘tferi? it iz ‘red >
'blek. ¥a ‘tferi iz 0s 'fru:t av Ja 'tferitri:.

‘Dt iz 0i ‘end ov 02 'fa:st ‘ha:f av 03 ‘jau.

‘prova:b: ‘nou ‘rouz wi'daut 3 ‘8a:n.

13. B. "hau meni ’deiz a: Jear (1) in "dz@njusri?
(2) in "dzu:n? (3) ‘wit[ iz 03 "2:0 ‘'man6? (4) iz it
‘veri "kould ‘Jen? (5) ‘a: da 'deiz 'kwait "[2:t? (6) daz
it "o:lwaz ‘rein in ‘februari? (7) "hau meni ‘deiz haz
'Bis ‘man® in ‘li:pja:? (8) “wen iz 33 ‘graund ‘wait?
(9) in "wit] ‘'man® du 33 'rouziz 'blu:m? (10) "wot iz
09 'kalar ov ‘raip ‘tferiz? (11) "wot iz 0e3 'kala wen
Oei @ "not ‘raip? (12) av "wot ‘tri: a: Jei 03 'fru:t?
(13) du ju 'samtaimz ‘i:t 'tferiz? (14) "wen du ju ‘gou
fa ‘lop ‘waks? (15) “wai du wi ‘oupn 33 'do>:z wen it
iz ‘'wom? (16) "hau meni ‘minits a: Jear in 3 "kwo:tar
v an "aua? (17) "wen du ju ‘plei aut av 'doz?
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13. C. 'dra: 9 'ba:d, s 'tferi, 3 'rouz.

13. D. it iz i'levn ‘ei ‘'em. ‘'wot iz 33 ‘taim (1) in
9 "kwo:tar av an "aud? (2) in "fa:ti “minits? (3) in an
“ausr and » "ha:f? (4) in 3 "handrad “minits? (5) in
“tu: "auaz and "Ori: "kwo:tez? (16) in “twelv “auaz?

13. E. it iz 3> 'twenti’seknd av ‘dz@njuari. ‘wot iz
J5 ‘deit (1) in 3 "witk? (2) in “nain “"deiz? (3) in 3
“manB? (4) in 3 "kwa:tar av. 3 "ja:?

13. F. '=d 12 tu 15, 27, 39, 45, 82, 67.

13. G. 3X7=21; 6X9=>54;7X7=49; 8X11=88;
4} 15=60; 5X13=0605.

14. 35 ’'seknd 'ha:f av 32 ‘ja:

05 'fa:st ‘'man® av 83 ‘sammar iz dzu’lai. 33 ‘hi:t
iz 'veri ‘greit in Jis 'man®. 33 'ko:n iz ‘mou ’‘lopgs
“griin; it iz “jelou 'nau. in 33 ‘nekst ‘'man6, in "2:gost,
it bi'’kamz 'kwait “raip. in sep”temba Jear iz ‘les ’hi:t
Oan in ‘o:gast; bat it iz stil ‘wo:m. 'meni ‘fru:ts ‘raipn
‘'nau: 3i ‘@pl on Ji ‘apltri:, J3 ‘pear on Ja 'peatri:, and
03 ‘plam on 33 ‘plamtri:. in 33 ‘springtaim ‘blosmz
"kava 'Oi:z ‘tri:z; ‘Oen Oei a: 'lavli.

03 'weda bi’kamz ’kouldar in ok”toubs, and in 33
‘ma:niy Jear iz "o(:)in 9 “mist or 3 “f>g. in no”vembar
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an di"semba it iz ‘stil ‘koulds, and ‘snou ’‘samtaimz
‘fo:1z on ¥a ’‘graund, bi'fa: 33 ‘jo: 'kamz tu an ‘end.
‘Oen wi ‘Orou ‘snoubo:lz. if ¥3 ‘wedar iz ‘nat ‘kould,
03 ‘snou ‘melts ‘su:n’‘a:fta ‘fo:lig, it bi'’kamz ‘wo:ta. bat
if it iz "veri ‘kould ond 03 ‘snou daz not ‘melt, Jen
wi ‘sei: “it iz “fri:zig!”

wen 33 ‘wo:ta ‘fri:ziz, it bi'kamz “ais. wen Ji ‘ais
iz 'kwait "Bik, wi ‘'wo:k o ’skeit on it wid aus ‘frendz.
if ju ‘'wotk o skeit on “6in ‘ais, ju ‘fo:l intu d3 ‘woitar
oand bi'’kam ‘wet and ‘kould. wen Ji ‘ais ‘melts, it
bi’kamz ‘Binar and '6ina.

‘'wen iz ‘krismas ‘dei? it iz on 03 'twenti'fifd av
di'semba. ‘wen iz ‘'nju: ‘ja:z ‘dei? it iz on 33 'fa:st av
‘dz®njudri. ‘'wen iz jo: "ba:8dei, 'tom ? it iz on 33 'fif'ti:n0
9v d3u’lai? ’hau “ould a: ju? ai am ‘eit (jo:z ‘ould).

14. B. (1) iz 83 'wedd ’kouldar in “sammar or in
"winta? (2) “wen a: 03 ‘deiz ‘lagga? (3) "wot "a(:)in
‘f2:1z fram 03 'klaudz in ‘dzenjuari? (4) "wot daz it
‘kava? (5) ‘wot ‘fru:ts ‘raipn in 0i ‘>:tam? (6) "wen iz
it 'stil ‘'wo:m? (7) "wen iz it ‘nou ‘logga ‘'wam? (8) iz
mistor “a:03 ‘robinsan ’stil “jap? ‘nou, hi iz ’‘nou
‘Iopga ‘jay, hi iz 'kwait “ould. (9) iz "dzein 'nou ‘lopgs
‘jap? jes, [i iz "stil ‘jag; [i iz 'kwait o “tfaild. (10) "wen
du ju bi'kam ‘wet? (11) "wen daz 33 ‘weds bi'kam
‘kould? hav ju (12) an “elds “brada? (13) a "japga
"sista? (14) "wen a: Jes ‘'meni ‘blosmz on 03 ’tferitri:?
(15) "wen iz it ‘lavli in d3 ‘ga:dn? (16) "wen du wi
‘ist ‘raip ‘peaz? (17) "wot iz ¥3 ‘kaler av 33 ‘kan
bi'fo:r it iz ‘raip? (18) "wot daz di "ais bi'kam wen it
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‘melts? (19) "wot daz 03 ‘wo:te bi'’kam wen it ‘fri:ziz ?
(20) “wen du ju ‘gou fa ‘lop 'wa:ks wid jo: ‘frendz ?

14. C. "dro: 2 'pea, 3 'bo:l

14. D. ig'zaxmpl —ould: 'is 'boi iz ‘oulds Jan
‘Ot 'boi.

(1) kould, (2) 8in, (3) loy, (4) Bik, (5) jay.

14. E. (1) 'tel mi 33 'neimz av som ’tri:z.

(2) 'wot ri'leifnz haev ju?

(3) ‘'wat du ju 'si: in 03 ‘sku:lrum?

15. 'tri:z oand 'flauaz.

"hau 3 33 ‘lizvz in ‘sprig? in ‘sprig Jei o “gri:n,
bat in "o:tom 83 ‘litvz v ‘meni ‘tri:z "tfein(d)3z “kal3;
Oei bi'kam “red and “braun. ‘Oen Ja ‘wudz o ’veri
“bju:tifl; bat ‘ounli far o “[at “taim. 'su:n J3 “strop
"wind 'kamz, and 'blouz spon ¥ ‘li:vz. ‘Oen ‘wan ‘li:f
a:ftor 9'nads ‘fa:lz from 05 ‘bra:n(t)fiz ts Js ‘graund.
wi ‘nou ‘longa 'si: 05 ‘graund, bi'ko:z Jear 3 ‘sou ‘meni
‘lizvz. "Bi:z 'li:vz o “ded.

"AD3 ‘tri:z, hau'eva, a: ‘gri:cn “2:1 Oru da “ja:; dei
or "evagri:n. Jei hav Ja 'seim ‘kalar "2:lwaz, ik'sept
wen 03 ‘snou ‘kavaz Jam. ‘wot iz dea ‘kals “den?

‘flausz hav "meni 'kalaz; “sam ‘grou in J3 ‘ga:dn
and 'meik it ‘bju:tiful, "a03z orin 33 "wudz and in 33
"medouz, 3'mayg 33 “gra:s. "wot iz md: ‘bju:tiful Jan 3
"rouz? “samtaimz, wen 03 ‘'weda grouz "hotar and ’hots,
ond Oear iz ‘nou 'rein, ‘flausz bi’kam “wick an “dai.

wi ‘giv “woits tu 09 ‘flausz in aus ‘ga:dn; wi
‘'wats Jam in 3i “i:vnip, wen 03 ‘san  daz not [ain.
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‘Oen dei ‘liv 3 'lop ‘'taim ®nd Jei ‘meik 3s “hapi,
wen wi ‘si: Jed ‘bjuctiful ‘kalez. wi 3 ’stil “heapis,
hau’eva, wen wi ‘giv dam tu 3 ‘frend. ‘frendz and
‘flausaz and ‘buks ‘giv as ‘greit "hapinis.

15. B. (1) "wen du 33 ‘lizvz "tfein(d)3 'kala ? (2) "wen
3 03 'tricz ‘stil 'bju:tiful ? (3) "wot ‘'meiks 33 ‘lizvz "fo:l?
(4) "wot du wi 'si: in 39 ‘medouz? (5) “wen 3 Jei
‘kwait ‘wait? (6) "wen daz 33 ‘snou ‘melt? (7) "wot
iz 0ed 'kala 'Oen? (8) “wot 'meiks ju "haepi? (9) ar
"2:1 ‘dogz (3v) 05 ’seim ‘kala? (10) du ‘dogz liv “veri
Iog? (11) du Jei 'liv "lopge O5n 3 'man? (12) "hu:
‘samtaimz ‘sit on 33 ‘bra:n(t)fiz av ‘tri:z? (13) "wai
du wi ‘woter aud ‘ga:dn in 33 ‘sama? (14) iz mists
‘dzon ‘robinsan 3 “strog ‘men ? (15) iz hiz "san “stropggar
o "witka Jan ‘hi:? (16) iz hi "haepi wen hi 'si:z hiz
‘ga:dn? (17) "wot meiks him ’stil "hapia? (18) "wen
daz 0i ‘ais grou ‘Bina? (19) "wot ‘samtaimz ‘fo:lz
opon 33 ’‘graund? (20) "wot du ju 'du: bi'fo: ju ‘gou
tu ‘sku:l in 33 'mo:niy?

15. C. "dro: 33 'bra:n(t)f av 3 'tri:, wid 'li:vz.

15. D. 'wot iz 05 'kalar (1) av & “raip "tferi?
(2) av. 2 "ded "li:f? (3) av "henriz "dog? (4) av B3
“medouz in “sprin? (5) av 93 "ko:n in "o:gast? (6) av
33 “snou ?

15. E. 'tel mi 33 ‘pa:ts (1) av 3 "triz; (2) av 2 "ja:;
(3) av an "aua; (4) av 2 "haus?

15. F. ig'za:mpl — kould, koulds.

(1) strog, — ;5 (2) ould, —; (3) [at, —; (4) jag, —
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(5) Bin, —; (6) greit, —; (7) 'hapi, —; (8) 'bju:tifl, —;
(9) "da:ti, —; (10) hot, —; (11) "juzsil, —; (12) ‘lavli, —;

15. G. ig'za:mpl — 'dis 'dog iz ‘jap; ‘Bi:z ‘dogz
3 'jay.

(1) "dis "tferi iz 'raip. (2) mai 'bradar iz “gud tu
mi, and ai "lav him. (3) an ‘a@pl iz ‘falip from da
‘bra:n(t)f av ‘daet 'tri:. (4) [i ‘givz har 9 'bju:tifl ‘flaua.
(8) 'Beaz o "boi in Ja ‘ga:dn. (6) ‘wat iz D3 ‘kalar av
‘0at ‘li:f? (7) @ ‘rouz iz on 33 ‘teibl. (8) ‘dat 'tferi
iz "kwait "blak.

16. ‘ju:sil "Bipz.

‘trizz 9 "jussfl. wi ‘i:t dea “fru:t, @nd wi ‘juiz Jed
"wud fo ‘meikiy ‘meni ‘Gigz: f3 “teiblz an "tfeaz, fo
"desks and "ben(t)fiz &nd ’‘sou ‘on. ‘21 ‘¥i:zz 3 ‘meid
v "wud.

- 'dis "blekba:d iz 9 ‘wudn ’‘bo:d, wit[ iz ‘peintid
‘blaek. ai ‘du: not ‘rait on it wid o “pen or 3 “led "pensl;
ai "ju:iz 'di:z wen ai 'rait on ‘wait “peipa, bat ‘Jis "bo:d
iz "blek; and ‘sou ai ‘ju:z ‘wait "tfa:k.

fo ’kli:nip dis ‘bo:d ai hav 3 “dasts, wit] ’su:n
bi'kamz ‘dasti wid 0s ‘dast av Js 't[2:k. ‘samtaimz Ja
‘tfo:k ‘fa:lz on mai ‘kout. ai ‘du: not ‘kli:n mai ‘kout
wi0 33 ’‘dasts; if ai ‘du: ‘dat, it bi'kamz ‘stil “mo:
‘dasti. 'nou, ai ‘kli:n it wida “braf. wen 33 ‘kout iz
‘wel ‘braft, it iz 'kwait ‘kli:n.

03 'rum iz ‘>:dsou ‘kli:nd wid o ‘braf, bat dat iz
not 33 ‘seim ‘braf. 33 ‘meid, hu ‘kli:nz ‘33 ‘rum, ju:-
ziz 3 "big ’braf, 3 “bru(:)m. a: deareni "ad3 ‘brafiz?
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‘jes, Dear or "Ada 'kaindz av 'brafiz. ai ‘ju:z 3 "tu:0braf
fo 'kli:nip mai 'ti:0. ai 'kli:n dom ’twais 2 ‘dei, in 33
‘ma:nig and in 3i ‘i:vnip. ai ‘o:lsou hav 3 “heabraf,
wid ‘wit[ ai ‘braf mai 'hea. 33 ‘hear ov U5 'hed iz
‘fea (0 'lait), o 'da:k, and ‘samtaimz 'kwait ‘blak.

16. B. (1) "hau du ju ‘kli:n jo: kout? (2) "wot du
ju ‘ju:z 3 'kliznig jo ti:0? (3) "hau "o(:)in du ju ‘braf
jor 'hea? (4) "hu: ‘ju:ziz 3 ‘bru()m? (5) “wot du ai
‘rait on 83 ‘bo:d wid? (6) "wot du ju 'rait on wid jo:
"pen? (7) "wot iz ‘meid av ‘wud? (8) "wen iz 03
‘graund 'o(:)fn 'kavad wid ‘snou? (9) "hu:iz ‘buks 3
‘’kwait ‘kli:n? (10) "tel mi wot ‘Binz a: 'laiip on jo: ‘desk.
(11) iz 85 ’'pensl witf ju: ‘ju:z "big o "sm2:1? (12) iz
jo: ‘pen amay ‘sevral ‘penslz? (13) hav ju eni Al
‘penz? (14) a:r eni ‘buks 'laiig on jo: ‘desk? (15) "hu:z
‘'kout iz 'kaved wid ‘tfo:k? (16) "wes du 'meni ‘tri:z
‘grou? (17) in ‘wit{ 'siizn du 0s ’li:vz ov ‘meni ‘tri:z
‘dai? (18) a: Jedr eni 'tri:z hu:z 'litvz a:r "o:lwaz "gri:n ?
(19) iz Dear eni 'peipa ‘laiip on jo: ‘desk? (20) "wot
iz 3 'blekbxd?

16. C. 'dro: 9 'kout, @ 'bru()m, 3 'tu:6braf.

16. D. 'tel mi 'sevral 'kaindz (1) av 'brafiz; (2)av
‘rumz ; (3) av ri'leifnz.

16. E. 'meik 'sentansiz wid (1) Oru:; (2) bai; (3) 3'pon;
(4) from; (5) til; (6) o'man.

16. F. 'a:isk ‘kwestfonz wid (1) wai? (2) wen?
(3) wea? (4) hu:z? (5) witf? (6) hu:m?

16. G. ig'za:mpl —'brads, ould: mai ‘bradar iz 'not
‘ould, hi iz ’jap.
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(1) dog, jap. (2) hendz, kli:n. (3) ‘windou, ‘oupn.
(4) 'fa:0s, ‘oulda. (5) ‘pensl, [o:t. (6) ‘wa:ts, kould.
(7) dzein, d'sli:p. (8) "henri, man.

16. H. it iz 35 190 av 'mei. 'wot iz 33 ‘deit (1) in
"Bri: "deiz? (2) in 3 "wik? (3) in “twelv “deiz? (4) in
9 "manB? (5) in "siks "wi:ks?

16. I. '=d 11 tu 9, 23, 3, 48, 2, 64, 77, 88.

17. 3¥5 'feis.

03 ‘hear on 05 ‘hed ‘samtaimz ‘tfein(d)ziz ‘kals,
wen 3 ‘man bi'kamz ‘ould; it waz (woz*) “braun o
"blek ‘'wans (st ‘wan ‘taim), ‘nau it iz “wait, laik 33
‘snou on 33 ‘hed av 9 ‘mauntin. hi had! "6ik ‘hed
‘'wans, nau it iz "8in. 33 'hear iz on ¥s ‘hed; s “Porid
iz ‘0t 'pa:t av Ja ‘feis wit[ iz bi'ni:d da ‘hea. "wear
iz jo: "forid? ‘put jo: ‘hand on jo: ‘forid.

wi ‘si: wid auar "aiz; Jei 3 ‘blak, ‘braun, ‘grei >
‘blu:. wi hav 2 “rait ‘ai and o “left ‘ai. wen wi ar
An'hapi, 03 “tiaz ‘samtaimz ‘kam intu auar ‘aiz; wi
"krai. wen wi or ¥'sli:p, auar ‘aiz 3 “[at. hav ju “gud
"aiz? 'jes, ai kan (ken*) ‘si: ‘wel; bat ai hav 3 ‘frend
hu “kandt ’si:; hi iz ’kwait ”blaind. it ‘meiks mi an-
‘haepi tu 'si: 9 ‘blaind ‘men.

wi ‘it and ’spi:k wid aus “mau®.

"wit[ ‘pa:t av 3> ‘maud du ai ‘ju:z wen ai ‘sei “p”?
ju ju:z "boud “lips. and wen ai 'sei “f”? ‘Jen ju ‘juz
05 “loua “lip and 3i "Apa “ti:6.

* strog form. ! witk faxm — had.
Ripman. First English Book. 13
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wen ai ‘spitk, ju kan "hid wot ai ’sei, ju 'hio mai
“waidz. ju ‘ju:z jorr “idz fo ‘hiarip. ju 'kenot ‘his ‘wel,
if ju ‘put jo: 'haendz 3'genst jo:r “iaz. Oouz hu 'kanot
‘his a: "def. wi ‘lav tu "his 33 "sopz av 33 'ba:dz.

"wot iz in 03 ‘midl av jo: ‘feis? 32 "nouz; ju kan
‘smel wid jo: 'nouz.

"wot iz bi'ni:0 jo:r “aiz? 03 “tfiks a: bi'ni:8 Jam. wen
wi 9 ‘wel, Dei 9 "red; wen wi 3 'not, Jei 3 "peil.

“wot iz bi'ni:0 jo: ‘mau@? 83 "tfin. wi 'kenot 2:lwaz
‘si: 03 ‘tfin and Oi ‘apa ‘lip, bi'ko:z Vei o ‘samtaimz
"kavad wi0 "hea. ‘Ois wi ‘'ko:1 9 "biad ; bat if it iz ‘ounli
on 0i ‘aps ’lip, it iz 'ka:ld & m3”sta:[. an ‘ould ‘manz
‘biad ond mas'ta:f wa (wa:*) “braun o "blaek ‘wans; Jei
9 'wait "nau.

"prova:bz: ‘big ‘wa:dz ‘seldam ‘gou wid ‘gud ‘di:dz.

"forr ‘aiz si: ‘ma: Jan "tu..

17. B. (1) "wen o jorr ‘aiz ‘[at? (2) "hu:z ‘aiz or
"xulwaz ‘Jat? (3) ‘daz it ‘'meik ju "haepi tu ‘si: s
‘blosmz on 3 ‘tferitri:? (4) “hu: hzz 3 'biad? (5) put
jo: “fipger on jo: rait 'tfick. (6) "hu:z "sonz kan wi “hiasr
in ‘sprip? (7) "wen kan wi 'smel 33 ‘rouziz? (8) "wen
du 35 'tiaz '’kam intu audr ‘aiz? (9) "wot iz bi'ni:0
33 ‘nouz? (10) "hau meni “lips "hav ju? (11) "hau
meni "ti:0? (12) on “wit] 'lip iz 03 mas'ta:f ? (13) ken
“eni av ju "ndot ‘his ‘wel? (14) a: 0e3 ‘meni "mauntinz
in ‘ipglond? (15) "wot iz "o(:)fin on 3 ’veri ’‘greit
‘mauntin? (16) ‘wot du wi “du: wid aus "mauf?

+ strog form.
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(17) "wot iz laik ‘snou ? (18) "hu: iz laik 'tom ? (19) 'ken
ju ’si: ‘Bigz ‘'wel wen Jear iz 3 "fog?

17. C. "dra: 3 "big "feis on "peipa, and 'neim 33 'pa:ts
av J3 'feis.

17. D. ‘'wa:dz av 33 ‘seim 'femili. ig'za:mpl — (ai)
sig, (3) som.

(1) 'haepi; (2) hot; (3) lav; (4) dast; (5) wud;
(6) dai; (7) raip; (8) slizp; (9) dain; (10) ‘ipglif;
(11) du:; (12) "bju:ti.

17. E. ig’'za:mpl — hapi, "hapinis; ‘1avli, —; ‘do:ti,—.

17. F. ig'za:mpl — tu "krai, hi 'kraiz, hi iz 'kraiip.

(1) tu “put; (2) tu "du:; (3) tu ‘tfein(d)z; (4) tu
“frizz; (5) tu ’sit; (6)tu 'kam; (7) tu ‘gou; (8) tu ‘lai.

17. G. ig'za:mpl — 83 'boi: 33 ‘jag ’boiz or in Ja
‘ga:dn.

(1) 33 ‘li:f; (2) 93 bra:n(t)f; (3) ds 'tu:0; (4) 0
‘tfaild; (5) 03 'tferi; (6) 33 'ben(t)[; (7) Js 'haus.

17. H. "opazits: (1) wait, (2) ‘lous, (3) ’seldom,
(4) big, (5) mo:, (6) 6ik, (7) "haepi, (8) 3'sli:p, (9) fea,
(10) wik.






KEY TO THE PRONUNCIATION






HAALDAMISOPETUS.

Inglise keele sonade hdidldamise markimiseks on
raamatus tarvitatud Rahvusvahelise Foneetika-iithingu
hddldamismarke. Et eraldada hddldamismarke nendega
tihti kokkusattuvaist tavalistest kirjatahtedest, on tarbe-
korral hdildamismérgid asetatud nurksu]gudesse nait.
man [men].

Mirk [:] tdhendab, et eelnevat vokaali tuleb hiil-
dada pikalt. Kahe- vdi enamasilbistes sdnus on sona-
rohk tdhendatud maérgiga ['], mis asetseb rohutatava
silbi ees. Lauseseoses eriti rohutatavad silbid on margi-
tud kahekordse rohumairgiga [”] silbi ees, niit.: [J9
‘fa:st san iz “tom, 33 ‘seknd iz “"henri]l. Maiark [¥]
tdhendab, et tavalises Oigekirjas sona 10pul olevat r-i
tuleb hédaldada, kui sonale (ilma pausita) jargneb
vokaaliga algav sdna, ndit. ['fa:0s%; 93 ‘fa:9ar iz 3'ma n].

I. Vokaalid (tdishdilikud).

Vokaale liigitatakse eesvokaalideks ja taga-
vokaalideks selle jargi, kas keel asetseb hddlda-
misel suhteliselt ees- voi tagapool. Neile lisanduvad
inglise keele nn. keskvokaalid, kus keele asend on
vahepealne vorreldes ees- ning tagavokaalidega.
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Selle jargi, kui korgele keel hdildamisel tGuseb,
eraldatakse korgeid, poolkérgeid, poolmadalaid ja mada-
laid vokaale.

Ulevaate inglise keele vokaalidest annab jargmine
tabel :

Eesvokaalid. Keskvokaalid. Tagavokaalid.

£ g uz

Korged . . i e

Poolkorged . . e 3: 0

Poolmadalad . = R g:
® A

Madalad . . . a ass

Juhatusi nende vokaalide hdidldamiseks.
A. Uksikud vokaalid.
[i:] Haaldatakse umbes samuti kui eesti pikk ii,
(nii, riit).
Naiteid: see [si:], sleep [sli:p], eat [i:t].
[i] a) Rohulises silbis peaaegu nagu liihike eesti i
(mis, sina), kuigi mitte nii teravakdlalisena.
Nidit.: pin [pin], king [kip], give [giv].
b) Rohutus silbis kdlab inglise [i] eesti i- ja e-
vahelise ebaselge vokaalina.
Niit. : very ['veri], houses ['hauziz], belong [bilopg].
[e] Nagu lithike eesti e (vend, tema).
Nait. : pen [pen], head [hed], many [‘meni].
[e] Eesti d-taoline hailik, mis esineb inglise keeles
ainult diftongi [es] alghéilikuna (vt. allapoole).



201

[] Sarnaneb eesti d-ga (mind), kuid hidldatakse
suurema koneorganite pingutusega. Oige hiildamise
saavutamiseks tuleb suu hasti avada, iihtlasi suunurgad
veidi tahapoole tdmmata (nagu naeruks).

Nait.: apple [‘@pl], man [men].

[a] Eesti liihikese a (naine, laud) taoline héilik
mis esineb inglise keeles iiksnes diftongide [ai] ja [au]
alghddlikuna (vt. allapoole).

[a:] Eesti pika aa (maa, raam) sarnane vokaal,
kuid veidi tumedama kolaga (keel veidi tahapoole
tommatud).

Nait.: grass [gra:s], ask [a:sk], part [pa:t], father
['fa:09%].

[3] Tahapoole tommatud, kuid madalal-asuva keelega
ja hasti-avatud suuga héildatud lithike o-haéilik. Vor-
reldes eesti lithikese o0-ga on inglise [0] kolaliselt
ldhedal tumedale a-le, ja nii tuletab inglise nimi Tom
[tom] hddldamises meelde eesti sona ,tamm¢“.

Nait.: dog [dog], hot [hat], body ['bodi], wash [wof].

[3:] Nagu eelmine haalik, ainult pikk. Kiill ei ole
pika [o:] hddldamisel keel nii madalas ja suu nii palju
avatud kui lithikese [d] juures, kuid siiski ei tohi teda
samastada eesti pika 00-ga (noor, pool).

Niit.: corner ['ko:na*], all [2:1], draw [dro:].

[o] Eesti o taoline haalik, mis esineb inglise keeles
peamiselt diftongi [ou] alghdilikuna (vt. allapoole).

[u] Eesti liihikese u taoline hailik (kus, hulk).

Nait.: put [put], bush [buf], book [buk], foot [fut].
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[u:] Eesti pika uu taoline hailik (tuul, tuum).

Nait.: food [fu:d], moon [mu:n], blue [blu:].

[A] Peaaegu eesti liihike a-hdilik (kapp, kamm),
ainult tumedakolalisem.

Niit.: sun [san], shut [[at], come [kam], money ['mani].

Mirkus: Tuleb hoiduda seda hiilikut samastamast
eesti 0-ga. Ennem tuletagu inglise sdna cup [kap}
meelde eestikeelset sona ,kapp“ kui sdona ,kdopp“.

[3:] Eesti pikast 00-hdilikust (poorlema) erineb
inglise [3:] sellega, et inglise hédiliku juures huuled ei
ole iimmardatud, vaid peavad olema lamedad (nagu
eesti i hddldamisel). Ka on selle héiliku juures ham-
mastevaheline avaus ddrmiselt viike, teda voib (har-
jutuseks) hdaldada isegi kokkusurutud hammastega.

Nait.: girl [ga:]], turn [ta:n], her [ha:*].

[3] Ainult rohutamatuis silpides esinev ebaselge
haalik, millel puudub kindel kolavirving. Eesti sonus
on ka réhutamatuis silpides voimalik vahet teha ndit.
a ja e ja u vahel (kavand, teisend, usund), inglise
rohutut haalikut aga héddldatakse niivord ,laisalt“
ja koneorganeid pingutamata, et ta kuuldub ebamaii-
rase, kolalt umbes eesti & ja 0 vahelise héilikuna.
Pealegi on see vokaal tavaliselt viga liihike.

Niit.: England [ipgloand], paper ['peipa*], alone
[3'loun], consonant [’konsanant].

B. Diftongid (kaksikvokaalid).

[ai] Sarnaneb eesti diftongiga ai (lai, taim).
Naiit.: time [taim], blind [blaind], my [mai], lie [lai].
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[au] Sarnane eesti diftongiga au (auk, laud). Esi-
mene héilik peab olema heledakolaline, kuigi mitte
samane eesti d-ga.

Niit.: house [haus], mouse [maus], cou [kau], now
[nau], town [taun]. Tuleb tingimata teha piinlikult
vahet diftongide [au] ja [ou] vahel (vt. allapoole).

[ei] Umbes nagu eesti ei (sein, teine), ainult i on
ebaselgem, kuna e tundub pikemana.

Niit.: name [neim], make [meik], day [dei], sail [seil].

[oi] Erineb eesti diftongist oi (poiss, koi) samuti
nagu inglise [0] erineb eesti liihikesest o-hdalikust
(vt. ettepoole).

Niit.: boy [bai], noise [noiz].

[ou] tumedakolalisele o-hailikule jargneb liihike
u-haalik. Nii tekib diftong, mis erineb eesti diftongist
ou (proua, soust), kdlades veidi 0u ldhedasena.

Niit.: no [nou], old [ould], soap [soup], grow [grou].

Mirkus: Tuleb hoiduda seda diftongi samastamast
eesti Ou-ga (ndu, loug). Haiidlik [o] esineb inglise
keeles iiksi vaid harva, rohutamatus silbis, ndit.
november [no’vemba¥].

[ea] Eesti d-taolisele héilikule jargneb ebaselge
hiilik [3]. Diftong [e3] kolab peaaegu nagu eesti da,
kui ainult 1opphéilikut mitte selgelt haaldada.

Niit.: hair [hea*], bear [bea*], there [0ed*], parents
['pearants].

[i3] Liihikesele i-le jargneb ebaselge hdilik [3].

Nadit.: hear [hid*], dear |dia¥*], here [hia¥)].

[u3] Liihikesele u-le jargneb ebaselge hiilik [3].
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Niit.: poor [pud], sure [[u3].

Lisamdrkus diftongidele: Kui diftongidele
{ai], [au] ja [ou] jérgneb ebaselge [3], siis tekivad
kolmikvokaalid [ai3], [au3] ja [ou3].

Nait.: fire ['faio*], tired [taiad]; our [‘aua*], flower
{flaud*]; lower [loua*].

II. Konsonandid (kaashdilikud).

Ulevaate inglise keele konsonantidest annab jirg-
mine tabel.
Jaotus hédildamiskoha jirgi.

5 Huul- Hammas- Lagi- Kari-
= hialikud hédlikud hailikud | hailik
‘-E‘ Sulghddlikud | p, b t, d Kk, g s
E Ninah#alikud | m n 9 o
-

3 Kilghailik s 1 - -
£ Piluhiilikud VG0 s T 5 r = h
o

2 Poolvokaalid w o j s

Mirkus: Konsonandid p, t, k, f, 6, s, [ ja h on
helitud, teised on aga helilised.

Juhatusi inglise keele konsonantide hdidldamiseks.

1. Tuleb teha selget vahet heliliste ja helitute
konsonantide vahel. Eesti keeles on kiill olemas heli-
lisi konsonante (m, n, 1), kuid meil puuduvad vastavad
helitud konsonandid. (Kui ndit. hddldaksime helitut
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m-i, siis peaksime lihtsalt suud kinni hoides lidbi nina
ohku vidlja puhuma). Inglise keeles leiame neli pilu-
hddlikute ja kolm sulghéilikute paari, kus helitu konso-
nandi kérval on olemas vastav heliline konsonant.

2. [pb, td, k g

Inglise helitud -sulghdilikud [p, t, k] moodustatakse
tugevama suluga kui eesti keeles, ja rohulises silbis
selgelt kuuldava pahvatusega sulghéiliku jiarel (umbes
ot )

Niil. : paper ['peipa¥], table [teibl], cat [kat]. See-
vastu helilised sulghailikud [b, d, g] peavad kdlama
toeliselt helisevalt, ,laulvalt, mitte nagu eesti (heli-
tud) b, d, g.

Niit.: boy [boi], day [dei], give [giv]; baby ['beibi],
bad [bad], dog [dog].

Mirkus: Ulalantud seletustele lisaks peab mainima,
et inglise sulghdilikud [t] ja [d] erinevad vastavatest
eesti héddlikutest ka sellega, et nende haildamisel
keeleots ei ulatu nii ette ega puuduta iilahambaid,
vaid igemeid, sellega haidlikule omapérase tumeda
kola andes. See kdib ka ninahéiliku [n] kohta, kus
see vahe aga nii oluline ei ole.

3. [f v]. Samuti selget vahet tuleb teha helitu [f}
ja helilise [v] vahel. Niihasti [v] kui ka [f] hailda-
misel on alumine huul surutud {ilemise hambarea vastu
kuid [v] hadldamisel peavad héddlepaelad virisema
(just nagu lauldes), kuna [f] juures kuuldub vaid helitu
vihisemine. Vorreldes eesti v-ga (vend, talv) on ing-
lise [v] selgem ja kdlavam.
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Nait.: very ['veri], live [liv], river [riva*]. Inglise
{f] on samane eesti keeles vdorsonus esineva f-haili-
kuga (fakt, tfitifus), kui seda energiliselt hidaldada.

Nait.: full [ful], laugh [la:f], offer ['ofa¥].

4. [s z]. Helitu [s] ja heliline [z] erinevad just
samuti kui [f] ja [v]. Eesti keeles tdeline heliline
{z]-hddlik ei esine, kuigi me mdnes v0drsonas (zoo-
loogia) tarvitame kirjatdhte z, mida ka vastavalt peaks
hddldatama. Toeliselt helilist [z]-héddlikut on aga holpus
harjutada, piiiides jarele aimata sddse suminat ,zzz...“.
Ka voime dige helilise [z] saavutada, kui mones iild-
tuntud voOrsonas (basaar, horisont, hasart) piitiame
s-tdhte voorapédraselt, ,laulvalt“ haildada.

Nait.: lazy ['leizi], easy ['i:zi], boys [b2iz], sings [sipz].

Helitut konsonanti [s] on kerge haildada, ainult ta
peab kolama teravamalt eesti s-ist, peaaegu nagu
eesti ss.

Ndit.: sea [si:], yes [jes], grass [gra:s], face [feis],
cent [sent|, grocer [‘grousa*].

5. [J 3] Konsonandid [f] ja [3] erinevad samuti
sellega, et esimene on helitu ja teine heliline. Kuigi
molemad héailikud on eesti keelele voorad, esinevad
nad meil ildtuntud voorsonus, kus neid mirgitakse
vastavalt tihtedega § ja z [3eff, brosiiiir, tuss; ziirii, siizee,
looz]. Kiill aga tuleb inglise sonus hiilikute [[] ja [3]
vahel piinlikumait vahet teha, kui eesti keeles tavaline.

Niit.: a) fish [fif], ship [[ip], preposition [pre-
Pa'zif(3)n]; b) pleasure ['pleza*], treasure ['treza*], usual
[[ju:zual].
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6. [tf d3] Ulalkirjeldatud hailikud [f, 3] esinevad
sageli konsonantithendeis [tf] ja [d3]. Need héilikud
esinevad eesti keeles iildtuntud vo0orsdonus, kus neid
mirgitakse vastavalt t§ ja dz (tSekk, tSello; dzungel,
pidzaama). Selgemalt kui see tavaline eesti keeles,
tuleb teha vahet inglise keeles helitu [tf] ja helilise
[d3] vahel.

Niéit.: a) chin [tfin], catch [katf], picture [ pikt[s*];
b) jam [dz@&m], gentleman ['dzentlman], page [peid3].

7. [0 0]. Piluhdilikud (0] ja [0] erinevad teine-
teisest tdpsalt samuti nagu [f] ja [v] voi [s] ja [z], s. 0.
esimene neist on helitu, teine heliline.

Héilikute [0] ja [0] haddldamisel moodustub pilu
ilemiste hammaste ja keeleotsa vahel. Keeleots asetseb
tilemise hambarea dires, hambad peavad olema veidi
irevil (kuna [s] ja [z] hddldamisel nad on koos). Kui
niiiid puhume, siis saame helitu hammashéiliku [0].
Kui aga ,laulda“ s. o. (lasta hailtepaeltel viriseda),
siis saame helilise hammashéiliku [0]. On kasulik har-
jutada peegli ees, kusjuures [6] ja [J] haidldamisel
peab olema keeleots niha; esialgseks harjutuseks
vOib keeleots molema hambarea vahelt koguni natuke
vilja ulatuda.

Nait.: a) thin [8in], Arthur [‘a:09*], mouth [mau6];
b) father [fa:05*], this [dis], with [wid].

8. [p]. Lagihdélik [p] on heliline nasaal, mis esineb
ka eesti keeles (vang, vanker, kus talle aga alati
jargneb sulghaalik. Inglise sonus sing [sip], long [long]
aga sellele ninahéilikule ei jargne hddldamises mingit
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sulghdalikut, kiill aga sonus finger ['finga*] voi drink
[drigk].

9. [r]. Eesti r on heliline vdrihéilik, mille kujun-
damisel keeleots vidriseb ohuvoolu tungides suuavau-
sest vidlja. Inglise [r] on aga piluhdalik, kusjuures
keeleots ei hakka vidrisema, vaid h#ilik tekib ohu-
voolu hodrumisel igemete ja laheduses asuva keele-
otsa vahel. Sellest siis tuleb, et inglise [r] kolaliselt
teataval mdéiral ldheneb [3] (eesti z) hailikule, eriti
ithendeis br, dr, gr. Nait.: bread [bred], dry [drai],
grow [grou]. Uhenduses helitute sulghailikutega kaotab
[r] oma helilisuse, ja ithendeis pr, tr, kr [r] ldheneb
kolaliselt helitule haalikule [f] (eesti 8), ndit.: present
['preznt], tree [tri:], cry [krai].

Mirkus: Kirjatdhte r hédldatakse konsonandina
inglise sdnus ainult siis, kui talle jirgneb vokaal, kon-
sonantide ees v0i sdna ldpul aga r jadgb haildamata.

Nait.: red [red], very ['veri]; part [pa:t], paper [ peipa*].

10. [1] Kirjatdhega 1 tdhendatakse inglise keeles
kahte veidi erinevat konsonanti, millist vahet kiill
kdesolevas raamatus erinevate hdildamismarkidega ei
tihistata. Vokaali ees kdlab inglise [I] umbes samuti
kui eesti 1 (linn, laps).

Niit.: live [liv], yellow [’jelou], blue [blu:].

Konsonandi ees vdi sona lopul kolab inglise [I]
tumedalt; selle hidildamisel keele keskmine osa moo-
dustab lohu, mis konsonandile annab tumeda (-tao-
lise) korvalkdla.

Niit.: table [teibl], fall [f>:1], milk [milk].
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11. [j] Inglise ,poolvokaali“ [j] hddldatakse nagu
eesti j (jalg, juba).

Niit.: yes [jes], you [ju:], useful ['ju:sf(u)l].

12. [w] Inglise ,poolvokaal“ [w] on liihike u-hiilik,
mis esineb ainult vokaalide ees (just nagu [j] on kon-
sonandina tarvitatav i-hadalik). Tuleb meeles pidada, et
inglise [w] moodustatakse ainult mdlema huule lihenda-
mise teel (mitte huule ja hammaste kokkupuutel, nagu v),
kusjuures keele asend on samane kui vokaali u juures.

Niit.: we [wi:], well [wel], wife [waif], quarter
[‘kwa:te*], quite [kwait].

Mirkus: Poolvokaali [w] hdildavad moned ing-
lased ka helitult, kui digekirjas sona algab tihtiihen-
diga wh. Seda hailikut margitakse hiildamismir-
giga [hw].

Niit.: which [(h)wit[], what [(h)wot], when [(h)wen].

13. Konsonantide [m] ja [h] hddldamine mingeid
seletusi ei vaja, sest et meil on eesti keeles olemas
neile vastavad héilikud.

Niit.: a) man [man], come [kam], summer ['sama*];
b) house [haus], home [houm], behind [bi’haind].

INGLISE KEELE TAHESTIK.

Aa [eil, Bb [bi:], Cc [si:], Dd [di:], Ee [i:], Ff [ef],

Gg [d3i:], Hh [eitf], Ii [ai], Jj [dzei], Kk [kei], LI [el],

Mm [em], Nn [en], Oo [ou], Pp [pi, Qq [kju:],

Rr [a:(n)], Ss [es], Tt [ti, Uu [ju:], . Vv [vi:],
Ww ['dablju:], Xx [eks], Yy [wai], Zz [zed].

Ripman. First English Book. 14
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INGLISE - EESTI SONASTIK.

Sonad on antud opperaamatus esinemise jéarjekorras,
ning tdhestikuline sonaregister leidub eraldi raamatu
16pus. Sonade hdildamise tahendamiseks tarvitatud fonee-
tiliste markide seletus on antud eelnevas Hddldamisope-
tuses. Kui on antud mitu hdidldamiskuju, siis esimesel
kohal seisab rohuline (ehk pikk) hdildamine, jargnevalt
on aga antud sona rohutamata (ltihendatud) hddldamine
tavalises lauseseoses. Mirk ~ tdhendab, et antud inglis-

keelset sdna tuleb korrata, niit.:

in — sees; ~ the

house — majas (=in the house).

A First English Book [o ‘fo:st
‘ipgli] “buk] esimene inglise
keele raamat.

Preface to the Fourth Edition
['prefis tu do “f2:0 i'dif(s)n] ees-
sOna neljandale triikile.

names [neimz] nimed.

for boys [fa ‘boiz] poistele.

for girls [fo ‘ga:lz] tiidrukutele,
tiitarlastele.

family names [femili ’‘neimz)
perekonnanimed.

first part [‘foist ‘pa:t] esimene
jagu.

1. one [wan] iiks.
first [fa:st] esimene.
lesson [’lesn] 6ppetund, dppepala.

Tom [tom]

Henry [‘henri]

Mary [‘meoari]

Jane [d3ein]

a [ei, 9] umbmdirane artikkel
(konsonandiga algava sona ees).

boy [boi] poiss.

girl [ga:1] tiitarlaps, tiidruk.

is [iz, z] on [ainsus].

who [hu(:)] kes?

what [(h)wot] mis?

he [hi(:)] tema (meessoost).

she [[i(:)] tema (naiss.).

are [a:*, 3%] oled, oleme, olete, on
(mitmus).

you [ju(:)] tele (tarvit. ka puu-
duva ,sina“ asemel).

I [ai] mina.
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am [®&m, am, m] olen.

and [@nd, and, an] ja (sidesona).

we [wi(:)] meie.

they [Jei] nemad.

man [man] mees.

woman [‘'wuman] naine.

the [0i:, O0i, 83] midrav artikkel.
Hidldatakse [0i] vokaaliga ja
[0a] konsonandiga algava sdona
ees.

father ['fa:05*] isa.

mother ['mads*] ema.

noun [naun] nimisdna.

substantive [’sabstntiv] nimisona.

indefinite [in’definit] umbmii-
rane.

article [“a:tikl] artikkel.

definite ['definit] mdirav.

singular [’sipgjula*] ainsus.

plural [’plusral] mitmus.

pronounce [pra’nauns] hdilda(ge).

2. two [tu:] kaks.

second [’seknd] teine.

has [h&z, haz, 3z, z] omab ; tal on.

have [hav, hav, av, v] omama;
mul, sul, meil, teil, neil on.

yes [jes] ja(h).

son [sAn] poeg.

no [nou] ei.

daughter [’do:to*| tiitar.

or [2(:)*, 9¥] voi, ehk.

not [not, nt] mitte.

child [tfaild] laps.

too [tu:] ka.

verb [va:b] poordsdna.

pronoun [‘prounaun] asesona.

3. three [Ori:] kolm.

third [62:d] kolmas.

children [tfildr(3)n] lapsed.

his [hiz] tema (oma), omastav
asesona (meess.).

her [ha()*] tema (oma), omastav
asesona (naiss.).

house [haus] pl. houses [‘hauziz]
maja.

live [liv] elama.

in [in] sees; ~ the house majas.

big [big] suur.

but [bat, bat] aga, kuid.

small [smo:l] viike.

very ['veri] viga.

it [it] tema (asjas.).

do [du()] tegema; ~ you live?
kas sa elad?

where [(h)wed*] kus ? kuhu ?

all [2:1] koik.

there [0c9*] seal, sinna.

does [daz, daz] teeb.

an [&n, an] umbmiidrane artikkel
(vokaaliga algava sona ees).

adjective |"=dziktiv] omadussona.

preposition [prepd’zi[(3)n] ees-
sona.

conjunction[kan’dzapk[(a)n]side-
sona.

4. four [fo:*] neli.

fourth [f2:6] neljas.

twice [twais] kaks korda.

how [hau] kuidas.

many [‘meni] palju (tarvit. nimi-
sonaga mitmuses).

how many Kkui palju? mitu?

only [‘ounli] ainult.

parents [‘pearants] vanemad [isa
ja ema).

love [IAv] armastama.

their [0eo*, 09*] nende (oma),
omastav asesona.

work [wa:k] tootama;
not ~ nad ei toota.

for [fo(:)*, fo*] eest, jaoks ; ~ the
children laste eest.

play [plei] mingima.

they do



garden ['ga:dn] aed.

see [si] ndgema.

now |[nau| praegu, niiiid; they
are working ~ nad on toota-
mas praegu, tootavad parajasti.

whom [hu:m] keda ? with ~ kel-
lega? for~ kellele, kelle eest?

with [wid] -ga(kellegagi); ~ Mary
Mary’ga.

learn [la:n] Oppima.

Margaret [‘ma:grit]

William ['wiljam]

English [igglif]
inglise

what boys millised (missugused)
poisid.

picture [‘pikt[o*] pilt.

England [‘igglond] Inglismaa.

accusative [3'kju:zativ] sihitav.

of [ov, 9v, v] omastavat kdidnet
moodustav eessona; the accu-
sative of who sihitav sonast
who.

present ['preznt] olevik.

negative [‘negativ] eitav.

participle ['pa:tisipl] kesksona,

inglise keel,

partitsiip.
infinitive [in’finitiv] infinitiiv,
teosona; fo work tootama,
tootada.

example [ig’za:mpl] nidide.

5. five [faiv] viis.

fifth [fif6] viies.

plus [plas] pluss, (arvule) juurde
lisada.

there is ['Ogar ‘iz, Jar ‘iz, 'Dgaz]
on, on olemas (ainsus).

there are ['Osar ‘a
‘Ogara*] on, on olemas (mitmus).

say [sei] iitlema ; says [sez] iitleb.

this [Jis] see.

my [mai] minu.

your [jd(:)*, jo¥] teie (oma), sinu.

% “0or ‘a®,
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that [d=t] too, see seal.

brother [’brada*| vend.

good [gud] hea.

to [tu(:), ta] eessona; ~ me minule.

me [mi(:)] mind, minule.

our [‘aud*] meie (oma).

us [As, 3s] meid, meile; all of ~
meie koik.

so [sou] nii.

them [dem, Jom, dm] neid, neile.

much [mat]] palju (nimisdnaga
ainsuses); very ~ viga.

her [ha(:)*] teda, temale (naiss.).

dog [dog] koer.

Jack [dzzk]

him [him] teda, temale (meess.).

ask [a:sk] kiisima.

sister [’sista®] ode.

question [‘kwest[(d)n] kiisimus.

answer [‘a:ns3*] v. vastama, n.
vastus.

behind [bi’haind] taga.

tree [tri:] puu.

nominative
metav.

genitive [’dzenitiv] omastav.

personal ['pa:s(3)n(a)l] isikuline.

['mom(i)nativ] ni-

6. six [siks] kuus.

sixth [siksf] kuues.

family [‘f2mili] perekond; a ~ of
six kuueliikmeline perekond.

leg [leg] jalg.

arm [a:m] kdsivars, kisi.

walk [wo:k] kondima.

lie [lai] lamama.

on [on] peal (eessdna).

grass [gra:s] rohi.

often ["2(:)fn] sageli.

by [bai] korval %essona), ~ the
house maja korval.

stand [stend] seisma.

eat [i:t] s6oma.

biscuit ['biskit] kuivik.
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food [fu:d] toit.

give [giv] andma.

because [bi’ko:z] sellepdrast et.
dative ['deitiv] alaleiitlev.
draw [dro:] joonistama.

7. seven ['sevn] seitse.

seventh ['sevn6] seitsmes.

week [wi:k] nddal.

day [dei] pdev.

weekday dripiev.

Sunday [’sandi] piihapidev.

other ['Ad3*] teine, teised.

name [neim] nimi.

call [ko:1] hiliidma; she is ~ ed
teda hiiiitakse.

Monday |'mandi] esmaspiev.

Tuesday ['tju:zdi] teisipdev.

then [Jen] siis.

Wednesday ["'wenzdi] kolmapéev.

tell [tel] iitlema, nimetama.

Thursday [’82:zdi] neljapéev.

Friday [’fraidi] reede.

Saturday ['s@tadi] laupéev.

which [(h)wit[] missugune, milline.

all day kogu (terve) pidev.

part [pa:t] osa.

morning ['ma:nig] hommik, hom-
mikupoolik.

afternoon [a:fta’nu:n] ohtupoolik.

at [@t, ot] eessona.

school [sku:l] kool; at ~ koolis;
to ~kooli; go to~ koolis kdima.

when [(h)wen] millal, kunas ?

go [gou] minema, kdima.

imperative [im’perativ] kiskiv
koneviis.

mineviku kesksdna.
etc. = et cetera [et’setrs, it’setra]
ja nil edasi.

8. eight [eit] kaheksa.
eighth [eit6] kaheksas.

room [ru(:)m] tuba.

wall [wo:l] sein.

corner ['kona*] nurk.

door [dd>:*] uks.

into ["intu, “inta] sisse; ~the room

tuppa.

by [bai] kaudu; ~ the door ukse
kaudu.

open [‘oupn] v. avama; a. avatud,
lahti.

some [sam, sam] moni, moned.

more [md:*] rohkem, enam; ~
than enam kui.

than [0on] kui (keskvorde jdrel).

window [‘windou] aken.

several ['sevral] mitu.

shut [[at] a. suletud, kinni.

why [(h)wai] miks ? mispirast ?

air [e9*] ohk.

come [kam] tulema; ~ in sisse
tulema.

through [6ru(:)] Idbi.

also ["x:Isou] ka.

light [lait] valgus.

sun [san] piike.

shine [[ain] paistma.

night [nait] 66; at ~ 60si.

no [nou] eitav sdéna; have we ~
light ? kas meil ei ole valgust?

moon [mu:n] kuu (taevakeha).

less [les] vdhem.

little [’litl]] vihe (nimisonaga ain-
suses).

some natuke; ~ light (natuke)
valgust.

positive ['pozitiv] algvorre.

. comparative [kom’parativ] kesk-
past [pa:st] minevik; ~ participle :

vorre.
cp. = compare [kam’pea*] vordle.

9. nine [nain] iiheksa.

ninth [nain6] iiheksas.

time [taim] kord; three ~ s kolm
korda.



Mr. = Mister ['misto*] hirra.

John [dzon].

Robinson [’robinsan].

Grace [greis].

uncle [‘agkl] onu, lell; tidimees.

Miss [mis] preili.

aunt [a:nt] tddi; onu-, lellenaine.

whose [hu(:)z] kelle.

Edith [’i:dif].

Agnes [‘agnis].

Frank [frepk].

these [0i:z] need (siin).

cousin [’kazn] onu-, lelle-, tddi-
poeg, -tiitar; ndobu.

Mrs. = Mistress ['misiz] proua.

nephew |'nevju(:)] venna-,depoeg.

niece [nis] venna-, detiitar.

Arthur [‘a:60%].

J. [d3ei].

W. [‘dablju:].

young [jap] noor; he is ~; so
are you tema on noor; sina
kah (samuti ka sina).

quite [kwait] tiitsa, iisna, piris.

old [ould] vana.

wife [waif] naine, abikaasa.

grandparents [‘gran(d)pear(3)nts]
vanavanemad.

grandmother [‘gren(d)mada¥] va-
naema.

husband [‘hazbsnd] mees, abi-
kaasa.

grandfather [‘graen(d)fa:03*] va-
naisa.

grandchild [‘gren(d)tfaild] lapse-
laps.

grandson |[‘gren(d)san] poja-,
tiitrepoeg.
granddaughter [‘gren(d)do:te*)

poja-, tiitretiitar.
relation [ri’leif(3)n] sugulane,.

10. ten [ten] kiimme,
tenth [ten6] kiimnes.
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hand [hand] kisi.

each [i:tf] kumbki, iga(iiks).

finger [‘fipga*] sorm.

both [boub] molemad.

use [ju:z] tarvitama, kasutama.

useful [‘ju:sf(u)l] kasulik.

when [(h)wen] (siis) kui.

write [rait] kirjutama; writing
kirjutamine. for writing kirju-
tamiseks.

pen [pen] sulg.

ink [ipk] tint.

lead [led] (sea-)tina.

pencil ['pensl] pliiats.

hold [hould] hoidma.

dirty [‘da:ti] méddrdunud.

wash [wo[] pesema.

water [‘wo:ta¥] vesi.

soap [soup] seep.

clean [kli:n] puhas.

copy-book |'kopibuk] vihik.

read [ri:d] lugema.

book [buk] raamat.

desk [desk] pult, koolilaud.

sit [sit] istuma.

bench [ben(t)[] pink.

table ['teibl] laud.

chair [t[ea*] tool.

those [Oouz| nood, need seal.

opposite ["opazit] vastand.

11. eleven [i'levn] iiksteistkiim-
mend.

eleventh [i’levn6]iiheteistkiimnes.

three times a day kolm korda
pédevas.

meal [mi:l] s66maaeg, s66k.

breakfast [brekfast] hommiku-
eine, pruukost.

middle %’midl] keskpaik.

dinner ['dina*] 10una(s6ok); to
have ~ lounat s66ma.

dine [dain] 1ounastama, ldunat
sooma.
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evening [‘i:vnig] ohtu.

supper ['sapao*] ohtusook.

schoolroom [’sku:lru(:)m] kooli-
tuba, klass.

dining-room [’dainip ru(:)m] s66-
gituba.

cook [kuk] v. keetma; n. keetja
(kokk, koogitiidruk).

kitchen |’kitfin] kook.

fire [’faio*] tuli.

weather ['weda*] ilm.

cold [kould] kiilm.

winter ["'winto*] talv.

short [[o:t] liihike.

long [ldg] pikk.

season [’si:zn] aastaaeg.

year [jo:*, jio*| aasta.

spring [sprig] kevad.

next [nekst] jairgmine.

summer ['samd*] suvi,

hot [hot] kuum, palav.

always [2:lw(e)iz, ‘o:lwaz] alati.

autumn [2:tom] siigis.

lunch(eon) ['Ian(t)f((3)n)] 1ounane
eine, 16unaoode.

here [hio*] siin, siia.

12. twelve [twelv] kaksteist.
twelfth [twelf6] kaheteistkiimnes.
dozen ['dazn] tosin.

twenty [‘twenti] kakskiimmend.
half [ha:f] pool.

quarter ['kwo:to*] veerand.
hour ["aus*] tund.

sometimes ['samtaimz] ménikord.
cloud [klaud] pilv.

sleep [sli:p] magama.

bed [bed] voodi.

wake [weik] drkama.

up [Ap[] iiles.

clock [klok] kell; seven o’ ~Kkl. 7.
a. m. [‘ei’em] enne ldunat.
Latin ['l=tin] ladina (keel).

time [taim] aeg.

from [from, from] eessona; ~
eight kaheksast.

till [til] kuni, -ni.

past [pa:st] peale, parast, modda.

noon [nu:n] 1duna, keskpdev.

after [‘a:fto*] peale, pirast.

home [houm] kodu; go ~ koju
minema; at ~ kodus.

if [if] kui; tingimusel, et.

work [wa:k] to6.

first [fa:st] enne, esiteks.

drink [drigk] jooma.

cup [kap] tass.

tea [ti:] tee (jook).

bread [bred] leib.

butter ['bato*] voi.

p. m. ['pi‘em] pirast 10unat.

long [log] kaua.

asleep [d’sliip] magamas; we
are ~ me magame.

awake [o'weik] drkvel.

before [bi‘fo:*] enne.

13. thirteen ['83:ti:n] kolmteist.
number ['namba¥*] arv, number.
fourteen [’fa'ti:n] neliteist.
fifteen ['fif'ti:n] viisteist.
sixteen ['siks’ti:n] kuusteist.
seventeen [‘sevn’ti:n] seitseteist.
eighteen [‘ei’ti:n] kaheksateist.
nineteen ['nain’ti:n] iiheksateist.
add [&d] lisama, lisandama, liitma.
thirty ['6a:ti] kolmkiimmend.
forty [‘fa:ti] nelikiimmend.
fifty [‘fifti] viiskiimmend.
sixty [siksti] kuuskiimmend.
seventy ['sevnti] seitsekiimmend.
eighty [‘eiti] kaheksakiimmend.
ninety ['nainti] iiheksakiimmend.
hundred [‘handrid] sada; (alati
umbmddrase artikli vdoi mone
arvsonaga).
count [kaunt]
loendama.

lugema (arve),



figure ['figo*] arv.

minute [‘minit] minut.

date [deit] daatum, kuupdev.

twentieth [‘twentii6] kahekiim-
nes.

month [maAn6] kuu (ajajaotus).

January ['dz@njuari] jaanuar.

snow [snou] lumi.

ground [graund] maa(pind).

cover ['kava*] katma.

white [(h)wait] valge (vidrvus).

February [’februari] veebruar.

rain [rein] 7. vihm; v. (vihma)
sadama.

except [ik’sept] viljaarvatud.

leap-year [’li:p jo:*, -jio*] liig-
aasta.

March [ma:t[] mirts.

flower [‘flaua*] lill.

warm [wo:m] soe.

April [‘eipr(a)l] aprill.

bird [ba:d] lind.

sing [sig] laulma.

green [gri:n] roheline.

walk [wok] n. jalutus(kiik).

May [mei] mai.

lovely [lavli] armas, kaunis.

out of doors vilja(s).

cool [ku:l] jahe, vilu.

June [dzu:n] juuni.

rose [rouz] roos.

bloom [blu:m] Gitsema.

end [end] 16pp, ots.

che [‘tferi] Kirss.

riper?;aip] kiips, valmis.

colour ['kalo*] virvus, virv.

red [red] punane.

black [blek] must (védrvus).

fruit [fru:t] (puu-)vili.

cherry-tree [‘tferi
puu.

proverb [’prova:b] vanasdna.

without [wi'daut] ilma, -ta.

thorn [62:n] okas.

triz]  kirsi-
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14. July [d3u’lai] juuli.

heat [hi:t] kuumus, palavus.

great [greit] suur.

corn [ko:n] (tera-)vili.

no longer mitte enam.

yellow [‘jelou] kollane.

August ["2:gast] august.

become [bi’kam] muutuma, saa-
ma (milleks).

September [sop’temba*)
tember.

still [stil] veel, ikkagi, siiski.

ripen [raipn] valmima, kiipsema.

apple [‘@pl] dun.

apple-tree [‘@pltri:] Gunapuu.

pear [pea*] pirn.

pear-tree [’peatri:] pirnipuu.

plum [plam] ploom.

plum-tree [‘plamtri:] ploomipuu.

blossom [’blosam] ais.

October [ok’touba*] oktoober.

mist [mist] (kerge) udu.

fog [fog] (paks) udu.

November [no’vembs*] novem-
ber.

December [di’semba*] detsember.

fall [fo:1] langema, kukkuma.

before [bi’fo:*] enne Kkui.

throw [Brou] viskama, pilduma.

snowball [’snoubd:l] lumepall.

melt [melt] sulama.

soon [sw:n] varsti, pea.

freeze [fri:z] kiilmetama, Kiil-
muma ; it is freezing kiilmetab.

ice [ais] jdd.

thick [6ik| paks.

skate [skeit] uisutama.

friend [frend] sober.

thin [6in] ohuke, peenike.

wet [wet] mirg.

Christmas [‘krismas] joulud.

New Year [‘nju’jo:*, -jia*] uus-
aasta.

birthday ['ba:6dei] siinnipéev.

sep-
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elder [‘eldo*] vanem (vendadest,
Odedest voi aukraadilt).

15. how [hau] kuidas.

leaf [li:f] pl. leaves [li:vz] leht.

change ['t[¢in(d)3] muutma, muu-
tuma.

brown [braun] pruun.

wood [wud| mets.

beautiful ['bju:tif(u)l] ilus, kaunis.

strong [strog] tugev.

wind [wind] tuul.

blow [blou] puhuma.

upon [3’pon] peal(e).

another [3'nAd5*] teine.

branch [bra:n(t)[] oks.

dead [ded] a. surnud.

however [hau’eva*] aga, kuid.

evergreen [‘evagri:n] igihaljas.

same [seim] sama.

grow [grou] kasvama; muutuma,
saama.

make [meik] tegema, valmis-
tama.

meadow [‘medou] aas.
among [3'map] seas, hulgas.
weak [wik] nork.

die [dai] surema.

water ['wo:ts*] v. kastma.
happ?l ["haepi] onnelik.
happiness [‘hapinis] onn.
beauty [‘bju:ti] ilu.

16. thing [6ip] asi.

wood [wud] puu (aine), puit.

and so on ja nii edasi.

etc. = et cetera [et’setr9, it ‘setra]
ja nil edasi.

blackboard ['blakbo:d] (klassi-)
tahvel.

‘wooden ['wudn] puust.

board [ba:d] tahvel, laud (plank).

paint [peint] maalima, vdrvima.

paper ['peipa*] paber.

chalk [t[o:k] Kriit.

clean [kli:n] v. puhastama.

duster [‘dasto*] tolmulapp, tahv-
lilapp.

dusty [‘dasti] tolmune,

dust [dast] tolm.

coat [kout] kuub.

brush [braf] n. hari; v. harjama.

well [wel] histi.

maid [meid] (teenija-) tiidruk.

broom [bru:m] pdérandahari, luud.

any [‘eni] mingi(sugune).

kind [kaind] liik.

toothbrush [tu:6bra[] hambahari.

tooth [tu:6] pl. teeth [ti:6] ham-
mas.

hairbrush [‘heabraf] juuksehari.

hair [hed*] juus (juuksed).

head [hed] pea (kehaosa).

fair [fea*] hele, blond.

light [lait] a. hele, valkjas.

dark [da:k] tume.

adverb [‘&dve:b] midrsona.

interrogative [inta’rogativ] kiisiv.

relative [‘relativ] siduv (asesona).

word [wa:d] sona.

sentence ['sent(a)us] lause.

17. face [feis] ndgu.

was [woz, waz] olin, oli.

once [wans] kord.

like [laik] sarnane, nagu.

mountain [‘mauntin] migi.

had [had, (h)od, d] mul, sul, tal
jne. oli.

forehead [’forid] otsaesine.

beneath [bi'ni:0] allpool, all.

put [put] panema, asetama.

eye [ai] silm.

grey [grei] hall.

blue [blu:] sinine.

right [rait] parem, parempoolne.

left [left] vasak.



unhappy [an’hapi] dnnetu.

tear [tio*] pisar.

cry [krai] nutma.

can [kan, kon, kn] voin, void jne.

cannot [’k®ndt] (mina, sina, jne.)
ei voi.

blind [blaind] pime.

speak [spi:k] konelema, rddkima.

mouth [mauf] suu.

lip [lip] huul

lower [‘lous*] alumine.

upper [‘Apa*] iilemine.

hear [hio*] kuulma.

ear [io*] korv.

against [3’ge(i)nst] vastu.

deaf [def] kurt.

song [sop] laul.

nose [nouz] nina.

smell [smel] haistma.

cheek [t[i:k] posk.

well [wel] terve.

pale [peil] kahvatu.

chin [t[in] 16ug.

beard [biad] habe.

moustache [moas’ta:[] vurrud.

were [wa:*] olime, olite, olid.

seldom [’seldom] harva.

deed [di:d] tegu.

imperfect [im’pa:fikt] (liht-)mi-
nevik.

be [bi:] olema.

low [lou] madal.

18. farmer [fa:mo*] talunik.

road [roud] (maan-)tee.

past [pa:st] mdoda.

side [said] kiilg.

been [bi:n] olnud; there has ~
no rain pole olnud vihma.

therefore ['3eafo:*] sellepidrast.

dry [drai] a. kuiv.

carriage [‘karidz] vanker.

wheel [(h)wil] ratas.

men [men] mehed.
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women [‘'wimin] naised.

Jenkins [‘dzepkinz]

farm [fa:m] talu.

horse [ha:s| hobune.

draw [dro:] vedama.

heavy [‘hevi] raske (kaalult).

light [lait] kerge (kaalult).

that [0at] kes, mis (siduv ase-
sona).

drive [draiv] ajama, hobust ajama,
sOitma.

village ['vilid3] kiila.

town [taun] linn.

along [2’log] piki, médda.

cornfield ['ka:nfi:ld] viljapold.

pass [pa:s] (md6da, 1dbi) minema;
~ through lébistama.

foot [fut] pl feet [fi:t] jalg.

hill [hil] kiingas, mégi.

street [stri:t] tdnav.

stay [stei] viibima,
piisima.

animal ["@niml] loom.

flesh [flef] (toores) liha.

ox [dks] pl. oxen [oksn] hirg.

beef [bi:f] hidrjaliha, veiseliha.

meat [mi:t] liha (-toit).

cow [kau] lehm.

milk [milk] piim.

cheese [tfi:z] juust.

sheep [[i:p] pl. sheep lammas.

little ['litl] viike.

lamb [lzm] (lamba)tall; little ~
talleke.

mutton ['matn] lambaliha.

wool [wul] vill.

woollen [‘wuln] villane.

most [moust] kdige enam; the
~ useful kdige kasulikum.

he who, see Kkes.

forward [‘fo:wad] edasi (-poole).

behind adv. to stay ~ maha
jddma.

superlative [sju’pa:lativ] iilivorre.

peatuma ;
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19. country [’kantri] maa.

bad [bad] halb, paha.

people ['pi:pl] rahvas, inimesed.

pure [pjus*]| puhas.

here they can have siin nad
voivad saada.

best [best] kdige parem, parim.

fresh [fre[] virske.

egg [eg] muna.

hen [hen] Kkana.

lay [lei] panema, munema.

cock [kok] kukk.

crow [krou] kirema.

early ['a:li] vara, varakult, va-
rajane.

cock-a-doodle-doo
dl’du:] kukuleegu !

fowl [faul] kanatougu (kodu)lind.

swim [swim] ujuma.

instance [‘instons] niide; for ~
nditeks.

e. g. ['i’d3i:, farinstons] niiteks.

duck [dak] part.

goose [gus], pl. geese [giis]
hani.

feather [feda*] (linnu-) sulg.

beak [bi:k] nokk.

fiy [flai] lendama.

wing [wip] tiib.

sparrow [’sparou] varblane.

better ['beto*] parem(ini).

swallow [’swolou] pidisuke.

its [its] tema (oma), omastav
asesona (asjasoost).

nest [nest] pesa.

under ['Anda*) all(a).

roof [ru:f] katus.

feed [fi:d] toitma, soGtma.

young one [‘jagwan] (linnu- voi
looma-) poeg.

piece [pi:s] tiikk, pala.

straw [stro:] olg (Ole).

catch [kat[] (kinni) piiiidma.

worm [wa:m] uss, touk.

['koka’du:-

20. bee [bi:] mesilane.

cat [kat] kass.

again [3'ge(i)n] jdlle.

near [nio*] ldhedal(e).

bush [buf] pddsas.

take [teik] votma;
meie koristame.

away [d'wei] dra.

insect [‘insekt] putukas.

hive [haiv] mesipuu.

about [o’baut] iimber, ringi.

honey [‘hani] mesi.

sweet [swi:it] magus.

jam [dz@m]| keedis, moos.

sugar [’fugd*] suhkur.

every [‘evri] iga; ~ morning
igal hommikul.

pour [po:¥] kallama.

jug [dzag] kann.

saucer [’so:so*] alustass.

place [pleis] asetama.

fond [fond] hell, 6rn, armastav ;
be ~ of armastama.

like [laik] sallima, armastama.

kitten [’kitn] kassipoeg.

such [satf] selline.

soft [so(:)ft] pehme.

climb [klaim] ronima.

back [bzk] tagasi.

tongue [tap] keel.

out [aut] vilja(s).

everywhere [‘evri(h)wea*] igal(e)
pool(e).

one [wan] keegi (umbmidrane
asesOna); ~ must like peab
armastatama.

must [mast, moast, mst] pean
(olen sunnitud), pead, jne.

minus ['mainas] miinus, (arvust)
maha arvata.

happily ['hapili] adv. onnelikult.

we ~ away

21. mouse mice

[mais] hiir.

[maus], pl.



rat [ret] rott.

yesterday [‘jestad(e)i] eile.

excite [ik’sait] erutama ; an excit-
ing time ponev piev.

tell [tel] jutustama.

about it [o’baut it] selle iile,
sellest.

come [kam], came [keim], come
[kam] tulema.

bedroom [’bedrum] magadistuba.

say [sei], said [sed], said
iitlema.

miow [mjau] niu!

do [du:], did [did], done [dan]
tegema; why did she come?
miks ta tuli? what had she
done ? mida ta oli teinud?

during ['djuarig] kestel.

catch [ket[], caught [ko:t], caught
(kinni) piitidma,

hole [houl] auk.

no one ei keegi.

oh [ou] oh!

pussy [‘pusi] kiisu.

see [si], saw [s2:], seen [si:n]
nigema.

softly ['so(:)ftli] tasakesi, tasahilju.

moment [‘moumoant] hetk, sil-
mapilk.

run [ran], ran [ran], run [ran]
jooksma.

bring [bripg], brought
brought tooma.

lay [lei], laid [leid], laid
panema.

mat [mat] matt.

as ... as nii ... kui, as many
as that nii palju.

ever [‘evo*] kunagi.

afraid [o’freid]; be ~ of kartma.

bite [bait] hammustama.

sharp [[a:p] terav.

quickly [‘kwikli] ruttu, kirmasti.

quick [kwik] kiire, kirmas.

[bra:t],
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too [tu:] liiga.

perfect ['pa:fikt] tdisminevik.

pluperfect ['plupa:fikt] ennemi-
nevik,

22. good-morning [gud’md:nig]
tere hommikust!

how are you? [hau’a:ju] kuidas
kisi kiib ?

thank [62pk] tdinama; ~ you!
tdnan !

been [bi:n] kdinud.

Woodlands [‘'wudlondz]

never [‘nevo*| ei kunagi, iialgi.

well [wel] noh, ...

go [gou], went [went], gone
[gon] minema, k#ima.

leave [li:v], left |[left], left lah-
kuma, (maha) jitma.

home [houm] kodu.

way [wei] tee.

you see tead.

and then pealegi.

get [get] saama.

nearly ['nisli] peaaegu, ligikaudu.

take [teik], took [tuk], taken
['teikn] wotma; we took over
five hours meil kulus iile viie
tunni.

over [‘ouvo*] iile.

fine [fain] ilus.

last [la:st] viimane.

tell [tel], told [tould], told
jutustama, iitlema.

fox [foks] rebane.

rabbit [‘rebit] kodujines.

bear [bea*] karu.

story ['storri] jutt, lugu.

know [nou], knew [nju:], known
[noun] teadma, tundma, os-
kama.

ask [a:sk] paluma.

glad [glad] roomus.

that [0=t, Oat] et.



224

hungry [‘haggri] néljane.

thirsty [‘6a:sti] janune.

give [giv], gave [geiv], given
['givn] andma.

plenty [’plenti] rohkesti.

drink [drigpk], drank [dragk],
drunk [drapk] jooma.

look [luk] vaatama.

ever so iiliviga.

full [ful] tdis.

pond [pond] tiik.

clear |klia*| selge.

fish [fi] pl. fish or fishes kala.

fall [fa:1], fell [fel], fallen [fo:In]
kukkuma, langema.

deep [di:p] siigav.

make [meik], made [meid],
made tegema, valmistama.

man [man] mees, sulane.

drive [draiv], drove [drouv],
driven [‘drivn] ajama, sditma,
soidutama.

do tell me! jutusta mulle ometi!

all right ['2:1’rait] hea kiill.

place [pleis] paik, koht.

hunger ['hapge*] nilg.

sauce [so:s] kaste ; hunger is the
best ~ nidlg on kodige parem
kokk.

thirst [63:st] janu.

take viima.

four-footed ["fo:futid] neljajalgne.

23. bushy ['bufi] kohev.

tail [teil] saba.

please [pli:z] palun, ole hea.

go on edasi minema, jitkama.

as [®z, 9z| kuna, Kkui.

carry [‘kari] kandma.

bag [bag] kott, paun; (jahimehe-,
kalamehe-) saak.

how do you do [‘hau d(u) ju
‘du:] tere!l

lot [Ibt] hulk; what a ~ (of)
kui palju.

suppose [s3’pouz] oletama, ar-
vama.

fish [fi]] v. kalastama.

dear [dia*] kallis, armas; oh ~
oh jumaluke !

alone [d9’loun] iiksi.

easy ['i:zi] kerge.

for sest, sest et.

sit [sit], sat [s@t], sat istuma.

bite |bait], bit [bit], bitten [’bitn]
hammustama.

draw [dra:], drew [dru:], drawn
[dro:n] tdombama, vedama.

good-bye [gud’bai] jumalaga.

before long varsti, peagi.

fall asleep uinuma, magama
jddma

indeed [in’di:d] toesti.

freeze [fri:z], froze [frouz],

frozen [‘frouzn] kiilmuma, Kiil-
metama.

whole [houl] terve, kogu.

wake |weik], woke [wouk], wak-
ed [weikt] or woke [wouk]
drkama, dratama.

something ['sam6ip] midagi.

pull [pul] v. kiskuma, tombama;
n. tomme; he gave another
~ ta tombas veel kord.

sure [[ua*] kindel.

jerk [d3a:K] jonks.

crash [krz[| raks.

poor [pud*| vaene.

just [dzast] just.

apostrophe [a’postrafi] iilakoma,
apostroof.

awake [o'weik] v. = wake.

24. spend [spend], spent [spent],
spent veetma, mooda saatma.
wish [wif] v. soovima.



return [ri'ta:n] tagasitulek ; many
happy ~ s of the day palju
onne siinnipdevaks.

present [‘preznt] kingitus.

cut [kat], cut, cut [6ikama, niitma.

heap [hi:p] kuhi, hunnik.

hay [hei] hein.

game [geim] ming.

Indoors [‘in’da:z] sisse, tuppa ;
sees, toas.

bough [bau] oks.

maple [‘meipl] vaher.

shall [[=1, [(3)l] tuleviku abi-
verb 1-es poordes ; what ~ we
do? mis me teeme? (tulevikus).

will [wil] tuleviku abiverb 2-es
ja 3-es poordes; I ~ read you
a story ma (heameelega) loen
teile iihe loo.

exclaim [iks’kleim] hiiiidma.

what shall it be? mis peab see
olema ?

interesting [“Intrestig] huvitav.

fetch [fet[] (minema ja) tooma.

page [peid3] lehekiilg,

contents ["kontents] sisu, sisukord.

hear [hio*], heard [ha:d], heard
kuulma.

themselves
(nemad).

comfortable ['kamf(a)tabl] mugav.

read [ri:d], read [red], read [red]
lugema.

tale [teil] jutt, lugu.

while [(h)wail] sel ajal kui.

self [self] ise.

self-done [’self’dan] ise-tehtud.

to-day [ta’dei] tina.

to-morrow [ta’morou] homme.

future [fju:tfo*] tulevik.

return [ri’ta:n] o©. taastulema,
uuesti tulema.

contain |kan’tein] sisaldama.

[0am’selvz] endid

Ripman. First English Book.
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comfort [‘kamfst] v. troostima,
lohutama; n. lohutus.
wish [wif] 7. soov.

25. once upon a time kord
(muistsel ajal).

respectable [ris’pektabl] lugupi-
damisviddrne; most ~ iiliviga
lugupidamisvidrne.

smooth [smu:d] sile.

bright [brait] sirav.

dnything [‘enibig] mingi (asi).

life [laif] elu.

least [li:st] v#him, koige vi-
hem ; at ~ viihemalt.

own [oun] oma.

enough [i'naf] kiillalt.

marry [‘mari] abielluma.

serious [’siarias] tdsine.

ordinary [2:din(3)ri] harilik, ta-
valine.

mighty [‘maiti] voimas, vigev.

but (= except) viljaarvatud; no
one ~ ei keegi muu kui.

world [wa:1d] maailm.

wise [waiz] (elu)tark.

son-in-law [’saninlo:] vidimees.

rather ['ra:05*] kaunis, iisna.

reply [ri’plai] v. kostma, vastama.

obliged [ab’laid3d] tinu vdlgnev;
I am much ~ olen viga tinu-
lik.

offer ['ofo*] v. pakkuma.

beloved [bi’lav(i)d] armastatud,
kallis.

choose [tfu:z], chose [tfouz],
chosen [’tfouzn] valima.

of course [(3)f ‘ko:s] muidugi.

I see mdistan, saan aru.

wrong [rg] vale; you are ~ te
eksite.

reply [ri'plai] n. vastus; make
~ kostma, vastama.

earth [2:0] maa, muld.

15



226

think [6ipk], thought
thought motlema.

true [tru:] Oige.

blow [blou], blew [blu:], blown
[bloun] puhuma.

tear [tea*], tore [to:], torn [to:n]
rebima, kiskuma.

nothing ['na6ig] mitte midagi.

until [an’til] kuni.

right [rait] dige; you are ~ sul
on digus.

[62:t],

speak [spi:k], spoke [spouk],
spoken [’spoukn] konelema,
rdadkima.

wisdom [‘wizdam] (elu-)tarkus.
handsome [‘han(d)seam] kena,
ilus.

perhaps [pa’haps, praps] voib-
olla.

alive [v’laiv] elus.

respect [ris’pekt] v. lugu pidama,
austama; n. lugupidamine,
austus.

might [mait] voim.

offer [ofo*] n. pakkumine.

speech [spi:t[] kone.

marriage [‘maridz] abiellumine,
abielu.

father-in-law [fa:0orinlo:] di.

mother-in-law ['madarinlo:] imm.

brother-in-law [’bradorinlo:] Ge-
mees, naise- (mehe-) vend.

sister-in-law [’sistorinlo:] ven-
nanaine, naise- (mehe-) ode.

daughter-in-law ["da:tarinlo:] mi-
nia.

conjugate [’kon(d)zugeit] (verbi)
pOorama.

26. Sandy Bay [’s@ndi “bei] koha-
nimi; sandy liivane, bay laht.

keep [kiip], kept [kept], kept
pidama, hoidma; ~ house
maja pidama.

invite [in’vait] (kiilla) kutsuma.

can [kan], could [kud] vbin,
voisin.

large [la:d3] suur, avar.

the John Robinsons J. R.i pe-
rekond.

turn [ta:n] (jédrje-)kord.

visit ['vizit] kiilaskidik.

pay [pei], paid [peid], paid maks-
ma, tasuma; ~ a visit (to)
kiilastama.

busy ['bizi] tegev, usin; they
were ~ packing nad olid ame-
tis pakkimisega.

pack [pak] pakkima.

jump [dzamp] kargama; ~ about
karglema.

seaside [’si:said] mererand.

quiet ["kwaiat] vaikne, rahulik.

want [wont] tahtma.

I am going to leave you here
ma jdtan su siia.

hope [houp] v. lootma.

leave alone rahule jdtma.

behave [bi’heiv] kdituma.

seem [si:m] ndima.

understand [andd’stend], under-
stood [aAnda’stud], understood
mdistma, aru saama.

come up to ... juurde tulema.

mistress [‘mistris] perenaine.

look [luk] vilja nigema, ndima;
~ing very good tehes pai nio.

trunk [trapk] kohver.

get [get], got [got], got saama;
they got into the carriage nad
asusid vankrisse.

far [fa:] kaugel(-e); as ~ as
kuni.

probably [‘probabli] arvatavasti.

remember [ri'memba*] miletama,
meelcs pidama.

dull [dal] pilves, pilvine.



shine [fain], shone [[on], shone
paistma.

arrive [d'ralv] saabuma.

railway [‘reilwei] raudtee.

station [‘steif(e)n] jaam.

porter ['po:to¥] pakikandja.

ticket [‘tikit] pilet.

office [’ofis] kontor;
piletikassa.

buy [bai], bought [bo:t], bought
ostma. ¢

clerk [kla:k] (kontori-) ametnik.

sell [sel], sold [sould], sold
miliima.

third return kolmanda (klassi)
edasi-tagasi (pilet).

cost [ko(:)st], cost, cost maksma,
hinnalt viirt olema.

shilling [filip] S3illing (inglise
rahaiihik).

sixpence [’siksp(a)ns] kuuepenni-
line miint.

ticket ~

sovereign ['sovrin] naelaline
kuldraha.
receive [rl’siiv] vastu votma,
saama.

change [t[ein(d)3] vahetus, vahe-
tusraha.

pound [paund] nael (sterling) —
inglise rahaiihik.

penny [‘peni] pl. pence [pens]
and pennies (inglise) penn.

half-sovereign ["ha:f’sovrin] poo-
lenaelaline kuldraha.

gold [gould] kuld.

crown [kraun] (inglise) kroon.

double [’dabl] kahekordne, topelt.

florin [‘florin] floriin (inglise
miint).

half-crown [‘ha:f’kraun] poole-
krooniline inglise miint.

threepence [‘6rip(a)ns]
penniline miint.

kolme-
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silver [’silvo*] hobe.

half-penny |’heip(s)ni] poole-
penniline miint.

farthing ['fa:0ig] veerandpenni-
line miint.

bronze [bronz] pronks.

America [o’merika].

dollar ['dolo*] dollar (Ameerika
rahaiihik).

cent [sent] (Ameerika) sent.

bill [bil] pangatiht, paberraha.

coin [koin] miint, metallraha.

nickel ['nikl] nikkel.

glitter |'glito*] ldikima, siten-
dama.

none [nan] mitte iikski.

active [‘zktiv] tegevik.

passive [‘pasiv] tehtavik.

hope [houp] n. lootus.

hopeful [‘houpf(u)l] lootusrikas.

visit ['vizit] v. kiilastama.

golden [’gould(a)n] kuldne.

27. train [trein] rong.

west [west] ldds.

few [fju:] vihe (nimisonaga mit-
muses); a ~ moned.

seat [si:t] iste.

platform [’pletfo:m] jaamaesine.

waiting-room ['weitigrum] oote-
ruum.

dull [dal] igav.

time-table [taimteibl]
plaan.

hold [hould], held [held], held
hoidma.

string [strig] noor.

fasten [fa:sn] kinnitama.

collar [’kola*] krae, kaelus.

bark |ba:k] haukuma.

fight [fait] n. voitlus, kaklus.

hard [ha:d] adv. kovasti, tuge-
vasti.

soidu-
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will [wil], would [wud] abiverb;
Henry would not let him go
Henry ei lasknud teda lahti.

let [let], let, let laskma; ~ go
lahti laskma.

meanwhile ['mi:n(h)wail] vahe-
ajal.

see to hoolitsema (millegi eest).

luggage [‘lagid3] pagas, reisu-
pakid.

put [put], put, put panema.

label ['leibl] sedel, mirgis.

tip [tip] jootraha.

must not ei tohi.

mistake [misteik] viga, eksitus;

make a ~ eksima; be sure not
to make a ~ mingil tingimu-
sel eksida.

was to ['woz tu] pidi(n).

by the 11.25 kella 11.25-rongiga.

get up iiles tousma.

ready [‘redi] valmis.

get in sisse (rongile) minema.

wait [weit] ootama.

behind time hilistunult.

find [faind], found [faund], found
leidma.

guard [ga:d] (rongi) konduktor.

delighted [di'laitid] iiliroomus.

separate [’sep(d)reit] lahutama.

kiss [kis] 7. suudlus.

move [mu:v] liikuma.

stand [stend], stood [stud], stood
seisma.

wave [weiv] lehvitama.

handkerchief [‘hagkatfif] tasku-
rétik.

lap [lep] siili.

even [‘i:vn] isegi.

try [trai] katsuma, piifidma.

dry [drai] v. kuivatama.

delight [di'lait] v. r6omustama;
n. rodm, onnetunne.

delightful [di’laitf(u)l] iilimonus,
onnestav.

kiss [kis] v. suudlema.

fight [fait] v. voitlema, kaklema.

south [sauf] 16una (ilmakaar).

southern [’sadan] l6unapoolne,
16una-.

north [no:0] pohi (ilmakaar).

northern ['no:dan] pdhjapoolne,
pohja-.

east [i:st] ida.

eastern [“i:stan] idapoolne, ida-.

western [‘weston] ldénepoolne,
lddne-.

silent [’sailont] vaikne.

28. merry [‘meri] 16bus.

between [bi’twi:n] vahel.

sight [sait] vaade, nigemine.
catch ~ of silmama,

squirrel [‘skwirl] orav.

else |els] muu.

about [3’baut] umbes.

sea [si:] meri.

round [raund] iimber.

ship [[ip] laev.

sail [seil] puri.

reach [ri:tf] saavutama; millegi
juurde joudma.

once again jille.

cottage [’kotidz]
maal).

wash [wof] n. pesemine; kave a
good ~ ennast tublisti pesema.

journey ['dza:ni] reis, teekond.

downstairs [‘daun’steaz] alumi-
sel(e) korral(e), all(a).

long [lop] igatsema.

beach [bit]] rand, (eriti) supel-
rand.

stretch [stret[] #. ulatus, maa-ala.

sand [s@nd] liiv.

hardly [‘ha:dli] vaevalt.

stone [stoun] kivi.

majake (eriti



fortunately [’fo:tf(a)nitli] dnneks.

tide [taid] tous ja mdon; the ~
was out oli mddna aeg; the
~ was coming in tous oli
alanud.

dig [dig]. dug [dag], dug kae-
vama.

finish [‘finif] 16petama.

the tide would soon reach
them tous pidi peagi nendeni
joudma.

high [hai] korge.

firm [fo:m] kindel.

possible [’pasibl] voimalik.

wave [weiv] laine.

so that nii et.

island [‘ailond] saar.

rise [raiz], rose [rouz], risen
[’rizn] tousma.

wet [wet] v. niisutama.

fast [fa:st] ruttu, kiiresti.

frighten [’fraitn] hirmutama.

back [bzk] selg.

safely [’seifli] onnelikult, #par-
duseta.

everything [‘evrifig] koik.

appetite [‘®pitait] isu.

eat [iit], ate [et], eaten [i:tn]
sboma.

heartily ['ha:tili] tublisti.

please [pli:z] v. meeldima.

pleasure ['pleza*] heameel, room.

healthy [‘helfi] terve.

trouble ['trabl] mure, tiili.

troublesome [‘trablsom] tiilikas.

party [‘pa:ti] seltskond.

get on with 1ibi saama (kellegagi).

next door korvalmajas,

whenever [(h)wen’evo*] igakord
kui.

begin [bi‘gin], bigan [bi’gen],
bigun [bi‘gan]) algama, alus-
tama.
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stop [stop] lakkama;
peatuma.

impossible [im’posibl] voimatu.

when the cat was about Kkui
kass oli liheduses.

heart [ha:t] siida.

hearty [‘ha:ti] siidamlik.

health [hel6] tervis.

trouble [‘trabl] v. tiilitama.

stretch [stret]| v. sirutama; ula-
tuma.

fast [fa:st] kova, kindel; kiire.

sail [seil] v. purjetama.

fortune [fa:tf(d)n] onn; rikkus.

fortunate ['fo:tf(3)nit] onnelik.

peatdma,

29. recite [ri’sait] deklameerima,
(luuletust) ette kandma.

poem [’po(u)im] Iuuletus.

get on edasi joudma.

let us have the poem = let
us hear the poem = give us
the poem.

granny [‘grani] vanaemake.

stand up piisti tousma.

habit [‘habit] harjumus.

stormy [’sto:mi] tormine.

quarrel ['kworl] v. tiilitsema.

way [wei] viis; this was the
~ the fight was begun tiili
alustati sel viisil.

I will have that mouse! Kkiill
ma selle hiire juba endale
saan |

sweep [swipp], swept [swept],
swept piihkima.

right [rait] adv. tiitsa.

frost [fro(:)st] hidrmatis.

nowhere ['nou(h)wea*] ei kuskil(e)

lie [lai], lay [lei], lain [lein] la-

mama; ~ down maha heitma.
down [daun] maha, maas; all(a).
floor [flo:] porand.
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creep [kri:p], crept [krept], crept
hiilima, roomama.

sleep [sli:p], slept [slept], slept
magama.

beginning [bi’ginip] algus.

beginner [bi‘gina¥| algaja.

storm [sto:m] torm.

quarrel ['kworl] ». tiili, riid.

quarrelsome ['kworlsam] riiukas.

by heart [bai’ha:t] pdhe, peas(t).

30. lady-bird
triinu.

funny [fani] naljakas, kentsakas.

spot [spot] tédpp.

turn [t3:n] v. p66rama, péorduma.

yet [jet] veel, siiski; not ~
mitte veel.

line [lain] rida.

daisy [’deizi] karikakar.

shut [[at], shut, shut sulgema.

sleepy [’sli:pi] unine.

rest [rest] pubkus;
kamas.

glow-worm [‘glouwa:m] jaaniuss.

light [lait] siiiitama.

lamp [le@mp] lamp.

dew [dju:] kaste.

speckled [’spekld] tdhniline.

flag [fleg] v. 16tvuma.

close [klous| a. adv. tihe, ti-
hedalt.

cling [klig], clung [klapg], clung
kleepuma; Kkiiljes rippuma ;
(kedagi) taga hoidma.

damp [demp] niiskus.

interrupt [intda’rapt] katkestama.

mean [mi:n], meant [ment],
meant tihendama.

explain [iks’plein] seletama.

wet n. mirgus, niiskus.

soak [souk] leotama,
tegema.

[’leidiba:d] lepa-

at ~ puh-

maérjaks

nice [nais] kena, ilus; ~ and
dry ilusasti kuiv.

fairy [‘feari] haldjas.

bell [bel] kell, kelluke.

tinkle ['tipkl] tilisema.

afar [o'fa:*] kaugel.

haste [heist] rutt; make ~ rut-
tama.

harness [‘ha:nis] rakendama.

fast [fa:st] kovasti, kindlalt.

cobweb [‘kobweb] #mblikuvork.

spider [’spaida*] @mblik.

Oberon [‘oubaran].

car [ka:*] vanker, told.

were you told ? kas teile deldi?

darling [’da:lig] lemmik.

king [kipg] kuningas. .

fairyland [’fearilond] haldjate
riik, muinasmaa.

glide [glaid] liuglema.

float [flout] holjuma.

sleep [sli:p] n. uni.

fun [fan] nali.

rest v. puhkama.

damp [demp] a. niiske.

31. meet [mi:it], met [met], met
kohtama, vastu minema; ran
to ~ them jooksis neile vastu.

uncomfortable [an’kamf(a)tabl]
ebamugav.

feeling ["fi:lig] tunne.

feel [fi:l], felt [felt], felt tundma ;
~ tired visinud olema.

tired [‘taiad] visinud.

yours [jo:z] sinu oma; those
little eyes of ~ sinu silma-
kesed.

stay up fiileval olema.

grow |grou], grew [gru:], grown
[groun] kasvama.

especially [is’pe[(d)li] eriti.

promise [‘promis] lubama, tdo-
tama.



get on to iiles ronima.

everybody [‘evribodi]
koik.

upstairs ['ap’steaz] iilemisel(e)
korral(e), iiles, iileval.

undress ['An’dres] lahti rdivastama.

dress [dres| roivastama, (-uma).

edge [ed3] serv, ddr.

voice [vois] hail.

empty [‘emti] v. tiihjendama; a.
tiihi.

neck [nek] kael.

Auntie dear [‘a:nti “dio*] kallis
tadike.

sing [sip], sang [s®p], sung
[sap] laulma.

birdie ['ba:di] linnuke.

baby E’belbi] lapsuke.

peep [piip] varglik pilk; at ~ of
day pdevatousul.

fly [flai], flew [flu:],
[floun] lendama.

limb [lim] kehaliige, (eriti) jalg.

midnight [‘midnait] kesk6o.

direct [d(a)i’rekt] otsene.

indirect [’ind(a)i’rekt] kaudne.

promise ['promis] n. lubadus.

dress [dres] rdivas(tus).

igaiiks,

flown

32. Wynken [‘wigkan].

Blynken [’blipkan].

Nod [nod].

I do love that song ma viga
armastan seda laulu.

go to sleep magama jddma,
uinuma.

smile [smail] v. naeratama,

rogue [roug| kelm.

just ainult.

ask for paluma.

listen [’lisn] kuulama, kuulatama.

off [o(:)f] dra, minema, vilja.

shoe [[u:] king.

river [riva*] jogi.
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crystal [krist]] n. kristall; a.
Kristallselge.

herring [‘herig] heeringas.

net [net] vork.

laugh [la:f] naerma.

rock [rok] 65tsuma, 6otsutama.

speed [spi:d], sped [sped], sped
Kiirustama, tagant kihutama,

ruffle [‘rafl] sasima.

star [sta:*] (taeva-) tinht.

cast [ka:st], cast, cast heitma.

wherever [(h)wear’eva*] kus iga-
nes, kus (kuhu) tahes.

afeard [o'fiad] = afraid; be ~
kartma. never ~ are we me
pormugi ei karda.

cry [krai] hiiiidma.

fisherman [fifomon] kalamees.

throw [6rou], threw [Bru:], thrown
[Broun] viskama.

twinkle [‘twigkl] vilkuma.

foam [foum] vaht.

sky [skai] taevas.

pretty ['priti] ilus.

sail n. purjetamine.

as if [az ‘if] just nagu ; ~ it could
not be just nagu see oleks
voimatu.

folks [fouks] = people inime-
sed, rahvas.

dream [driim] ~n. unenigu; wv.
und nidgema,

name [neim] v. nimetama.

wee [wi:] pisike, tilluke.
one viike laps.

trundle ["trandl] ratas, rull.

wonderful ['wandaf(u)l] imeilus.

be = are on (olemas).

misty [‘misti] udune.

verse [va:s] salm.

already [o:I'redi] juba.

I have got (= I have) mul on.

smile [smail] n. naeratus.

a ~
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wonder [‘wande*] n. ime; wv.
imestama, imeks panema.

33. letter ['leto*] kiri.

close [klouz] sulgema.

might [mait] voiks; you ~ like
sa vahest tahaksid.

send [send], sent [sent], sent
saatma.

at once otsekohe, jalamaid.

we are having great fun meil
on viga 10bus.

build [bild], built [bilt], built
ehitama.

castle ['ka:sl] loss.

grandpapa [‘gren[d]papa:] vana-
papa.

we have not seen much of him
meie el ole teda palju niinud.

miss [mis] v. puuduma, puudu-
olekut tundma; we ~ you
meil on kahju, et sind siin
ei ole.

sorry [‘sori] kurb, kahetsev; /am
~ mul on kahju.

write [rait], wrote [rout], written
['ritn] kirjutama. .

box [boks] kast, karp; letter ~
kirjakast,

clear [klio*] tithjendama.

slip [slip] pistma.

envelope [‘enviloup] iimbrik.

stamp [stemp] kirjamark.

post [poust] postile viima.

they were in time nad joudsid
oigeks ajaks.

postman ["pous(t)man] kirjakandja.

unlock [‘An’Iok] lukust lahti vétma.

lock [lok] lukustama.

drop [drop] (maha) pillama, kuk-
kuda laskma.

decide [di’said] otsustama.

he had to fetch ta pidi tooma.

drop [drop] tilk, piisk.

glass [gla:s] klaas.

grow minema, muutuma.

worse [wa:s] halvem.

as if it were going to be just
nagu oleks tulemas.

gallop [‘galap] v. galoppima, kap-
pama, (tuhat-)nelja jooksma.

up and down edasi-tagasi.

set [set], set, set loojenema.

the wind is high tuul on tugev.

dark [da:k] n. pimedus.

ride [raid], rode [roud], ridden
['ridn] ratsutama.

by [bai] adv. mooda.

late [leit] hilja.

the fires are out tuled on kus-
tunud.

aloud [3’laud] valjusti, valju
hailega.

loud [laud] a. vali (h#élest);
adv. valjusti.

toss [to(:)s] vintsutama.

highway [‘haiwei] maantee.

low [lou] adv. tasa(kesi), tasasel
haalel.

gallop [‘gzlep] n. galopp, kapak,
(tuhat-)neljajooks; at a ~, at
the ~ galopis.

worst [wa:st] kdige halvem.

1 may [ai'mei] voin, tohin.

building ['bildig] ehitus, hoone.

American [3’merik(e)n] a. Amee-
rika-; n. ameeriklane.

34. guess [ges] mbistatama, &ra
arvama.

neither ['naide*] — mnor [no:¥
el — ega.

in weather like that sellise
ilmaga.

either ['aido*] — or [2:*] kas —
voOi.
fill [fi1] tditma.



pipe [paip] piip.

tobacco [to’bakou] tubakas.

clever ['klevo*] arukas, tark.

sort [so:t] liik, sugu; all ~ s of
things koiksugu asju.

wonder ['wands*] imestama.
imeks panema; / ~ if ei tea kas.

if — kas.

riddle ['ridl]] mdistatus.

would you like kas te tahaksite?
kas sa tahaksid?

only [‘ounli] ainus.

vowel ['vaual] tdishaalik.

letter ['leto*] kirjatdht.

alphabet [‘zlfsbit] tahestik.

Great Britain ['greit ‘brit(s)n]
Suur-Britannia.

British [britif] briti-.

empire [‘empaio*] keisririik, maa-
ilmariik.

dominion [do’minjon] omavalit-
susega osa Briti maailmariigis.

Canada ['kznad3]

consonant[’konsonant] konsonant,
kaashailik.

addition [3’dif(s)n] lisamine, lisan-
damine.

syllable ['silabl] silp.

belong [bi’log] kuuluma.

Ulaltoodud mbistatuste lahen-
dusis (lk. 162) esinevaid uusisdnu:
Noah [no(u)?]
born [bo:n] siindinud.
eatable [‘i:tabl] séodav.
round adv. iimber; a.iimmargune.

85. ring [rig] sormus; wishing
~ nodiasormus, mis taidab soove.

fairy-tale [feariteil] muinasjutt.

gladly [‘glzdli] heameelega.

industrious [in’dastrias] usin,
t00kas.
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plough [plau] kiindma.

strange [strein(d)3z] vooras, tund-
matu.

like this sedaviisi.

straight [streit] otse; ~ on otse
edasi.

oak [ouk] tamm(epuu).

by itself iiksi.

fell [fel] maha raiuma, langetama.

fortune ['fo:tfan] onn, rikkus.

axe [®ks] kirves..

crash [krz[] v. (raginal) langema.

break [breik], broke [brouk],
broken [‘broukn] murd(u)ma.

above [3’bav] kohal(e).

free [fri:] vaba; sef ~ vabastama.

reward [ri'wo:d] tasuma.

fulfil [ful’fil] tditma.

careful [’keaf(u)l] hoolikas.

beat [bi:t], beat [bi:t], beaten
[’bi:tn] 166ma, peksma.

start [sta:t] algama, alustama; ~ed
on his way home asus Kodu-
feele.

goldsmith ['gouldsmi6] kullasepp.

costly ["ko(:)stli] kallis, vadrtuslik.

shop [[op] pood, driruum,

show [[ou], showed [foud], shown
[foun] naitama.

worth [wa:6] vaart.

together [ta’geda*] koos, kokku.

treasure ['trezo*] aare, kallisvara.

bottle [’botl] pudel.

wine [wain] vein.

talk [tok] vestlema, juttu ajama.

cleverly osavasti.

exactly [ig’zaktli] tapselt.

hasten [‘heisn] ruttama, tottama.

shutter ["[ata*] aknaluuk.

thousand [‘Bauz(a)nd] tuhat.

scarcely ['skeasli] vaevalt.

shoulder [’foulds*] 6lg (kehaosa).

body ['bodi] keha.

bury [‘beri] matma.
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at last 16puks.

bear [bed*], bore [bd:*], borne
[ba:n] kandma.

weight [weit] raskus, kaal.

cellar [‘selo*] kelder.

neighbour ['neiba*] naaber.

noise [noiz] kdra.

burst [ba:st], burst, burst 16h-
kuma, Idhkema; puhkema; ~
open lahti murdma.

help [help] 7. abi; v. aitama; they
~ed themselves (to) nad vot-
sid endile.

misfortune [mis’fo:tf(s)n] Gnnetus.

money [‘mani] raha.

lay hands on kitte saama.

of a feather iihesuguste sulge-
dega.

flock [flok] kogunema.

talk [to:k] n. jutuajamine, vestlus.

eatable ['i:tabl] soodav.

plough [plau] n. ader, sahk.

industry ['indastri] usinus, tookus.

reward [ri’'wa:d] n. tasu.

care [kea*] n. mure, hool; v.
muretsema, hoolitsema, hoolima.

weigh [wei] kaaluma.

36. it would be oleks.

some more veel natuke.

land [l@nd] maa.

we can do better than that me
vdime sellest paremini toimida.

able [‘eibl] voimeline; be ~ (to)
suutma.

harvest [‘ha:vist] 16ikus.

it would be well oleks hea.

jingle ['dzingl] kolistama.

pocket ['pokit] tasku.

why should we miks peaksime?

trifle [‘traifl] tiihiasi, védrtusetu
asi.

believe [bi’li:v] uskuma.

to be sure tdepoolest.

make money raha teenima.

persuade [p3(:)sweid] veenma,
oma arvamusele voitma; mo-
justama.

use [ju:s] n. kasu, kasutamine;
to make ~ of kasutama.

angry [‘@pgri] vihane, pahane.

used to [‘juistu] oli kombeks;
you ~ complain sul oli kem-
beks kaevata.

complain [kom’plein] kaebama,
hiddaldama.

anything you please kdik, mida
sa soovid.

go by moédduma.

chest [tfest] kirst.

worry [‘'wari] tiiiitama; keep ~-
ing iihtelugu tiiiitama.

it would be easy oleks kerge.

bitter [’bito*] moru, kibe; regret
~ly kibedasti kahetsema.

regret [ri’gret] kahetsema.

want vajama; ~ badly kibedasti
vajama.

since [sins] sestsaadik kui.

reasonable ['ri:z(3)nabl] maistlik.

consider [kon’sido¥] kaalutlema.

what you would like me to wish
mida sa tahaksid, et ma soovik-
sin.

reason ['ri:zn] moistus.

regret [ri’gret] n. kahetsus.

anger [‘@ngo*] viha, pahameel.

37. wealthy ['wel6i] joukas.

ease [i:z] monu; at his ~ monu-
sasti.

front [frant] esikiilg; in~ of ees.

smoke [smouk] suitsetama.

suggest [sd’d3est] soovitama, ette
panema.

give up loobuma.

altogether [o:lto’geda*] pdriselt.

though [Dou] ehk Kkiill.



take (good) care hoolt kandma.

utter ['ato*] viiljendama, avaldama,
kuuldavale tooma.

God [god] Jumal.

around [o’raund] = round iimber.

weep [wi:p], wept [wept], wept
nutma,

they should take nad peaksid
votma.

remembrance [ri’'membrans] mé-
lestus.

eldest [‘eldist] vanim (vendadest,
odedest voi aukraadilt).

grave [greiv] haud.

treasure [‘trezo*] v. kalliks pi-
dama.

desire [di’zaia*] ihkama, soovima.

boot [bu:t] saabas; put on ~s
saapaid jalga panema.

shop [fop] wv. ostusid tegema
(poes); go ~ping poodi minema.

sole [soul] 7. tald.

butcher [‘butfa*] lihunik; the
butcher’s (shop) lihapood.

loaf [louf] pits.

baker [‘beika*] pagar.

shoemaker ['[u:meika*] kingsepp.

have them re-soled [’ri‘sould]
lasta nad tallutada.

sole [soul] n. tald, v. tallutama;
re-sole uuesti tallutama (uued
tallad panema).

forget [fa’get], forgot [fa’gat],
forgotten [fa’gotn] unustama.

post office [poust “ofis] postkon-
tor.

grocer ['grousa*] Kkolouiaalkaup-
mees, viirtspoodnik.

postcard [‘pous(t)ka:d] postkaart.

pound [paund] nael (kaaluiihik).

coffee ['kofi] kohv.

wealth [welf] jdukus, rikkus.

desire [di’zai>*] n. ihaldus, soov.
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38. sound [saund] z. hiil, kola.

tick [tik] tiksuma.

bark [ba:k] n. haugatus; gave @
little ~ haugatas.

strike [straik], struck [strak],
struck 166ma.

certainly [‘sa:tnli] kindlasti, iga-
tahes.

hammer [h&ma*] vasar, haamer.

awkward [:kwad] kohmakas,

hop [hop] hiippama, hiiplema.

dance [da:ns] tantsima.

nail [neil] nael.

rude [ru:d] toores, habematu.

fat [fet] rasv.

good-for-nothing kdlbmatu, nur-
jatu.

knock [nok] koputama, taguma.

sure enough — to be sure.

terrible [‘teribl] kohutav.

bang [bazp] miirts, kolksatus.

the rest [rest] iilejadk, teised.

needle ['ni:dl] (Gmblus)ndel.

follow ['folou] jdrgnema.

thread [fred] (6mblus)niit.

tired [‘taiad] visinud, tiidinenud.

hard work raske t606.

lead [li:d], led [led], led juhtima,
talutama.

idle [‘aidl] tegevuseta, logelev.

difficult ["difik(s)lt] raske.

everyday [‘evridei] igapdevane.

this way and that sinna-tinna.

ago [d’gou] tagasi; long ~ juba
ammu.

wear [wea*], wore [wo:*], worn
[wo:n] kandma (rdivaid).

sew [sou] dmblema.

have a good time [Gbutsema.

basket [‘ba:skit] korv; work ~
késitookorv.

love [Iav] armastus; make ~ to
kurameerima.

pin [pin] né6pndel.
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friendly [’frendli] sobralik; be ~
with sdbrustama.

scissors ['sizaz] kairid.

iron [‘alen] raud.

hang [hzp], hung [hag], hung
riputama, rippuma.

39. clatter, rattle! ['klaeta ‘rztl]
killa-kolla!

‘who . . . but kes muu kui.

round [raund] {immargune.

plate [pleit] taldrik.

knife [naif] pl. knives [naivz]
nuga.

fork [fa k] kahvel.

spoon [spu:n] lusikas.

really [riali] tdesti.

deal [di:]] hulk; a (good) ~ of
palju.

life [laif] pl. lives [laivz] elu.

enjoy [in’d3di] nautima; they do
not ~ themselves neil pole
16bus olla.

temper [‘tempa*] tuju.

find out avastama, teada saama.

size [saiz] suurus.

figure ['figa*] kuju.

pudding ['pudip] puding.

peel [pi:l] koorima.

potato [p(s)teitou] pl. potatoes
kartul.

‘what is the good of you? mis
on sust kasu?

helper ['helps*] abiline.

man (ilma artiklita) inimene.

allow [v’lau] lubama; you are
not ~ed sa ei tohi.

porridge ['porid3] puder.

ought to [o:tu] peaks (digupoo-
lest).

ray [rei] kiir.

appear [3'pia*] ilmuma.

hind legs ['haind ‘legz] tagumi-
sed jalad.

slow [slou] aeglane.

dickory, dickory, dock! ['dikari
“dikari “dok] tipa-tapa-tips!

regular [‘regjulo*] korrapirane.

irregular [i‘regjula*] ebakorrapé-
rane.

joy [d3di] room.

peel [pi:l] n. (duna-, kartuli- jne.)
koor.

list [list] nimistu, nimekiri.

40. delightful [di’laitf(u)l] (iili-)
monus.

say things (to) séimama.

not at all mitte sugugi.

headache [‘hedeik] peavalu.

usual [ju:zu(a)l] barilik.

ill [il] haige.

hat [hat] kiibar.

stick [stik] kepp.

cap [kap] miits.

lane [lein] polluvaheline tee, Kit-
sas tdnav.

shade [[eid] vari.

pleasant ['pleznt] mdonus, meeldiv.

butterfly [‘bataflai] liblikas.

while [(h)wail] n. viivuke, natuke
aega.

brook [bruk] oja.

bank [bapk] kallas, perv.

watch [wot[] vaatlema.

shady [‘[eidi] varjuline.

enter [‘enta*] sisenema, sisse
astuma.

scatter ['skato*] (laiali) puistama,
puistuma.

direction [di’rek[(3)n] suund.

harm [ha:m] hidda, kahju.

imagine [i’‘ma&d3in] kujutlema.

swim [swim], swam [swam],
swum [swam] ujuma.

suddenly [’sadnli] dkitselt.

cross [kr(:)s] iiletama, (risti) file
minema.



by means [mi:nz] of abil.

bridge [brid3] sild.

sunbeam [’sanbi:m] p#ikesekiir.

lean [li:n] toetama (-uma).

look for otsima.

fail [feil] ebadnnestuma, nurjuma;
they ~ed to find neil ei ldinud
korda leida.

pick [pik] noppima.

bud [bad] pung, Gienupp.

gather [‘g@0ds* koguma, kogu-
nema.

beg [beg] paluma.

ashes [‘z[iz] (pl.) tuhk.

tin [tin] plekktoos.

match [mat]] tulitikk.

smoke [smouk] suits.

harm [ha:m] v. kahjustama.

harmful ["ha:mf(u)l] kahjulik.

41. lazy ['leizi] laisk.

Jim [dzim].

James [d3zeimz].

Thomas [‘tomas].

living ['livig] (elu-)iilespidamine.

nothing but ei midagi muud kui.

turn out vilja kihutama.

beggar ['bega*] kerjus.

stupid [stju(:)pid] rumal.

lose [lu:z], lost [Io(:)st], lost kao-
tama.

ought to have oleks pidanud.

spill [spil], spilt [spilt], spilt
(maha) loksutama.

dear me! heldeke, jumaluke!

pat [pat] patakas, kamakas.

happen [‘hapn] juhtuma.

silly [’sili] rumal.

fellow [‘felou] mees, poiss.

scratch [skrat[] kribima, kriimus-
tama.

foolish [fu:lif] rumal, lollakas.

along adv. kaasa.

dirt [da:t] pori, mustus.
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spoil [spail], spoilt [spailt], spoilt
rikkuma,

fool [fu:l] narr, loll.

loss [1o(:)s] kaotus.

42. mill [mil] veski.

miller ['milo*] molder.

donkey [‘dogki] eesel.

lift [lift] tostma.

manage [‘manid3] toime saama.

rich [ritf] rikas.

dumb [dam] tumm.

doctor [’dokta*] arst.

somebody ['sambodi] keegi.

lady [‘leidi] daam, preili.

strange [strein(d)3] vdorastav,
veider.

burst out laughing naerma puh-
kema.

thus [0as] nii, nonda(viisi).

gentleman [‘dzentiman]
hirrasmees.

different ['difrant] erinev; they
returned a ~ way nad tulid
tagasi teist teed.

bunch [ban(t)f] kimp.

immediately [i’mi:djatli]
maid, kohe.

welcome ['welkom] tervitama.

station-master jaamaiilem.

step [step] astuma.

everyone [‘evriwan] igaiiks, koik.

cake [keik] kook.

riches [’ritfiz] (pl.) rikkus.

step [step] n. aste, samm.

isand,

jala-

43. boat [bout] paat.

row [rou] sdudma.

shore [[2:*] rand.

drive [draiv] n. sbit; take for a
~ sdidutama.

mile [mail] miil (ingl. miil =
1523 meetrit).
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-you may like(to) te vahest tahate.

fence [fens] tara.

outside [‘aut’said] viljaspool,
viljapoole.

inside ['in’said] seespool, sisse-
oole.

delicate [‘delikit] orn.

petal ['petal] kroonleht, dieleht.

surround [sd’raund] iimbritsema.

hide [haid], hid [hid], hidden
['hidn] peitma, varjama.

contented [kon’tentid] rahul.

towards [tu’wd:dz, to:dz] poole.

lark [la:k] looke.

as if it were nagu oleks.

festival [festiv(a)l] pidu.

yet siiski.

‘whilst [(h)wailst] = while kuna,
sel ajal kui. ..

stalk [sto:k] vars.

silence [’sailons] vaikus.

reverence [‘revrons] aukartus.

distress [dis’tres] v. kurvastama,

grand [grend] tore, suurepérane.

stiff [stif] jaik, paindumatu.

the less — the more mida
vdhem — seda enam.

fragrance [‘freigr(o)ns] 16hn.

they gave themselves airs nad
olid upsakad.

peony [‘pieni] pojeng.

puff [paf] out tidis puhuma,

tulip ["tju:lip] tulp (lill).

so that they might be the better
seen nii et neid seda paremini
nahtaks.

notice [‘noutis] n. mirkamine,
tdhelepanu; fake ~ tihele pa-
nema, mirkama.

noble [‘noubl] oilis, suursugune.

recover [ri’kavo*] toibuma.

ashamed [a’j'eimd]] hibenev, hibi
tundev; be ~ hédbenema.

notice ["noutis] v. mirkama,
tdhele panema.

honour [ona*] n. au.

confer [kon’fa:*] upon osiitama,
iiles néditama,

soon after varsti pirast seda.

sigh [sai] ohkama.

it is all over with them nendel
on 10pp kies.

thankful [‘6zgkf(u)!] tdnulik.

fold [fould] kokku keerama, kokku
tombama.

yard [ja:d] jard (inglise pikkus-
moot = 91,4 sm).

rod [rod] ingl. pikkusmdot (ligi
5 m).

foot [iut], pl. feet [fi:t] jalg (pik-
kusmdot = 30,5 sm).

inch [in(t)[]] toll (pikkusmddt =
2,54 sm),

distress [dis’tres] n. kurvastus.

fragrant [‘freigr(3)nt] 16hnav.

honour [ona*] v. austama.

honourable [‘onarabl] auvidrt.

44. cheerful ['tfiof(u)l] rodmus,
16busatujuline.

sunshine [’sanfain] piikesepaiste.

mournful ['ma:ni(u)l] leinane,
kurblik.

alas! [o’la:s, ?’l@s] oh hida!

reason [‘ri:zn] pohjus.

sadness [‘sadnis] kurbus.

cage [keidz] (linnu) puur.

flight [flait] Iend.

prisoner [prizna*] vang.

willingly ["wiligli] heameelega.

ah [a:] ah, oh!

imprison [im’prizn] vangistama.

unable [‘an’eibl] voimetu.

all at once — suddenly #kitselt,
korraga.

tremble [‘trembl] vérisema.
fear [fia*] kartus.



if she were torn out kui ta
vilja kistaks.

she was to be put ta pidi pan-
dama.

freedom ['fri:dom] vabadus, priius.

much as she wished (to) kuigi
ta viga soovis,

throat [6rout] kori.

burn [ba:n], burnt [ba:nt], burnt
pdlema, poletama.

refresh [rifre[] vidrskendama,
karastama.

wither ["'wi0a*] nirtsima.

instead of [in’sted ov] (millegi)
asemel.

blade [bleid] of grass rohulible.

remind [ri'maind] meelde tule-
tama.

Oh! that I could comfort him!
oh, kui ma voiksin lohutada
teda!

although [:'dou] — though ehk
kiill.

pant [pant] hingeldama.

slender [’slenda*] ahtake, nork.

shake [[eik], shook [[uk], shaken
[’feikn] raputama.
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bend [bend], bent [bent], bent
painutama, painduma.

sad ['sad] kurb.

suifer [’safo*] kannatama.

feel for kaasa tundma.

sorrow [’sorou] mure, kurbus.

cheer [tfio*] v. hoiskama, rodm-
saks tegema.

mourn [mo:n] leinama.

prison [’prizn] vangla.

fear [fio*] v. kartma.

feminine [‘feminin] naissoost
(sona).

appendix [3s’pendiks] lisa.

capital ["kapitl] pealinn.

inhabitant [in’h=zbit(e)nt] elanik.

abbreviation [sbri:vi’eif(3)n]
lithend.

phonetic [fo(u)’'netik] foneetiline,
haildamis-.

section [’sek[(a)n] 15ik, osa.

key [ki:] voti.

pronunciation [pranansi’eif(s)n]
hidldamine.

vocabulary |vao’kabjulari] sonas-
tik.
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TAHESTIKULINE SONAREGISTER.

Numbrid viitavad vastavatele Oppepaladele (Les-
sons), vilja arvatud juhud, kus uus sdna esineb raamatu
lisa-osades, millisel juhul on viidatud lehekiiljele (nait.
abbreviation, p. 162). Grammatilised oskussdonad (niit.
accusative) ja inglise keeles esinevad lithendid (néit.
a. m.) on registris margitud kursiivkirjaga.

Mirk * viitenumbri jirel tdhendab, et sdna esineb
vastava Oppepala grammatikaosas. Taht f. (= fol-
lowing) viitenumbri jdrel tdhendab, et sdna esineb
korduvalt ka jirgnevais dppepalades.

Registris on tarvitatud jargnevaid liihendeid:

a. = adjective | »p. = page
adv. = adverb pl. = pluaral
¢. = conjunction prep. = preposition
n. = noun v. = verb
@& 1, o addition, 34, ago, 38, 40,
abbreviation, p. adjective, 3*. ah! 44,

162. adverb, 16%*, air, -8}:i13:49,
able, 36, 42. afar. (=:1d5); 30: airs (to give one-
about, adv., 20, 21; afeard (= afraid), self), 43

prep., 21, 22, 29, alas! 44.

f; 28, afrald 21, 24, 25. alive, 25,
above, 35. after, 12, 14, 15. all, 3qf.
accusative, 4%, f. afternoon, 7, 12, all at once, 44.
ache, 40. 24, ‘all (not at) 40, 41,
active, 26*, again, 20, 22, 23.
add, 13. against, 17, 25. all rlght! 22,

Ripman. First English Book.
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allow, 39, 40, 42.
alone, 23.
along, prep., 18;
aay:; 23, '25.
aloud, 33, 35.
alphabet, 34,
already, 32, 33, 35.
also, 8, 9, "12.
although (—
though), 44.
altogether, 37, 43.

always, 11, 15, 20.

am, 1%, f

m, 2
America, 26.
American, 33.
among, 15,
an, 3%.4¢. f
and, 1, f
and so on, 16, f.
anger, 36*, 43,
angry,

animal, 18, 22.

another, 15, 21, 23.

answer, V.,
5,.25.
any, 16, 20, 21.

anything, 25.
apostrophe, 23*,

o S

appear, 39, 40, 42.

appendix, p. 131.
appetite, 28, 40; p.
162.

apple, 14.
apple-tree, 14.
April, 13,
are, 1%, .§
arm, 6, 10.

-

around, prep., 37,
43, 44; adv., 43.

arrive, 26, 27, 28.
article, 1%,

a8, ¢, 23

as... as, 21.

36, 38, 41.

as if, 32, 33, 35, 43.

ashamed, 43
ashes, 40,

ask. -y 22 28!
asleep, 12, 17, 23.
at, 7, 8, 10,

at last, 35.

at least, 25.

at once, 33, 35, 36.

ate, see eat, 28,

August, 14.

aunt, 9, 24.

Auntie, 24,

autumn, 11, 15,

awake, a., 12; v.,
23

away, 20, 23, 25.
awkward, 38.
axe, 35.

baby, 31, 39.

back, adv 20, 21,
24 . 28 31 40.

bad, 19, 33%,

bag, 23,

baker, 37, 41.

(snow)ball, 14, 20.

bang, 38.

bank, 40, 43.

bark, v., 27, 28, 40;

n., 38
(work) bgsket 38.

be (to)y: 18 b
* 18%,

beach, 28, 33, 34.

beak, 19,

beam 40

bear, n., 22.

bear, v.,
44

beard, 17.
beat, 35, 35*%, 44.

35, 354,

beaten, see. beat,
L

beautiful, 15, 15%,
21%..22:

beauty, 15*%,

became, see beco-
me, 21.

because, 6, 11, 15.
become, 14, 15, 16,
21,
bed, 12.
bedroom, 21.
bedtime, 31,
bee, 20.
beef, 18.
beehive, 22.
been, I8* [ (=
gone) 22, A
before, prep., 12,
20,:23; c., 14, 20;
adv., 29, 40, 41.
beg, 40, 40*.
began, see begin,
28

beggar, 41.

begin, 28, 28*%, 29,
33,

beginner, 29%,

beginning, 29.

begun see begin,

behave 26, 2T

“behind, prep., 5, 6,

12; adv 18.
believe, 36, 39, 40.
bell, 30.
belong, 34, 36.
beloved, 25.
bench, 10, 10*, 16.
bend, 44, 44*.
beneath, 17.
bent, see bend, 44.
best, 19, 22, 25,
better, 19.



between, 28, 36.
big; "S55 48",
bill, 26.
bird, *13, 1T, 19;
birdie, 31,
birthday, 14, 24.
biscuit, 6, 20.
bit, see blte 23,
blte 21,-23,-28%,
bxtten see bxte, 23.
bltter, 36, 44.
black, 13, 16; -17.
blackboard, 16,
blade, 44.
blew, se¥ blow, 25.
blind, 17.
bloom, 13,
blossom, 14.
blow, 15, 25, 25%,
blown, see blow,
25

blue, 17, 44, p. 162.

board, 16, 21.

boat, 43.

body, 35, 44.

book, 10, 15, 24,

boot, 37, 40.

bore, see bear, 35.

born, p. 162,

borne, see bear, 35.

both, 10, 17, 18.

bottle, 35,

bough, 24, 35.

bought see buy 26.

box, 33, 44.

boy, 1, f.

branch 15:745%:22;

bread, "12.

break 35;- 35%, 44,

bregkfast, 11+ A2
2

bridge, 40.
bright, 25,

bring, 21, 21%*,

Britain, Great, 34.

Bl‘ltlsh 34.

broke, see break,
3

broken, see break,
35,

bronze, 26.

brook, 40, 41.

broom, 16.

brother, 5, 7, 9.

brother-in-law, 25*,

brought see brmg,
21,

brown IS
brush, v., 16 n,A6;
bud, 0.

build, 33, 33*,
building, 33%*,
built, see build, 33.
bunch, 42,

burn, 44, 44*,
burnt, see burn, 44.
burst, 35, 35*. 42
burst open, 35.
burst out, 42, °
bury, 35, 30%,1317,

bush 20, 20*.

bushy, 23.

busy, 26, 33, 42.

but Eif.i(c=vels
cept), .25, 25%,

butcher, 37, 41.

butter, 12, 18.

butterfly, 40.

buy, 26, 26*, 36,
37

by, prep., 6, 8, 12;
adv., 33 36

by heart 29 F.

by means of, 40.

Aage, 44, 2

cake, 42.
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call, 17, 18, 33, 40.
called (to be), 7,9,
18.

came, see come, 21,
oam, 1, ¥t 008
19, 26%*,

\ Canada, 34.

cannot, 17,

can’t, 36.

cap, 40.

capital, p., 161.

car, 30.

caney, v 38% uiaty
35% .97,

careful, 35, 36, 41.

carriage, 18, 22, 27.

carry, 23; 23*,

cast, 32, 32¥, 39:

castle, 33.

cat, 20, 21,

catch 19 21, 21%,

7%, 19:

caught see catch,
cellar 35, 36.

cent, 26
certainly, 38, 43,
44

chair, 10, 16.
chalk, 16.
change, v., 15, 15%,
17; n., 26:
cheek, 17.
cheer, 44*,
cheerful, 44.
cheese, 18, 21,
cherry, 13, 13*,
cherry-tree, 13.
chest, 36.
child,'2; f;: 3,
chin, 17.
choose, 25, 25*,
chgse, see choose,
5
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chosen, see choose,
25,

Christmas, 14.

clatter! 39.

clean, v.,, 16, 20;
a::'10, 16,.29;

clear, a., 22; v, 33.

clerk, 26.

clever, 34, 35.

climb, 20.

cling, 30, 30*, 31C.

clock, 12,

close, v., 33, 35.

close, a., adv., 30,
43, 44,

cloud, 12, 13, 25.

clung, see cling, 30.

coat, 16, 18, 20.

cobweb, 30,

cock, 19,

cock-a-doodle-do,
19.

coffee, 37, 39.

coin, 26, 35.

cold, 11, 14, 23.

collar, 27.

cblour; 513,015, 17

come;: 8,,8% 113143,
218,

comfort, v., n., 24*.

comfortable, 24, 25.

comparative, 8%,

complain, 36, 44.

confer, 43, 43*,

conjugate, 25*,

conjunction, 3*.

consider, 36, 39,

consonant, 34.

contain, 24*. .

contented, 43.

contents, 24.

cool iy 20 11y120;
A% 3

cool, 13, 22, 24,

copy-book, 10.

corn, 14,

corner, 8.

cornfield, 18.

cost, 26, 26*, 37.

costly, 35.

cottage, 28, 33, 41.

could, see can, 26,
26*,-28.132::33-

count, 13. =«

country, 19, p. 161.

course (of), 25, _

cousin, 9, 22, 24.

covers;213;: 14515

cow, 18.

crash! 23; v., 35.

creep, 29, 29*,

crept, see creep, 29,

cross, 40,

crow, 19,

crown, 26.

ory (=i call);+32;
35;

cry (= weep), 17,
17%:.27,:27%; 28
41,

crystal, 32.

cup, 1%

cut, 24, 24*, 33, 43.

daisy, 30, 43, 44.

damp, n.,, 30; a.,
30%

dance, 38.

dark, n., 33; a., 16.

darling, 30, 33.

date, 13.

dative, 6.

daughter, 2, f.

daughter-in-law,
257,

day, 7, 8, 11, 12,

dead, 15, 20, 21.

deaf, 17.

deal (a good), 39.

dear, 23, 25.

dear me! 41,

December, 14.

decide, 33, 36, 39.

deed, 17.

deep, 22.

definite, 1*.

delicate, 43, 44.

delight, v, 27, 28;
n., 27*%, 44.

delightful, 27*, 40.

desire; - v 3T 0m
37+, 44.

desk, 10, 16.

dew, 30, 32.

did, see do, 21.

didn’t, 22, 22%;:23.

die, 15.

different, 42,

difficult, 38, 42.

dig, 28, 28*, 44,

dine, 11, 12,

dining-room, 11.

dinner, 11.

direct, 31%.

direction, 40,

dirt, 41.

dirty, 10, 20, 22,

distress, v., 43; n.,
43*

do; -3; 3% ¥ ; D
doctor, 42.

does, see do, 3.
dop,5;.16; ' 10;
dollar, 26.
dominion, 34.
done, see do, 21.
donkey, 42.

don’t,' 5, 5%:
door; '8, 13, 2%,
double, 26.

down, 29, 32, 33.
downstairs, 28, 38.




dozen, 12.
drank, see drink,

draw (a picture),
6 C

draw, 18, 23, 23*.
drawn, see draw,
23

dream,. v, 32, 43;
n., 32, 40.

arens, s A,
J1*. 38 43

drew, see draw, 23.

drink, 12, 22, 22%,

drive, v, 18, 22,
222,029 n.,.43.

driven, see drive,
22

drop, »,: 33, 33%;
n., 33, 44.

drove, see drive,
22,

drunk, see drink,
22

deyoa, 27, 27%1aq,
18,222,

duck, 19.

dug, see dig, 28.

dull, 26, 27.

dumb, 42.

during, 21, 22,

dust, 16, 18.

duster, 16.

dusty, 16.

each, 10, 20, 23.
ear, 17, 25,
early, 19, 21, 22,
earth, 25.

ease, 37.

east, 27*,
eastern, 27*,
RUSY;- 23,25,

eat, 6, 19, 111,28,
28*

€atable; =35% iap,
162.

eaten, see eat, 28.

edge, 31, 39.

edition, p. 5.

G 2. w19,

egg, 19.

eight, 8.

eighteen, 13,

eighth, 8.

eighty, 13.

either, 34.

elder, 14%,

eldest, 37.

eleven, 11,

eleventh, 11.

else, 28, 32, 35.

empire, 34.

empty, v., 31, 31%;
e, 3L

end, 13, 14,

England, 4.

English, 4.

enjoy, 39, 43.

enough, 25,

enter, 40, 43.

envelope, 33.

especially, 31, 42,

ete. 1.716,:'16%,°20.

even, 27, 36, 38.

evening, 11, 12, 15,

ever, 21, 22,

ever so, 22, 32.

eergreen, 15,

every, 20,

everybody, 31.

everyday, 38.

everyone, 42.

everything, 28, 29,
34

ever}.rwhere, 20.
exactly, 35.
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example, 4 C.
except, 13, 15.
excite, 21.
exclaim, 24.
explain, 30.
eye, 17, 25,

face, 17.

fail, 40, 42.

fair, 16.

fairy, 30,

fairyland, 30.

fairy tale, 35.

fall, 14, 15, 16, 22*,

fall asleep, 23.

fallen, see fall, 22.

family, 6, f.

far, 26, 28, 40.

farm, 18.

farmer, 18, 19, 35,
36, 3T,

farthing, 26.

fast, 28, 30.
fasten, 27.
fat, 38.

father, 1, f.

father-in-law, 25*.

fear, v., 44*; n.,
44

feather, 19, 22.
February, 13.

feed, 19.
feel, 31, 31*%, 43,
44

feeling, 31.
feet, see foot, 18*.
fell, 35.

fell, see fall, 22.
fellow, 41,

felt, see feel, 31.
feminine, 44 B,
fence, 43.
festival, 43.
fetch, 24.
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few, 27, 31, 33.

field, 18, 20.

field-mouse, 30.

fifteen, 13.

fifth, 5.

fifty, 13,

fight, .v.,-27%, 29,
2951727,

figure, 13, 39,

fill, 34, 35, 40.

find, 27, ‘27%;:29,
30.

find out, 39.

fine, 22, 23, 24.

finger, 10, 35, 37.

finish, 28, 29, 30.

fire, 11.

firm, 28, 36.

Sirstecl, £

fish, v.,:23;:m., 22
22* e

ﬁsherman, 32, 43.

five, 5.

flag, 30.

flesh, 18,

flew, see fly, 31.

fhght 44.

float, 30, 32.

ﬂock 35

floor, 29, 35, 38.

florm 26

ﬂower 13,15, 20.

flown, see. f]y, 81.

fly, 19 19 20, 30,
31; 31*

foam, 32,

fog, 14.

fold, 43, 44.

folks, 32, 34.

follow, 38.

fond, 20, 21, 22.

food, 6, 10.

fool, 41.

»

foolish, 41.

foot, 18, 18%,

foot (12 inches),
43

for, prep., 4, 10,
11; < 23.

forehead, 17,

forget, 37, 37*, 40,
44

forg(')t, see forget,
37

forgotten, see for-
get, 37,

fork, 39.

fortunate, 28, 36,
40

fortt;ne, 28%; .35,
36

forty, 13.
forward, 18.
fought see fight,

found see find, 27.

four, 4.

four-footed, 22F.

fourteen, 13.

fourth, 4.

fowl, 19,

fox, 22  22%:- 23,
25

fragrance, 43, 44.
fragrant, 43*, 44.
free, 35, 44.
freedom, 44,
freeze, 14, 14%23,
23%,
fresh, 19.
Friday, 7.
friend, 14, 15, 17.
friendly, 38,
frighten, 28, 35, 40.
from, 12,.13,:45.
front, 37, 43.
frost, 29.

froze, see freeze,
23

frozen, see freeze,
23

fruit, 13, 14, 16, 19.
fulfil, 35, 35*%,

full, 30*, 33.
funny, 30, 42.
future, 24*,

gallop, v., n., 33.

game, 24,

garden, 4, 6, 12, f.

gather, 40, 42,

gave, see give, 22,

geese, see goose,
19

genitive, 5%,

gentleman, 42.

get, 22, 26*,

get home, 41.

get in, 27,

get on, 28, 29, 35.

get out, 38.

get up, 27,

girl, 71, 4

give, 6, 6%, 8, 22%,
f

give up, 37.

given, see give, 22.

glad, 22, 24,

glass, 33.

glide, 30.

glitter, 26,

glow-worm, 30,

20;. 7, o2 22%

go away, 43.

go by, 36, 37, 42.

go off, 33.

go on, 23, 30, 35,
36, 36%,-317.

go out, 41, 44.

go to pieces, 38.

go to sleep, 32, 43.

B



God, 37, 43, 44.
going to, 26, 30,
31;-38:;
gold, 26, 32, 35.
golden, 26*, 43,
goldsmith, 35.
gone, see go, 22.
good, 5, f.;  16%,
19*,
good-bye, 23.
good-for-nothing,
38.
good morning, 19,
good night, 31.
goose, 19, 19*,
got, see get, 26.
grand, 43.
grandchild, 9.
granddaughter, 9.
grandfather, 9,
grandmother, 9,
grandpapa, 33.
grandparent, 9.
grandson, 9.
Granny, 29, 30.
grass, 6, 15, 18,
grave, 37, 44,
great, 14, 15, 18.
Great Britain, 34.
green, 13, 14, 15.

grew, see grow, 31.

grey, 17, 25,
grocer, 37.

ground, 13, 14, 15,

grow, 15, 31, 31%
M 3

grown, see grow,
31

guar.d, 27,
guess, 34.

habit, 29.
had, ‘17,48, h
hair, 16, 17, 18,

hairbrush, 16.
half, 12,
half an hour, 12,
i3
half-crown, 26.
half-hour, 12%*,
half-open, 40.
half-past, 12, 13,
half-penny, 26,
half-sovereign, 26.
hammer, 38, 40.
hand, 10, 17.
handkerchief, 27.
handsome, 25.
hang, 38, 38%,
happen, 41, 42,
happiness, 15.
happy, 15, 15*, 21%,
23

hard, 27, 28, 36.

hardly, 28, 35.

harm, v., 40*; n.,
40, 44.

harmful, 40%.

harness, 30.

harvest, 36.

has, 2°¥.

haste (make), 30,
38

hasten, 35.

hat, 40,

have, 2,2%, f.o AT*.

have to, 32, 37, 38,
89

hay, 24.

he’ 11 f5a6%,

head, 16, 17, 19,
23

headache, 40.

health, 28*,

healthy, 28, 37.

heap, 24.

hear, 17, 20, 22,
24%,

247

heard, see hear, 24.

heart, 28% 36,

hearty, 28.

heat, 14.

heavy, 18.

held, see hold, 27.

help, v., 35, 39, 44;
3.;:35.

helper, 39.

hen, 19,

het ‘(ace.y); S, ¥:

her, a; 3, 1.

here, 11C, 19, 20,
21,

herring, 32.

hers, 31*,

herself,  24*,

hid, see hide, 43.

hidden, see = Mide,
43

hide, 43, 43*,

high, 28, 33, 35,

highway, 33.

hill, 18.

him, 5, f.

himself, 24*,

hind legs, 39.

his, =3, 4.2 181%

hive, 20, 22.

hold, 10, 23, 25,
2%

hole, 21, 23, 25.

home, n., 22, 25;
adv., 12, 18, 22,
25,

home (at), 22.

home-made, 28.

honey, 20.

honour, v., 43%, 44;
n., 43.

honourable, 43*,

hop, 38, 38*, 43,

hope, v., 26, 29, 33;
R, 26%;
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hopeful, 26*.
horse, 18.
hot,. 11,48, 15;:15F.
hour, 12, :13, 48:
house, 3, 3%, 4, 18.
how, 15, 22, 23.
how are you? 22.
hou‘{3 do you do?
2

however, 15.

how many, 4, 5, f.
hundred, 13.

hung, see hang, 38.
hunger, 22.
hungry, 22.
husband, 9, 25.

Ll Bsb%

ice, 14, 23,

idle, 38.

i, 1251617,

ilfl (= whether), 34.

ill, 40.

Ill, 24, 24,

I'm: 22, .02%

imagine, 40, 41, 43,
44,

immediately, 42.

imperative, T*.

imperfect, 17*.

impossible, 28, 35,
38.

imprison, 44,

in, prep., 3, f.; adv.
8

inch, 43*,

indeed, 23, 25, 33.
indefinite, 1%,
indirect, 31%,
indoors, 24.
industrious, 35, 36.
industry, 35%.
infinitive, 4*.
inhabitant, p. 161.

ink, 10.

insect, 20,

inside, 43.

instance (for), 19,
20

instead of, 44.

interesting, 24.

interrogative, 16*.

interrupt, 30.

into_,l 3;+8%,013) 14,
1

invite, 26, 35.
iron, 38.
irregular, 39.
is, ¥
island, 28, 34.
ity 30f 2 19%
its, 19, 39.
e 23 23%,
itself, 24%*,
I've, 22, 22%,

jam, 20.

anuary, 13,
erk! 23.

ingle, 36.
ourney, 28.

joy, 39%, 43, 44,
ug, 20.

July, 14.

ump, 26, 28, 40.
une, 13.

just, 23, 24, 32, 36.

keep, 26, 26%, 28.

keep back, 31.

keep (domg), 36,
36*

kept, see keep, 26.
key, p., 197. -
kind, 16, 20.
king, 30, 36, 44.
kiss,iv., 2T*, 433
. 25530731,

kitchen, 11.

kitten, 20,

knew, see know,
22

knife, 39, 39*, 43,
44

knock, 38, 40.

know,; 22, 22%,:25,
44,

known, see know,
22.

label, 27.

lady, 42, 42%,

lady-bird, 30.

laid, see lay, 21.

lam see lie, 29,

Iamb 18.

lamp, 30;

land, 36.

lane, 40.

lap, 27, 29.

large, 26, 34, 35.

lark, 43, 44.

last, 22.

last (at), 35, 37,
38, 41.

late, 33, 35, 42.

Latin, 12

laugh, 32, 35, 40.

lay,\ 19, 21, 21%,

lay, see lie, 29.

lazy, 41, 42.

lead, v., 38, 38*.

lead pencil, 10, 16.

leaf, 15, 15*, 20.

lean, 40.

leap year, 13.

learn, 4, 29, 20%,
43.

learnt, see learn,
290.

least, 25¥%.

least (at), 25.



leave, 22, 22%, 26.

leaves, see leaf, 15.

led, see lead, 38.

left, 17, 18.

left, see leave, 22.

leg, 6, 10.

leg of mutton, 41.

less, 8, 9, 13, 25%,

lesson, 1, f.

let, 27, 27*, 29, 30.

let go, 217, 41.

letter, 33.

letter (of alpha-
bet), 34.

letter box, 33.

lie, 6, 10, 19, 29*,

life, 25 36 39 39*%,

lift, 42.

lxght 1.58,512,.25,

hght a. (colour),

hght a. (weight),

llght v., 30, 34, 40.
like, v., 20 2228,
like, prep, 120,
limb, 31.

1me, 303330,
lip, 17.

list, 39 C, 44 M.
hsten B2 045!
lltﬂ; 8, 8* 5 i B

live, -3,- 4, -15.

living, n., 41,

loat,. 37, 37%,

loaves, see loaf, 37.

lock, v., 33, 35,

long, a., 11, 12, 13,
14%*,

long, v., 28.
longer (no), 14,
15

look (at) ;22,24

look (for), 40,
look (= seem), 26,
31,84, .35,
lose, 41, 41%, 44.
loss, 41" 44,
lost, see lose 41.
lot, 23.
loud 33, 44.
love, V., 415,17,
25; n., 38.
lovely, 13 14, 20.
low, 17A 33,
lower 172
luggage, 27.
lunégh eon), 11*

made,
16, 2

maid, 16.

make, 15,
22, 22%

man, 1, f.;

manage, 42.

many, 4, f.

maple, 24.

March, 13.

marriage, 25*%,

marry, 25.

mat, 21.

match, 40.

May, 13.

may ao:

mes 5, 1,

meadow, 15, 18, 24.

meal,

mean, 30, 90%-381,
32

see -make,

16,:-17,

means of (by), 40.
meant, see mean,
30.

meanwhile, 27, 33,

249

meat, 18.
meet, 31, :31%;::42;
melt, 14.
men, see man, 18.
merry, 28, 40.
met, see meet, 31.
mice, see mouse,
2L
middle, 11, 12, 13.
midnight, 31.
might, see may, 33,
33*,.°36, 43,
might, n., 25%,
mighty, 25.
mile, 43, 43*,
milk, 18, 19, 20.
mill, 42.
miller, 42,
mine, 31%, 44,
minus, 20 E.
minute, 13.
miow! 21,
misfortune, 35.
Miss, 9,
miss, v., 33.
mist, 14.
mistake, 27, 36.
Mister, 9
Mistress, 9.
mistress, 26,
misty, 32.
moment, 21.
Monday, 7.
money, 35, 36, 41.
month, 13, 14.
moon, 8, 12,
moonlight, 30.
more, 8, f. .
morning, 7, ll 12.
most, 18, f.
mother, 1, f.
mother-in-law, 25%.
mountain, 17.
mourn, 44¥%,
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mournful, 44,
mouse, 21, 21%*, 23.
moustache, 17.
mouth, 17, 25.

move, 27, 44.
Mr, 9,

Mrs,, 9.

much, 5, 8% 18,
must, 20, 20%, 25.
mutton, 18.

my, 5, 5% f.

myself, 24*,

nail, 38, 40.
name, v., 32; n., 7,
20,

near, 20, 23, 24.
nearly, 22,

neck, 31.

needle, 38, 39.
negative, 4%,
neighbour, 35, 37.
neither, 34, 42.
nephew, 9.

nest, 19, 25,

net, 32.

never, .22, 25;
new, 14.

New Year, 14.
next, 11, 13, 14,
nice, 30, 32, 34, 36.
nickel, 26.

niece, 9,

night, 8, 11, 12.
nine, 9.

nineteen, 13,
ninety, 13.

ninth, 9.

8o, 2 f 3
no,-a., 8,30, 14,
noble, 43.

noise, 35, 39.
nominative, 5%,
none, 26, 29.

noon, 12.

no one, 21, 25,

nor, 34, 42,

north, 27*,

northern, 27*,

nose, 17.

not, 3°%.

not at all, 40,

nothing, 25.

notice, v., 43, 44;
n., 43

noun, 1%,

November, 14.

now, 4, 8, 9.

now and then, 40.

nowhere, 29,

number, 13, 18.

oak, 35.
Oberon, 30.
oblige, 25.

o’clock, 12, 19, 22,

October, 14,

of s S TRE

of course, 25.

o0, 32,-33" 34!

offer,. v, 25:% g,
29%.

office, 26, 37.

often, 6, 8, 14.

oh! 21.

oh, dear! 23,

old, 9, 14, 14*, 17,
37%,

on, 6, 7, 10.

once, 17, 21, 25.

once (at), 33, 35.

once (all at), 44.

one, 1, f.; pron.,
20,

only, a.,  34,38;
adv., 4, f.
on to, 2t; 31

open, v., 8, 13, 21,
38, 39; a., 8.

opposite, 10*.

or- 2, ff

ordinary, 25.

other, 7, ¥.; 15%

ought to, 39, 41,
42,

ouir; 5, .

ours, 31%, 36.

ourselves, 24%,

out, 20.

out of, 21, 23.

out of doors, 13.

outside, 43.

over, < iprép., ;- 223
adv., 43, 44.

own, 25,

ox, ‘18, 18%,

pack, 26.

page, 24.

paid, see pay, 26.
paint, 16,

pale, 17.

pant, 44,

paper, 16.
parents, 4, 5, 6.
parf, 1, 7, 4, 20;
participle, 4*,
party, 28, 42,
pass, 18, 25.
passive, 26%,

past, 12, 13, 18.
past participle, T*.
pat, 41.

pay, 26, 26*.
pear, 14,
pear-tree, 14.
peel; v.;°39; n., 39%,
peep, 31, »~

pen, 10, 16. .
pencil, 10, 16.
penny, 26, 26*, 37.



peony, 43.
people, 19, 20.
perfect, 21%,
perhaps, 25,
personal, 5%,
persuade, 36, 37.
petal, 43, 44.
phonetic, p. 163.
pick, 40,
picture, 4, 5, 8, 9,
piece, 19, 25.
pieces (go to), 38.
pin, 38,
pipe, 34, 35, 37.
place, v., 20, 20%*;
Ty
plate, 39.
platform, 27.
play, 4, 7, 12,
pleasant, 40, 43.
please, v., 28, 36.
please! 23, 24, 25,
pleasure, 28.
plenty, 22,
plough, v., 35; n.,
30%;

plum, 14,
plum-tree, 14.
pluperfect, 21%,
plural, 1%,

plas, 5, T
D48,
pocket, 36, 41.
poem, 29,

pond, 22, 23.
poor, 23.
porridge, 39, 41.
porter, 26, 27, 28.
positive, 8%,
possible, 28, 40.
post, 33.
postcard, 37.
postman, 33.
post office, 37.

potato, 39, 39*,

pound (£), 26, 37.

pound (weight),
37

pour, 20.
preface, p. 5.
preposition, 3*,
present, 24,
present, 4%,
pretty, 32, 44,
prison, 44%*,
prisoner, 44,
probably, 26, 27.
promise, v., 31, 32,
37; n., 31%," 40,
pronoun, 2%,
pronounce, 1A, f.
pronunciation, p.
163,

proverb, 13, f.
pudding, 39.
puff, 43,

pull, v., n., 23.
pure, 19,

pussy, 21.

put, 17,517, 27¢.
put on, 27, 37.

quarrel, v., 29, 20%,
38, 39; n., 29*.
quarrelsome, 29%,
quarter, 12,
question, 5,
quick, 21, 23.
quiet, 26, 28, 29,
quite, 9, 12, 13.

rabbit, 22, 23.

railway, 26, 42.

rain; ¥, 13; #7413,
15, 18.

ran, see run, 21.

rat, 21, 24, 25,

rather, 25,
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rattle! 39,

ray, 39, 43.

reach, 28, 33, 35.

read, 10, 24, 24*,

ready, 27, 28, 40.

real, 39.

really, 39, 40, 41,
43.

reason, 36%, 44,
reasonable, 36.
receive, 26, 41.
recite, 29, 30.
recover, 43.
ged, 18, 15, 17.
refresh, 44,
regret, v.,, 36, 36*,
44; n., 36*.
regular, 39*,
relation, 9, 25%,
relative, 16*,
remember, 26, 36.
remembrance, 37.
remind, 44.
reply, w., n., 25,
re-sole, 37.
respect, v., n., 25%,
respectable, 25.
rest; v., ~30%;: 3%
n., 30, 38.
rest (=the others),
38

retux:n, V., 4% w,
24

reverence, 43.

reward, v., 35; n.,
357,

rich, 42, 43.

riches, 42,

ridden, see
33

riddle, 34.

ride, 33, 33*,
right, 17, 18, 25,
right (all), 22.

ride,
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right (= quite),
29

ring, 35, 36, 37.

ripe, 13, 14,

ripen, 14,

rise, 28, 28* 31,
35

risen, see rise, 28.

river, 32

road, 18.

roadside, 43.

rock, 32.

rod, 43*,

rode, see ride, 33.

rogue, 32,

roof, 19, 20,

room, 8, 9, 10.

rose, . 1., 13, :13%,
18,

rose, see rise, 28.

round, a., 39, p.
162,

round, prep., 28,
30, 31; adv., p.
162,

row, 43.

rude, 38.

ruffle, 32,

T, 28, 21%,.:23,
24,

sad, 44,

sadness, 44.

safe, 29, 31.

said, see say, 21.

sail, v, 28*%, 32;
n.; 28,132,

same, 15, 16.

sand, 28.

sandy, 26,

sang, see sing, 31.

sat, see sit, 23.

Saturday, 7.

sauce, 22,

saucer, 20.

saw, see see, 20,
84y, B; 15 1%
scarcely, 35, 35*,

scatter, 40, 44.
school, 7, 10, 12,
schoolroom, 11,
scissors, 38.
scratch, 41.
sea, 28, 32, 33,
seaside, 26.
season, 11,
seat, 27, 29.
second, 2.
section, p. 163,
888 4, o o 21 %
see to, 27.
seem, .26, .32, .33,
35.

seen, see see, 21.
seldom, 17, 22,
self, 24, 27.
self-done, 24.
sell, 26, 26*,
send, 33, 33%, 37,
40.
sent, see send, 33.
sentence, 16*.
separate, 27, 43,
September, 14,
serious, 25.
set, .33, 33*, 43;
set free, 35.
seven, 7.
seventeen, 13,
seventh, 7.
seventy, 13.
several, 8, 9, 18,
sew, 38.

shady, 40,
shake 44, 44*%,

shaken, see shake,
44

shall, 24, 24%*, f.;
36, 36*,f:

shan’t, 29,

sharp, 21.

she,;’ 1,°f:; 5%,

sheep, 18, 18*,

shilling, 26.

shine, 8, 8%, 12, 15,
26, 26*.

ship, 28, 33.

shoe, 32.

shoemaker, 37, 40.

shone, see shine,
26

shooi(, see shake,
44

shop., Vo 3, %
n; 35

shore, 43.

short, 11, 13, 15.

should, see shall,
36, 36%; 37,:39;

shoulder, 35, 41,
42,

show, 35, 35*, 36.

shown, see show,
38,

shut, v., 30, 30%;
&8, W

shutter, 35.

side, 18.

sigh, 43.

sight, 28, 30, 32,
silence, 43.

silent, 27 B, 43.
silly, 41.

silver, 26, 32, 36.
since, 36.

sing; 13, 31; 31%,
singular, 1%,
sister, 5, f.
sister-in-law, 25%.



sit, . 10;
23%.

six, 6.

sixpence, 26.

sixteen, 13.

sixth, 6.

sixty, 13.

size, 39,

skate, 14,

sky, :32,°(32%:::83
43

12.5:95,
n.,230%

10, -k

sleep, v.,
29, 29%;
31,4 32.

sleepy, 30.

slender, 44.

slept, see sleep, 29.

slip, 33, 33*.

slow, 39 42,

small, 3, 18, 19.

smell, 17.

smile, v., 32, 36;
n.,1(.32%,- 140,

smoke, v., 37, 40;
n., 40.

smooth, 25.

snow, 13,

snowball,

80,751

so (am I), 9, 9%
10.

14, 15.
14, 20.

soak, 30.

soap, 10.

soft, 20, 21.

sold, see sell, 26.

sole, v, 37*; n., 37.

some, 8,12, 13.

somebody, 42.

something, 23.

sometimes, 12, 13,
14.

son: 2, 1

son-in-law, 25.

song, 17,

soon, 14, 15, 16.
sorrow, 44.

sorry, 33.

sort, 34, 36, 43.
so that, 28,
sound, 38.

south, 27*,
southern, 27%,
sovereign, 26, 35.
sparrow, 19.

speak, 17, 25, 25*,

speckled, 30.

sped, see speed, 32.

speech, 25%,

speed, 32, 32%,

spend, 24, 24*,

spent, see spend,
24,

spider, 30.
spill, 41, 41*,

spilt, see spill, 41.

spoil, 41, 41%*,
spoilt, see spoil,
41%,

spoke, see speak,
25,

spoken, see speak,
25

spoon, 39.
spot, 30, 40.
spring, 11,
springtime, 14,
squirrel, 28, 40.
stalk, 43.

stamp, 33, 37.
stand, 6, 27, 27*.
stand up, 29.
star, 32, 33.
start, 35, 40, 42.

station, 26, 27, 28.

station-master, 42.
stay, 18419, 214
stay up, 31.

13,415,
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step, v, 42, 42%;
42%,

s’nck 40, 43.

stiff, 43,

still, 14, 15, 16.

stone, 28.

stood, “ see stand,
27,

stop, 28, .28% "35;
37,

storm, 29*%, 34,
stormy, 29 33
story, 22, 22* 23,

stralght 35, 43, 44,

strange, 35 42,

straw, 19, 20,

street, 18.

stretch, v,, 28%, 44;
s .28,

strike, 38, 38%, 39, 1
40. i

string, 27, 41.

strong, 15, 18, 21.

struck, see strike,
3

8.
stupid, 41.
substantive, 1%,
such, 20, 22.
suddenly, 40.
suffer, 44.
sugar, 20.
suggest, 37, 40,
summer, 11, 14,
sun, 8, 12, 13,
sunbeam 40
Sunday, %
sung, see sing, 31,
sunshine, 44.
superlative, 18%,
supper, 11, 12.
suppose, 23.
sure, 23, 24; 25,38,
sure (to be), 36.
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surround, 43.

swallow, 19.

swam, see swim,
40

sweep, 29, 20%,

sweet, 20.

swept, see sweep,
29

swim, 19, 19*% 22,
23, 40, 40*.
swum, see swim,

40

syllable, 34,

table, 10, 12, 16.

tail, 23.

take, 20, 22, 22*,

take care, 37.

taken, see take, 22.

tale, 24.

talk, v., 35, 37, 38;
i, . 35.

tea, 12, 24.

tea-table, 34.

Tears v, 25, 25M

tear, n., 17

teeth, see tooth, 16.

tell, =7, - 8 48215
22*

temper, 39, 43.
ten, 10.

tenth, 10,

ternble, 38, 43.
than, 8, f.,

thank 37
thankful, 43.
thank you, 22.
that, 5, f.; 10%,
that, rel. pron., 18,

that,c¢., 25,
the, 1, 1%, f.
their, 4; f.
theirs, 31*,

them, 5, f.
themselves, 24,
24*,
then, 7, 8, 10.
there, 3, f.
therefore, 18.
there is, are, 5,
5% K
these 9, 9%, f.
they, 1. 5%
they’d, 32.
thick, 14, 17, 22.
thick-headed, 43.
thin, 14, 14%, 17,
thing, 16, 18, 22.
think, 25, 25*,
third, 3.
thirst, 22%,
thirsty, 22.
thirteen, 13.
thirty, 13.
this, &.1.59*,
thorn, 13.
those, 10, 10%, f.
though, 37, 39, 40.
thought see thmk
20,

thousand, 35.

thread, 38 39.

three, 3

threepence, 26.

threw, see throw,
32

throat, 44,
through, prep., 8,
12, 15; adv., 40.

throw, 14, 32, 32*,
thrown, see throw,
32

Thursday} 7.
thus, 42.

thick, 38.

ticket, 26.
ticket office, 26.

tide, 28, 33.

till, prep., 12, 22;
¢.;: 20;

time, 2, 15

time(s) (three,
efc,), 9, AL TE
23

time-table, 27.
tin, 40.

tinkle, 30.

tip, 27.

tired, 31, 33, 38:
NS, 4
tobacco, 34, 40,
to be sure, 36.
to-day, 24.
together 35, 38,

told see tell, 22.

to-morrow, 24

tongue, 20.

b, 3.5, 1.

too (old, etc.), 21.

took, see take, 22.

tooth, 16, . 16%,. 17,
21.

toothbrush, 16.

tore, see tear, 25.

torn, see tear, 25.

toss, 33.

towards, 43, 44.

town, 18, 19,

train, 27, 28, 33.

treasure, v., 37; n.,
35

tree, 5, 6, 13.
tremble, 44.
trifle, 36, 39.
trouble, v., 28%;
n.,.28, 34, 39;
troublesome, 28.
true, 25.
trundle bed, 32.
trunk, 26, 27.
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Tuesday, 7.

tulip, 43, 44.
turh; v, 30,.35,.37.
turn, n., 26.

turn out, 41.
*twas, 29, 32,
twelfth, 12,
twelve, 12.
twentieth, 13.
twenty, 12.

twice, 4, 6, 8, 16.
twinkle, 32.

two, 2.

unable, 44,

uncle, 9, 22,
uncomfortable, 31.
under, 19, 24,

understand, 26, 36.

undress, 31.

unhappy, 17.

unlock, 33.

until, 25,

up, 12, 27, 29, 30,
40.

up and down, 33.
upon, 15, 20, 23,
29,

upper, 17.

upstairs, 31.

us, 5, f.

uae; v, 10,16, 17.

use, n., 36.

used to, 36, 36%
37

useful, 10, 16, 18,
18%,

__usual, 40, 44.

utter, 37.

verb, 2%,
verse, 32.
very, 3, f.

village, 18.

visit, v,,.26%, 43;
n., 26.

voice, 31, 38, 44.

vowel, 34.

wait, 27, 28, 35.

waiting-room, 27.

wake up, 12, 23.

walk, v., 6, 14, 23;
01302

wall, 8, 25,

want, 26, 31, 34,
36

warm, 13, 14, 18.
was, 17, 17*, £

wash, v., 10; n., 28.

watch, 40.

water, v., 15, 20;
n., 10, 14, 15;

wave, v., 27, 39;
n., 28, 32, 34.

way, 22, 25.

we;- -1, do 5,

weak, 15, 19, 25.

wealth, 37*,

wealthy, 37.

wear, 38, 38%, 40.
weather, 11, 14, 15.

Wednesday, 7.
wee, 32, 38.
week, 7.
weekday, 7.
weep, 37, 37*, 44.
weigh, 35%.
weight, 35.
welcome, 42.
well, 16, 16*, 17,
19.
well (of health),

well! 22, 23,
we'll, 29,
went, see go, 22.
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wept, see weep, 37,
were, 17, 17*, f.
west, 27.
western, 27*,
wet, v., 28, 28%,
wet, n., 30, 33.
wet, a., 14.
what? 1, f.
what, 17, 17*.
wheel, 18.
when? 7, 7%, 19.
when, 10, 10%, 12,
13,
whenever, 28, 33.
where? 3, f.
wherever, 32.
which? 7, 7%, f.
which, 16, 16%*, f.
while, n., 40,
while, c., 24.
whilst, 43,
white, 13, 16, 17.
who? 1, f.
who, 16, 16*, f.
whole, 23, 25.
whom? 4, f.
whose? 9, 9%,
why? 8, 21, 22,
why, 23,
wife, 9, 25.
will, 24, 24* f.;
S

willingly, 44.

wind, 15, 25.

window, 8, 12, 13.

wine, 35.

wing, 19,

winter, 11.

wisdom, 25.

wise, 25.

wish, v., 24, 25; n.,
249%, 25,

with, 4, f.
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wither, 44,

without, 13.

woman, 1, 18, 18%,

wonder, v., 32*%, 34,
K, [ o

wonderful, 32, 35,

won’t, 24, 24*,

wood, 16, 19, 20.

wood (trees), 15,
18,22

wooden, 16, 21.

wool, 18.

woollen, 18.

wore, see wear,
38.

word, 16*, 17, 20,
25.
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Appendix Il (Abbreviations)

work, .v.,’4, 5, T;
. 12,720,

work-basket, 38.

world, 25.

worm, 19,

worn, Ssee wear,
38

worry, 36.

worse, 33, 33*,

worst, 33*.

worth, 35.

would, see will, 27,
27,

write, 10, 16, 33,
33*.

written, see write,
33

wror;g, 20
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wrote, see write,
33

yard, 43*,

year, 11, 13, 14.
yellow, 14, 19,
yes, 2’ f-
yesterday, 21, 22.
yet, 30, 34, 35, 44.
you, -3 {5 o9,
you know, 24,
you’ll, 29,

you see, 22.
young, 9, 19, 25.
your, -5, 9%,
yours, 31, 31%*,
yourself, 24*,
yourselves, 24%,

‘
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